
 الشعب�ة  الد�مقراط�ة الجمهور�ة الجزائر�ة    
 وزارة التعل�م العالي و ال�حث العلمي

 2جامعة الجزائر 
    أبو القاسم سعد الله 

 معهد الترجمة 
 

 المثل و ترجمته  ما وراء 
 دراسة وصف�ة تحلیل�ة  

 و إنجلیز�ة   لنماذج أمثال عر��ة  و فرنس�ة
 التواصل الثقافي ة نظر�ات ترجم�ة و نظر� وءفي ض

Beyond the proverb and its translation 
 An Analytical descriptive Study of some samples of 

Arabic, French, and English proverbs  
 in the Light of  

Translation and Intercultural Communication Theories 
 

 العلوم في الترجمة  في طروحة مقدمة لنیل شهادة د�توراهأ
 

 ستاذة الد�تورة :  لأإشراف ا    إعداد الطال�ة :                                      
   سهیلة مر��عي                                            رق�ة  شمیني    
 

 لجنة المناقشة   
 

 الصفة  المؤسسة الأصل�ة  الإسم و اللقب 
 رئ�سا  2جامعة الجزائر   جاني التمة لو أ.د.ح

 مقررا 2جامعة الجزائر   سهیلة مر��عي أ.د.

مناقشا  عضوا 2جامعة الجزائر   أ.د.دلیلة خل�في  

مناقشا  عضوا 2جامعة الجزائر   د.نبیلة بو شر�ف   

مناقشا  عضوا    جامعة عنا�ة سعیدة �حیلأ.د.  

مناقشا   عضوا 1 جامعة وهران  خلیل نصر الدین أ.د.  

 
 م  2025 –م  2024 الجامع�ة:السنة 



People’s Democratic Republic of Algeria 
Ministry of Higher Education and Scientific Research 

University of Algiers 2 
Abou Elkacem Saad Allah 

Translation Institute 
 

 

         Beyond the Proverb and its Translation 
An Analytical Descriptive Study of some Samples of  

 Arabic, French, and English Proverbs  
in the Light of  

Translation and Intercultural Communication Theories 
 

 

A Thesis submitted in Partial Fulfillment of the Requirements for the Degree of 

Doctorat ès Sciences in Translation  

 

Supervised by:                                         Submitted by: 
                                   Pr. Souhila MERIBAI          Rokia CHEMINI      

Board of Examiners 
 

 

Academic Year : 2024-2025 

Fullname Affiliation University Position 

 
Pr.Hallouma TIDJANI 

 

 
Algiers2 University 

 
Chairperson 

 
Pr.Souhila MERIBAI 

 

 
Algiers2 University 

 
Supervisor  

 
Pr.Dalila KHELIFI 

 

 
Algiers2 University 

 
Examiner 

 
Dr.Nabila BOUCHARIF 

 
Algiers2 University 

 
Examiner 

 
 

Pr.Saida KOHIL 
 

Annaba University 
 

Examiner 
 

 
Pr.Khalil NASREDDINE 

 
Oran 1 University 

 
Examiner 

 



   إهــــــــــــــداء  
 أهدي هذا البحث المتواضع إلى أنبياء الله و رسله أجمعين 

 و خاتمهم محمد صلى الله عليه و سلم الرحمة المهداة للعالمين 

 و إلى كل حكيم و ساعٍ من أجل تحقيق الأمن بين الناس وراحة البال العزيزين

 و إلى أهلي و أحبتي ، و على رأسهم أمي التي غادرت قبل أن يرى هذا العمل النور 

 و إلى كل أحرار العالم المجبولة أرواحهم على الفطرة و الحق والخير والإنسانية  

 ها في كل القارات على هذه البسيطة و و فيهم  طلاب الجامعات ومفكر 

الأقصى  ضد  طوفان  ملحمةفي  فلسطينو الداعمة لغزة  المتزايدة العالمية هممظاهراتب
 الإبادة الجماعية و الصادحة ألسنتهم بالحق الذي يعكس ضمير الإنسان الصادق  

ea“From the river to the s 
“ eePalestine will be fr 

 و ترجمتنا 
erDe la rivière à la m « 

» reLa Palestine libre ter 
 حر الب إلىمن النهر "

 "رفلسطين حرّة بلا أس
 و

erFrom the sea to the riv 
“verrePalestine free fo 

 و ترجمتنا 
eèrDe la  la mer à la rivi « 

»   èreLa Palestine libre pour toute  
   هرالن إلى  من البحر"
 "هرأبد الدفلسطين حرّة  

 



 

 شكر و عرفان
 أحمد الله العظيم ذا الفضل و المنّة

 بأن يسّر لي الأمر في هذا السبيل،    

  و لن أنسى ذكر امتناني إلى المشرفة المشرقة 

 الأستاذة الدكتورة سهيـــلة مريبعي التي آزرتني 

 و راعت ظرفي حين وهنت ، و لم تبخل علي و صبرت،  

      من شجعني بأي طريقة كانت  في معهد الترجمة  لكل  و الشكر موصول
        و خارجه دون استثناء من الموظفين و الزملاء و الطلبة و من الأهل

 و الأحبة،  

و لا يفوتني أن أتقدم بالشكر الجزيل لأعضاء لجنة المناقشة على تفضلهم  
 بقراءة عملي ونقده و تصويبه ، 

 إليكم جميعا ، جدوا في هذه الكليمات عبارات الدعاء والثناء 

 

 
 
 



 
 

 فهرس الموضوعـــات 
 

 
 الصفحة

  إهداء

  عرفان شكر و

  قائمة الجداول و المخططات

 01 مقدمة  

I  17 الفصل الأول : التواصل الثقافي 

 18 تمهيد 

 . I1. 18 الثقافة 

 18 اصطلاحا . 1.1

 . في هيئات دولية  1. 1.1

 

18 

 19 عند بعض الباحثين .   2. 1.1

 22 الثقافة واللغة  . 2.1

 24 الثقافة والحضارة .3.1

 25 الثقافة والعولمة   .4.1

 25 التنوع الثقافي   . 5.1

 26 الأنا والآخر   .6.1

 .I2.   28 التواصل 

 28 اصطلاحا  .1.2

 30 مكونات التواصل  . 2.2

I. 3 .  32 التواصل الثقافي ونظرياته 

 33 . تعريف التواصل الثقافي 1.3

 33 و مقومات التواصل الثقافي   Edward T.Hallل و هإدوارد ت.. 2.3

 34 لفظي اللتواصل غير لالثقافية  .الأبعاد  3.3



 37 الزوايا الثلاث حسب الثقافات   . 4.3

I. 4 . 41 في التواصل   الإعلامأهمية وسائل 

 41 الإعلام وسائل  تعريف .1.  4

 41  الإعلام وسائل  أنواع. 2.   4

 على الفرد والمجتمع بين الفائدة والضرر   الإعلامتأثير  .3. 4   
 43 

I. 5 . 44 التواصل الثقافي في مجال الترجمة أهمية 

 44 خلاصة الفصل 

II  47 تضافر المعارف الأمثال في ضوء : الفصل الثاني 

 48 تمهيد 

  . II1  . 48 المثل 

 48 تعريف المثل    1.1

 49 المثل   أهمية.2.1

 50 خصائص المثل   3.1

 52 الرمز و فوائده المثل 4.1

. II2 .  56 المثل في ضوء الاختصاصات 

 56 علم الاجتماع الثقافي   في ضوء .1.2

 57 في ضوء علم النفس الثقافي . 2.2

 57 الاجتماعي  لنفسفي ضوء علم ا. 3.2

06 اللغات ية م يعلتفي ضوء . 4.2  

36 الترجمة  تعليمية في ضوء . 5.2  

II  .3 .46 الأمثال العربية حول عربية  ج لمؤلفات ماذ ن  

II  .4 .  17 ترجمة الأمثال العربية إلى اللغات الأوروبية  

II.  5 . 77 المثل في سياق و خارج السياق 

 77 المثل في سياق  .1.5

08 خارج السياق   المثل .2.5  



28 خلاصة الفصل       

III  83 الفصل الثالث : الأمثال في ضوء النظريات الترجمية 

 84 تمهيد      

III.1 .84  ترجمية  النظريات ال 

 84  الحرفيةالترجمة .1. 1

 86 ؤ كاف تالالترجمة ب.2. 1

 87 الإبداعية الترجمة .3. 1

III.2 .  88 نماذج لمنهجية ترجمة الأمثال 

 88 أنموذج حسن غزالة  .1. 2

 89 أنموذج مونة بايكر   .2. 2

 90 أنموذج ميشال بالار  .3. 2

 92 أنموذج جان مارك ياو ياو  .4. 2

III .3 .  93 نماذج لمؤلفات حول ترجمة الأمثال 

III .4. 99 نماذج لأمثال و ترجماتها 

 100 فة  لفي سياقات مخت .4.1

 105 خارج السياق كالقواميس   .4.2

 107 خلاصة الفصل 

 VI 108 تحليل المدونة  :  الرابعالفصل 

 109 تمهيد    

.1 .VI  109 التعريف بالمدونة 

 113 تحليل النماذج  منهجية .2

 115 تحليل النماذج .  3

 115 و الترجمة  اللغات تعليمية تحليل النماذج في ضوء  .1 .3

 162 علم الاجتماع الثقافي و علمي النفس الاجتماعي و الثقافي تحليل النماذج في ضوء  .2 . 3

 182 الثقافي  التواصل تحليل النماذج في ضوء.3 . 3



 192 خلاصة الفصل   

 194 خاتمة ال 

 202 الاقتراحات و التوصيات 

 207 إنجليزي -فرنسي-:عربي مسرد المصطلحات

   212 نماذج أمثال و ترجماتهاقائمة 

 219 المصادر و المراجع

 230 مستخلص باللغة العربية 

 Résumé 231 ملخص باللغة الفرنسية       

 Abstract 232ملخص باللغة الإنجليزية     

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 قائمة الأشكال والمخططات 
 

 الصفحة العنوان
الأبعاد الثقافية للتواصل: 1رقم     34 

 36 الثقافات عند إدوارد هول  خصائص الأمثال فيية لصي ختل: ترجمة  2رقم 

 37 غير اللفظي  للتواصلالزوايا الثلاث  تلخيصي مخطط: 3رقم 

 88 استراتيجية ترجمة الأمثال عند حسن غزالة :  4رقم 

 89 يكر ا استراتيجية ترجمة الأمثال عند مونه ب:  5رقم 

 90   في تحليله بالار  ا استقاها ميشالوترجماته لأمثال جدول:  6رقم 

 100 نماذج ترجمة أيوب البرزاني لأمثال كليلة و دمنة :  7رقم 
 101 "زقاق المدق" في رواية لأمثال انتكو  أنطوان ترجمةلنماذج :  8رقم 

 105 عربي   -منجد الأمثال فرنسيخارج السياق قاموس   أمثالنماذج لترجمة : 9رقم 

 106 فرنسي  -منجد الأمثال عربيخارج السياق قاموس  أمثالنماذج لترجمة : 10رقم 

 106 المنهل خارج السياق قاموس  أمثالنماذج لترجمة : 11رقم 

 112 نماذج الأمثال في مجموعات ل  مخطط:  12رقم 

 112 لمثل مرآة عاكسة للنظرة إلى الآخر لمخطط :  13رقم 



 
 

 

 

 

 
 

 مقدمــــــــــــــة

 

 
 

 



 مقدمة 
 

2 
 

 �سم الله الرحمن الرح�م 

كُم شُعُو�ا وَقََ�آئِلَ لِتَعَارَفُوٓاْ إِنَّ أَكرَمَكُم عِندَ   "أَیُّهَا ٱلنَّاسُ  كُم مِّن ذَكَر وَأُنثَىٰ وَجَعَلنَٰ إِنَّا خَلَقنَٰ

َ عَلِ�مٌ خَبِیر"  ِ أَتقَٮٰكُم إِنَّ ��َّ  (13)جُرات   ◌ُ الح ��َّ

فكرة ،  ال ص�غة و  المن حیث  ا  جذبتن  ام  شدّ لكر�م ، و  القرآن  الت  ا�آ �ة من  لطالما ردّدنا هذه الآ        

بدت في أغلبها  و    المتضمنة فیها  هرة و  اظال  علائقالفهم  ا ل �انجذ اكثر  ا أفهم وجدتن الة  لو او عند مح

اطب الناس  كر�م �خال قرآن  ال  لنزّ الخالق العظ�م مُ . ف  س"انال"  ا أولاها  و هي، فوجدن  كلمات دلال�ة  

هذه    اءستثنادون    كلّهم �خالآفي  �خص  لا  و   ، لا  ال�ه  طا�ة  و  و  لمسالعرب  وحدهم،  ن�ة  الثا مین 

"   كمانل" جعثةالثالء و  اآدم و حو   احد أي أبو�نا  و على أنّ المصدر  ة  لدلالل"    نثىأمن ذ�ر و    لقناكم"خ

إ  "لئاق�  ا و" شعو�  تها�ع او ر   مامُهتو  ه  لُ فع  رٌ و مقدّ   رٌ مر مقرّ الأ  نّ أكید  أت  لجعفي فعل  ف ى  لتشیر 

المكونات   و هي متعددة    مة إلاأمن  ا  ، فم  اط�ةمم قالأعرق بین  الو    الانتماءختلاف في  الاو      تنوعال

كثر  أ" و هي    ارفو اتعلت هي "  املكالمسة  او خخیوطها �الألوان و الرسومات،  نة  امزد ال  مثل الزرابي

  هي   وبین الشعوب    رف  اتع هي ال�ة  اغأنّ ال  كید في ذلك تأ  بلاغة و  المن حیث    تتعارفوامن    اكید أت

و    امل �المعروفتع�التفاعل و ال  الدلالات عض من حیث تعدد  ا لل��ض أ، و قد توحي  اعل"تف"   ى وزن لع

خیرذىالأعدم   على  دلالة  �لتیهما  وفي  السادسة.  أجمعینس  للنا  ،  "    أمّا  أفهي  عند  إنّ    الله كرمكم 

سواس�ة و ل�أمن  قهم  لذین خالده  افي ع�یتقي الله    هو من  اللهكر�م عند  �معنى  أنّ الإنسان ال"  كم  اتقأ

�اسمین من    هيف  التي �ختم بها الآ�ة  ، و سا�عة الكلمات    الناس �عضَهم �عضا على هذه ال�س�طة

یؤذي  فه نفسه  تسوّل لمن  ل  و في ذلك تحذیر من سوء العاق�ة  إنّ الله عل�م خبیر""    أسمائه الحسنى

اختلافهم لأنّهم ع�اله،    ىلده عاي من ع� الشرور لأئد و  امكالئس و  ادسبتدبیر المره  أف  الده و �خ اع�

 كما ورد في القول المأثور"الناس ع�ال الله، وأحبهم إلى الله أخدمهم لع�اله" . 
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الأمم  ت و  امجتمعالبین    لصاتو �العلاقة  ذي  موضوع  و�ا لل�حث في  ق  امحفز   ة�الآنت هذه  ا�        

 یتفاعلون . اأناس �ما أنّ فیها   مكانا و زمانا ا و تقالیده هافي عادات الثقافة اختلافى لع

... �م مرة سمعنا هذه المقولة ثم  رددناها عن قناعة و �قین ،   "�ط�عه �ائن اجتماعيالإنسان  "       

ذلك   وَدَّ فالإنسان �أنس �غیره من الناس و لا یتصور حاله منعزلا ، و إن لم �جد أحدا من الناس أو لم ی

لسبب ما ، فإنّه یتخذ من الحیوان الأن�سَ و الرفیقَ ، و ما انزعاج  الوالدین و الأهل من حالة التوحد 

مع غیره ، �ما �فعل أنداده   تواصلهعند الطفل إلا لخوف على حالة توحده في آنه و مستقبله  من عدم  

تظهر هذه  لن  و   ، الفرد  النفس عند  و  العقل  دلیل صحة  و  التواصل فطرة  �أن  ذلك   ، الأطفال  من 

 الصحة  إلا بتفاعل الفرد مع غیره �الحر�ة و الإشارة و الكلام �كل أنواعه و وسائله . 

المختلفة،  و        فئاته  بین  �كون  �ما  الواحد  المجتمع  أفراد  بین  التواصل  الشعوب   �كون  بین         و 

الثقافات  و  العقائد  و  اللغات  المتعددة  أو  لغة و عقیدة  المختلفة  الأمم  ال�عیدة    و  ازداد   .مكاناأو  و 

و �ان أبرز رواده ،  ى �التنظیر له خاصة �عد الحرب العلم�ة الثان�ة  التفكیر في هذا التواصل و تجلّ 

 .  Intercultural Communication Theoryبنظر�ة التواصل الثقافي   Edward T. Hallإدوارد هول  

 

الثقافي          التواصل  التأكید على أهم�ة  اللفظيبین الأمم المختلفة    و لابد من  ف�ه    اللفظي وغیر 

سوء تفاهم    إلىغیر اللفظي حسب ثقافته    أوعدم فهم الاختلاف اللفظي    أوقد یؤثر سوء فهم  إذ    ،سواء

تتشا�ه في �عض مناحي ثقافتها من   ، ذلك �أنّ الأمم قد  رد فعل عدواني  اصطدام و  أوثم عدم تواصل  

التجر�ة   تختلف    و   والأفكار،حیث  الس�اقات    أ�ضاقد  تار�خ�ة    أووفق  لعوامل   إلى   أحداث   أونت�جة 

 الآكلات و�ذا  الثقافة في طر�قة البناء والزراعة والصید والصناعة  و تتمثل    درجة التصادم ف�ما بینها .

وطر�قة التفكیر والمواقف والعادات والتقالید التي قد تظهر من خلال  والرسم والنحت والنس�ج والرقص  

بتعبر  التي    وألغازها  وأساطیرها  وحكا�اتهاالمثل�ة    وأقوالهاحكمها   التي تكون  لغعنها  لغاتها  و  أو  تها 

 الثقافات الأخرى  .  فيالآخر التعرف على  و  بها للتعر�ف سبیلا من  السبل في نقلها الترجمة
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  نص�حة حك�مة او مجحفة   أو فاشلة    أوص�غت نظرا لتجر�ة ناجحة  عاد�ة  ل�ست �لها    الأمثال  و      

المشكل هو   �معنى  ماهو  مثال  من الأ  أنّ في س�اق محدد ، لكن    عنصر�ة و   ه �حوي معانٍ نّ أسلبي 

ذي احت�اجات    أوغیر صح�ح �سبب عاهة    أو،    أنثى   أمالمختلف جنسا ذ�را �ان    خرالآ تنمر�ة نحو  

حیث�اته التي قد تكون    إ�ضاحعرق ، فك�ف �مكن فهم المثل ثم العمل على  ل   أوللون �شرة    أوخاصة ،  

عقد  و�أنه    الأج�ال،�عد    الأج�التتوارثه  لحدث تار�خي مؤقت مرت�ط �عوامل محددة ،    أوبدافع تجر�ة  

 حق�قة مسلم بها .   أوقبوله �ق�مة  یتوجب الانق�اد له و اجتماعي

 

على الأرض ، الدال على تجار�ه قبل    يقد�م قدم وجود المجتمع الإنسانموضوع  �حثنا    المثلو        

إلى أن وصل إلى      قبل تدو�نه على الحجارة و الألواح و الجلود ثم الأوراقأي    أن تظهر الكتا�ة  

مختلفي الرؤى و التوجهات و المواقف  ذي الأفراد    المجتمع الواحدوفي  ،  التدو�ن التكنولوجي الرقمي  

لن �جد ملقي المثل شفاهة أو �تا�ة حرجا من ذ�ره لعلمه القبلي   ف  اشتراكهم في الثقافة أو اللغةرغم  

�ش�ه حصانة من التهمة أو العقاب أو الهجوم من قبل الرافضین له، و لا غضاضة إذاً في التغاضي 

 عن أي استفزاز م�طن محتمل من خلال المثل .

القول        �فوتنا  بین مدونات    في  نا نّ إو  لا  مقارنة  دراسة  بینها  ال�حث في موضوعات مختلفة من 

فكرة    نااستلهم   ناترجمة أمثال و تحلیلها من حیث الأسالیب و الأهداف و مراحل العمل�ة الترجم�ة، لكن

ال�حث   ب    منمشروع  موسوم  أحد "Traductologie , proverbes et figements  "مؤلف  هو  و   ،

بها أثنـاء التحضیر لمذ�رة الماجستیر، و ف�ه ینوه  �عض المنظر�ن  و ال�احثین    االمراجع التي استعن 

م�شال   و  Ballard  Michel  م�شال �الار  أمثالمن    Traductologues   في مجالات شتى منهم الترجمیون 

مونیوز  و   Quitout  Michel  كیتو سیبیلا  المثل،  Munoz  Julia Sevilla   خول�ا  تلاقٍ   ) 1( أن  بین    نقطة 

 تعل�م�ة  و  علم الأمثال،  العدید من الاختصاصات منها على سبیـــل المثال لا الحصر:الترجم�ات، و
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عن    م�شال �یتو، و�نقل  و غیرها من الاختصاصات   الدراسات الثقاف�ة    علم الاجتماع ، و  ، واللغات 

 قوله عن المثل:    Buridantبیر�دان 

"…un élément carrefour dont  l'étude engage des disciplines majeures des sciences 
humaines". (2) 
 

  �قوله:  م�شال بلار كما یؤ�د ذلك

"Il est à la croisée des préoccupations de la parémiologie, de la linguistique, de la 

pragmatique, de la sociolinguistique, des études culturelles,  et de celles concernant 

l'écriture ". (3) 

 

و نحن قائلون  ...في المثل : "    " العقد الفر�د"  في مؤلفه  ابن عبد ر�ه  د قولإیرا  الا �فوتن  و       

اختارتها   والتي  المعاني  وحلي  اللفظ،  جوهر  و  الكلام  وشي  هي  التي  الأمثال  في  وتوف�قه  �عون الله 

، فهي أ�قى من الشعر و أشرف من كل لسان، و على  في �ل مكانبها  ونطق    العجم   و قدمتها  العرب

 ". "أسیر من مثل " و لا عم عمومها، حتى قیل  الخطا�ة، لم �سر مسیرها،

 نستشف من هذا القول �الإضافة إلى الجانب البلاغي  و الجمالي من حیث المعنى  أن �مكننا و      

�كل و  �ل المجالات    ن الناس على اختلافهم من عرب و عجم تولى المثل ق�مة ، فيأو المبنى ،  

حیث تتوارثها الأج�ال عن الأج�ال و �أن  الأمم بثقافاتها    مدار التار�خو تتأكد د�مومتها على    اللغات

المتعددة التي    ولغاتها  السوداء  العل�ة  مثل  بدا  الذي  المثل  مكانة  الاتفاق حول  في  اشتر�ت  المختلفة 

 تحوي على أسرار عن المكان و  الزمـان و أحوال الناس ما استدعى عنا�ة العدید من الاختصاصات 

 لسبر أغواره في بیئته و ثقافته الخاصة و �ما أن لل�عد الثقافي أهم�ة  في الترجمة �ما �جمع المنظرون 

__________________        
         الموسوم ب           Jean de La Fontaineترجمة محمد عثمان جلال لكتاب جان دو لافونتین   ،رق�ة شمیني .1

"Les Fables"  في المیزان،مقار�ة تحلیل�ة على ضوء علم الأمثالParémiologie" ،  2مذ�رة ماجستیر، جامعة الجزائر  ،
 .77، ص. 2013كل�ة الآداب و اللغات ، قسم الترجمة، ماي 

2. Michel Quittout, Traductologie, proverbes et figements, Paris, L’Harmattan, 2009, p.05   
3. Ballard Michel , ibidem , p.07.                                 
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منهم   برمان   الترجمیون،  هو     Antoine Bermanأنطوان  الترجمة  جوهر  أن  یرى         الانفتاح الذي 

 ، و إلاّ فقدت أساس وجودها.الآخر والذات واللاتمر�ز، فالترجمة تستدعي إقامة العلاقة بین الحوار و 

�مكن استعمال المثل في بیئته الثقاف�ة  فأن �ل ثقافة تشمل المثل مع غیره من المكونات ،    و حیث     

 ن �ان المتلقي إفلا �حدث خلافا و لا تصارعا في حال الرفض و عدم الموافقة . لكن هل ینطبق ذلك 

ثقافة أخرى أو   ثقافي خاصة ونحن في  أمن  مة أخرى ، و هل �مكن أن �كون المثل وسیلة تواصل 

  عهد وعصر أدوات التواصل ف�ه بین الشعوب متطورة و سر�عة سرعة البرق و الضوء ؟

   التراجمة   ضمنهم  وو المترجمون    ك�ف �ستثمر المنظرون الترجمیون ما استوقفنا هو:  أنّ  إلاّ       

 الاجتماعكعلوم  و العلوم ذات الصلة �الإنسان فردا أو مجتمعا    لاختصاصات و ال�احثون في �عض ا

في    منفردا  أو مع  ترجمته   لغة مافي  ومنها المثل    قافةثال  و نظر�ات التواصل الثقافي    و النفس  

الأخرى  المجتمعات  و  مجتمعه  أفراد  ح�ال  و  نفسه  مع  الفرد  فهم  و  تساعد سفالترجمة  ؟    تحلیل 

الذي قد خر فكرا و شعورا و إحساسا  في فهم الآ   المتخصصین لغته  .هذا الآخر  �عرفون  و لا     لا 

المثل   �ون  من  الإفادة  بذلك  لمجتمعهم�ستط�عون  عاكسة  المجتمع   رآة  فهم  أي  فهمه            بهدف 

المجتمعات الأخرى من أجل التواصل الإ�جابي واحترام الاختلاف    ه و و تحسین أحواله و تفعیل تقار�

 . الحتمي 

 فهل �مكن أن    المثل أحد المكونات الثقاف�ة في المجتمع ، إنو تكون الإشكال�ة �التالي: 

ترج�كون   و  نقله  و  توظ�فه  و  مختلفةته  متحلیله  تخصصات  الائتلاف �إب  في ضوء  مواطن        راز 

  واسطة للتقر�ب بین الأمم و تمتین  عرى التواصل بینها ،   فقط    الثقافات    و ل�س الاختلاف بین

في مجتمعاتهم    عنهم الأشخاص و   عندوتصو�ب الخطأ      لتوض�ح الل�سوسیلة  و    بین ثقافاتها   و

 ؟ المجتمعات الأخرى  ح�ال أو

 الإشكال�ة التساؤلات التال�ة :   و تفرع عن        



 مقدمة 
 

7 
 

عند الثقافات المختلفة من رفع الل�س   بنوع�ه اللفظي و غیر اللفظيالثقافي    التواصل  مدى دورما   .1

عمل�ة التفاعل بینها   إنجاح  و    ،تمهیدا لرأب الصدع بین الأمم و المجتمعات   الفرقةو توض�ح أس�اب  

الم�ادین و   �الترجمة    و  ،الثقافات   المؤسسات متعددةفي شتى  ق�امه  أثناء  الشفوي  المترجم  إنجاح  في 

 ؟ اللقاءات و الاتفاق�ات و الصفقات  أثناء أو متعاملینلل

      الاجتماع   ميعلذات الصلة �  في ضوء اختصاصات   على الفرد و المجتمع  الثقافةتأثیر    مدىما   .2

في توج�ه    السلبيالعادي منه و    المثلومكوناتها ك  و  الثقافةفهم  أي ��ف �مكن لل�احثین �  و النفس ؟

 ؟  الأخرى و المجتمعات  ح�ال أفراد مجتمعه  فكر و شعور ثم سلوك الشخص الفرد 

أن .3 �مكن  العلاقة    أهل   ل�فعّ   ك�ف  ذات  �علم�الاختصاصات  المجتمع  و         الاجتماع   يالشخص 

 المجتمعات ؟   و ترجماتها لفهم ثم إفهام الأفراد في  الأمثال تحلیلو النفس  

الصورة تحسین    فيمن مكوناتها ،    الأمثالو  الثقافة  نشر  ب�أنواعها    وسائل الإعلام  ما مدى تأثیر .4

 ؟ و التأثیر في التواصل إن سل�ا أو إ�جا�ا  في محتو�اتها و نشاطاتها  الآخرعن   شو�ههاتأو   الذهن�ة

؟ أیّها  الترجمة الحرف�ة والإبداع�ة �  أم  ئات ك�ف �مكن أن تترجم الأمثال ؟ هل ین�غي الاكتفاء �المكاف .5

فئا أو إن �ان  المثل إن لم نجد له مكاحذف  �هل الأفید أن    و  ؟   ق�مة مضافة  ُ�كسب الثقافات المتمایزة

    سلب�ا أم نتخذ القرار حسب الس�اق ؟

درس   .6 في  ترجمته  و  �المثل  الاستعانة  �مكن  و اللغاتك�ف  الكتا�ة  الترجمة    درس،  تعل�م  أجل  من 

و ترجمته في تهذیب الكلام وتعل�م فن   لةفعاأداة    الذي هو   ��ف �مكن استغلال المثل  الإبداع�ة أ�ضا ؟

   ؟ الحجاج والإقناع

و عمدنا إلى ص�اغة فرض�ات تخدم إشكال�ة ال�حث  و تساؤلاته ، لنقوم بتأكیدها أو تفنیدها في      

 خاتمة ال�حث:
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لا �ظهر تأثیره جل�ا    أدواته ولأنّ لا فائدة من فهم  ،  قد لا �كون للتواصل الثقافي �شق�ه أي ضرورة   .1

 في واقع الح�اة.

لأنّ الثقافة قارّة و لا  ،  دور في التأثیر على الأفراد و لا على مجتمعاتهم    للثقافة أيقد لا �كون   .2

 تتغیر مع الزمن. 

�ستط�ع .3 العلاقة    أهل  ر�ما  ذات  �علم�الاختصاصات  المجتمع  و  النفس   الاجتماع  يالشخص    و 

له و نحو    تفكیر الشخص و سلو�ه ثم العمل على تصو��ه  الأمثال و ترجماتها لفهم  تحلیلالإفادة من  

   الآخر.

 .التواصل و قبول الآخر ثقافة شر أي دور في ن وسائل الإعلام �أنواعها قد لا �كون ل .4

الق�ام بترجمة الأمثال الحرف�ة    .5 یتعذر  و �ستحب الاكتفاء �المكافئ للحفظ على الخصوص�ة  ،  قد 

 عدم ترجمة.و  ولعل من الأنسب حذف المثل السلبي  الثقاف�ة ؟

من أجل تعل�م  الترجمة    سدر، و س اللغاتالاستعانة �المثل و ترجمته في در   لا فائدة ترجى من .6

 . الكتا�ة الإبداع�ة أ�ضا 

 
البدا�ة،           قاموسنأن    نا ارتأیفي  من  اللغو�ة"  تخذ   الفرائد  و  الحكم  و  الأمثال  في  "المنجد 

حجار،  جوز�ف  ل أحادي  نعوم  أخرى  قوام�س  مع  لل�حث  قبول     مدونة  �عد  و  اللغة.  ثنائ�ة  و  ة 

�حث   نا، اصطدم  نامشروع �الغرض في  �في  قد لا  قراء  ناقار�  نا حینهالأنّ   نا�ما  إنهاء  اعلى       لمنجد، ة 

غ�اب أيّ  و    و الع�ارات التي تبیّن أوجه الإ�جاب�ة و التجارب المتشابهة ،  ف�ه إلاّ الأمثال    ناو ما وجد 

ستعین بهذا القاموس نأن    نا�حث، فقرر الیوافق إشكال�ة    و  افیدن�  قد   �ما  مادّة للتنافر أو رفض للآخر

دراست فضل  نا لتدع�م  أمثال  نا و  بتجم�ع  مدوّنة  على  قلیلة  العمل  لو  لكن    و  أ�ضا ،  سلب�ة    �أ�عاد 

و الإنجلیز�ة رغم استغراق الوقت و الجهد في ال�حث و الاخت�ار    �اللغات الثلاث العر��ة و الفرنس�ة  

نظر�ات عن   نااكتشفو �عد قبول مشروع الرسالة  بوقت ،  ،  ناأثناء مطالعات   نافي مراجع منفصلة. ثُمّ إنّ 
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الثقافي �مُنظّر�ها    علم بوجودهانكن  نلم    التواصل  التنوّع، �خلاف ما  و حتى    و  ذاك  الكثافة و  بتلك 

على ولوج هذا   امن رؤى و مقار�ات حول التقارب بین الثقافات بواسطة الترجمة، ممّا حفّزن ناهقد ألف ٌ اكن

،    مجتمعو في     نسانها، ثُمّ ، إنّ  قائل المثل إنافید منه في استجلاء الإشكال�ة التي طرحنالمجال ل

ستنیر  ن لناعّ  علمي الاجتماع و النفسكأخرى اختصاصات  حاول  نیل ال�سیر من الأفكار في ن اوجدتن

 . المثلقائل نفس   أغوار بها في سبر

هذه         الاستقرار على خارطة    نالمحة عن مسیرتال�عد  ،   لبناء خطة  في  �فوتنال�حث  ذ�ر    الن 

 : اهتمامنا حور �حثنا و م  موضوع  اخت�ار المثل ال�عض من دوافع 

 
 أما الدوافع الذات�ة فأهمّها : )1(

 إعجابنا �المثل عامة �ونه مصدرا حكمة و عمق و وسیلة للتعل�م و التوج�ه دون ضغط على المتعلم -

لینا  س ع�عمّا الت -رحمها الله–سارع للاستفهام خاصة لدى الوالدة ن   اسماع الأمثال و �ن ناتعوّد  اأنّن  -

لتنیرنا �ما علمته من   في الأحادیث الیوم�ة في مختلف المناس�ات و الس�اقات  نافهم قصده وأثار انت�اه 

بین الناس قائما حتى   لا یزال تداولها من بین الأمثال التي  و هذه ثلاثة نماذج الأهل و الوالدین،

 مّا قیل في عهد الاحتلال الفرنسي للجزائر : الحین و هي م

و ف�ه حثًّ على المساعدة المحتملة و عدم التكاسل بل على    معاونة النصارى و لا القعاد خسارة "" •

إفادة الغیر �مد الید و عدم المكوث من غیر ما عمل، حتّى و إن �ان من النصارى أي �المساعدة في  

   عمل عادي للناس الفرنسیین حینها وهذا ط�عا و ل�س  �التعاون معهم و هم الأعداء المحتلون �ما

 القومي " الخ�انةأو  التجسس من خلال الظلم و من أهل البلد  و فعل ال�عض منهم 

 . في ثقافتنا  في حق�ة الاحتلال الفرنسي    " �اللهجة الجزائر�ة المعروف معناها  و الحرْكي و البیّوعي

" أمّا هذا المثل ی�طن تهكّما و تعجّ�ا من �لّ من یدعو إلى الحق و الخیر و  "إبل�س ینهى عن المنكر
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و الشرور  في  المستغرق  الضالّ  هو  و  الصلاح،  الأفعال  یدّعي  بین    ق�ائح  نشرها  على  الحر�ص  و 

 الأنام.

"هذا المثل یرمز إلى الاكتفاء من شيء و عدم الحاجة للمز�د و یدلّ على    "عندي ما �حرق یهودي •

  هم ما أمر   والأنّه حرّف  أهل الكتاب الذین  �أنّ نار جهنم الحارقة هي مصیر الیهود   ون متأكد الناس  �لّ    أنّ 

 * الله بتوض�حه.

 
 :  الموضوع�ة/ أما الدوافع 2

ت أخرى للفهم و لاست�ضاح الأمور ثم العمل على  إبراز ق�مة الترجمة في إفادة المختصین في مجالا -

التواصل مع   الفهم أو عدم  بین   الآخر،بذل الجهد من خلال تخصصهم في إ�جاد حل لمشكلة سوء 

   الأمم.الأشخاص و بین 

بین  - �جمع  �حث  الثقافي    الترجم�اتتقد�م  التواصل  نظر�ات  أخرى وو  الاجتماع           علوم  �علمي 

 . و لو �صفة مقتض�ةو النفس 

قدم  الق�ام- �ما  المختلفة  الترجم�ة  النظر�ات  وفق  النماذج  أو    تها،بترجمة  إمكانها  مدى  نعرف  لكي 

   .استحالتها 

 _______________ 
 
و قتلوا    ذلك �أن الیهود أي بني إسرائیل اشتهروا �عص�ان الله، فكذّبوا أنب�اءهم و وشوا ب�عضهم عند الملوك و قتلوهم  *

، و حار�وهم، �ما حار�وا الرسول  الأقل درجة عندهم  "الأممین  "و    "الجو�م  علیهم تسم�ة" و أطلقوا الناس من غیر أمتهم  
(ص) �كل الوسائل مع علمهم �صدقه �ما أخبرهم عنه  أنب�اؤهم من أجل  م�ا�عته و اتّ�اعه و حمایته . و هم الّذین  
التعذیب التي عانى منها غیر المس�حیین من الآلاف   أنقذهم المسلمون �أساطیلهم،  و فیها الأسطول الجزائري  من  
إیزابیلا و معها فردیند �عد سقوط الأندلس في   الملكة  أقامتها  التي  التفت�ش  الیهود في محاكم  المؤلفة من المسلمین و 

م. و مع أن الجزائر�ین �غیرهم من المجتمعات خاصة العر��ة و الإسلام�ة، �انوا یتعاملون معهم �الحسنى قبل   1492
الاستعمار و أثناءه في �ل المعاملات الیوم�ة وفق  شر�عة الإسلام  في الشراء و الب�ع  و الرهن لكنّهم �انوا یتعاملون 

ل   �الر�ا و هم �علمون أنّه محرّم علیهم أ�ضا ، و أثناء الاحتلال فیهم من عمد إلى الظلم و الاستقواء على الناس �المحتّ 
الثورات . أثناء  التجسس علیهم   في  المحرقة  ایذ�رن  و  و حتى  لها  �  الشهیرة    المقام �قض�ة  التي تعرض  الهلو�وست 

غن�اء الیهود أنفسهم برشوتهم من أجل  الأالیهود من قبل جنرالات ألمان قام �عض    ىفقراء و مرض  من  �عض العشرات
فانتزعت ،  العالم نحوهم و المطال�ة بوطن لهم و �ان لهم ما أرادوا   عطفلاستدرار    أثناء الحرب العالم�ة الثان�ة    قهمحر 

زّة  غ( و ما مقبرة  .    دوا ، و أهدیت للیهود لتص�ح لهم وطنافي أغلبهم و شرّ نُ   قتلوا و نكّل بهم و  فلسطین من أهلها الذین 
و ما یؤ�د ذلك ما بثته القنوات الدول�ة من مظاهرات في قارات الأرض جمعاء و اشتراك الیهود فیها ضد  .نّا ب�عید...)م

  إسرائیل و الصهیون�ة على مدار شهور.
 : للتفصیل حول المحرقة -

 Roger Garaudy, Les Mythes Fondateurs de la Politique Israélienne , Ed. La Taupe ,1996 -.               أنظر
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طالب- إفادة  و    تبیین  عامة  الأجنب�ة  الأمثال ضمنهامن  تحدیدا  الترجمة  اللغات  و  حیث   الثقافة 

وجدت   إن  الحكمة  من  النهل  و  الآخر  على  التعرف  في  تقن�اتساعده  تشخ�ص  على  ت والتدر�ب 

الواردة في ثنا�ا     الترجمة و الملاحظة و المقارنة و من ثمًّ تصح�ح  الأخطاء اللغو�ة أو الترجم�ة

 المثل أو ترجمته. 

المثل  ناتحفّز - تحلیل  إعداد  ن لم    اختصاصاتمن زاو�ة    للخوض في محاولة  قبل  قبل حتى  فكّر من 

لمعرفة مدى إسهام مثل هذه العلوم ل�س في دراسة  كعلم الاجتماع و علم النفس  �توراه ،  د مشروع ال

فقط   للمجتمع  و  الفرد  عند  لكن  ،  الحالة   ، لغة  المختلفة  المجتمعات  بین  و حتى  � بل  ضل  فالقر��ة 

�خطوة   للآخر لنفهمه  و �فهمنا  رناتصو من حیث    حلول لتغییرهاعلى إ�جاد  العمل  ، بل في  الترجمة  

 .و التواصل بیننا التعامللحسن 

�الق�ام   نامع الإدلاء بدلو لكن  في �حث الذ�توراه  الأكاد�مي    �الدراسة و التحلیلللق�ام      ناتحفّز   -

ها في الفصل النظري ، لعلّ من �طّلع علیها ف�ما  نا وفق المقار�ات الترجم�ة التي ذ�ر   �الترجمة أ�ضا

 ها.   نا ُ�فید منها و لو  نقدا  و تصح�حا للترجمة التي اقترح قد �عد 

 .ذات الصلةالمصطلحات  عر��ة ل�عض   ترجمةب للق�ام    ناتحفّز -

للاهتمام   - ال�احثین  فعل� تحفیز  �ما  الثقافي  التواصل  اتحادات دول    في  ال�احثون   عمل�ة  مثل   و 

 المعاملفي الشر�ات و   ن من جنس�ات مختلفةیالعمال والموظفحول  بدراسات میدان�ة    الأورو�يالاتحاد  

 فرا�م  رألكسند   Alexander Frameمثل دراسات    أورو�اخدمة لوحدة دول  تحق�قا لإنتاج أفضل و

 تساؤلاتنا ، قدمنا  �حثنا  الذي  وسمناه ب"لإجا�ة على  و ل   

 المثل و ترجمته  ما وراء
 دراسة وصف�ة تحلیل�ة  

 و إنجلیز�ة   لنماذج أمثال عر��ة  و فرنس�ة
 التواصل الثقافي  ةترجم�ة  و نظر�النظر�ات الفي ضوء 
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فصـــــــــــول �عد  ة أر�ع الذي عرضناه فيالمنهج  الوصفي و التحلیلي في هذا ال�حث  ناو قد اعتمد       

 المقدمة : 

الثــقـــــــــــافة و التواصل ثم التواصل الثقافي في   تـــعر�فقمنا ب و ، الفصل الأول : التواصل الثقافي* 

و أهم�ة التواصل الثقافي   و وسائل الإعلام و دورها في التواصل ضوء نظر�ات التواصل الثقافي 

 �شق�ه اللفظي و غیر اللفظي في عمل�ة الترجمة . 

وأهمیته من    لمثللتناولنا ف�ه تعر�فا ، تضافر المعارفالفصل الثاني : أهم�ة المثل في ضوء  *أما 

  النفس الثقافي  و و النفسالثقافي  م الاجتماعو في ضوء عل حیث البلاغة و التأثیر ، والإقناع ، و

،  و عرضنا �عض المؤلفات العر��ة و الأجنب�ة حول الأمثال   تعل�م�ة اللغات و الترجمة الاجتماعي و

 . في س�اق و خارج الس�اق

��ف�ة   أراء المنظر�ن و اختلافهم في  فر�زنا ف�ه على  ،الفصل الثالث : نظر�ات ترجمة الأمثال*أما  

ترجمة حرف�ة أو �التكافؤ أو إبداع�ة  و حجج المنظر�ن ، واخترنا لذلك منها نظر�ات  نقل المثل 

، �ما عرضنا �عض المؤلفات العر��ة و الأجنب�ة حول الأمثال في س�اق  لتطب�قها أثناء تحلیل المدونة 

 . و خارج الس�اق

المدونة ،*أما   الرا�ع :  تحلیل  المدونة و ��ف�ة اخت�ار نماذج الفصل  أمثال عر��ة و      قمنا �عرض 

�عض  ترجم�ة و  النظر�ات  الفي ضوء    ثم الق�ام بترجمتها،  لغو�ا    افرنس�ة و إنجلیز�ة من أجل تحلیله

الفصل في  المدرجة  الثالث   الثاني    ینالاختصاصات  ،و    و  التواصل تحلیلها  بأخیرا  نظر�ة  في ضوء 

 .  من الفصل الأول الثقافي

 
أدرجنا    و  �الخاتمة  ثم  فصل  �ل  من  الإشكال�ة  الإالاستنتاجات  تساؤلات  على  على   وجا�ة  الرد 

و أضفنا مسردا ثلاثي اللغة لمصطلحات في ثنا�ا  .توص�ات القتراحات و  �عض الاالفرض�ات، و قدمنا  

 .ال�حث، وعرضنا نماذج لأمثال قمنا بترجمتها وفق النظر�ات الترجم�ة المذ�ورة في الفصل النظري 
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 :الدراسات السا�قة- 

ألهمتنا �الأفكار    والتي أفدنا منها أ�ما فائدة    المؤلفاتو    الدراساتنسرد في هذا المقام �عض           

 وجه الجدة في �حثنا: �عض أ ذ�رب  ثم نعرض عناو�نها، و نت�عها ، تزال لاالوجیهة و  

هنا    اخترنالقد قمنا ببناء �حثنا من المواد التي أدرجناها في قائمة المراجع و في التهم�ش ، و        

و المجتمع و أسالیب عرض أمثال في     للبیئة  هاعكسفي    لأمثالل  هامن حیث تقد�م  ،  هامن  ال�عض 

بیئة محل�ة جزائر�ة أو عر��ة أو أجنب�ة بلغتها أو مترجمة إلى  ب مؤلفات أو دراسات أكاد�م�ة،  خاصة  

  ، ذلك  �الجدید في    التنظیر و  و ترجمتها     الأمثال  اهتمام الدارسین �ك�ف�ة نقل، و �ذلك  لغة أجنب�ة  

العلاقة   الترجمةو  واللغة و  الثقافة  ثقافته  وسائل الإعلام  دورو    ،  بین  المجتمع و  التأثیر في       ،   في 

و أهم�ة التواصل الثقافي اللفظي و غیر اللفظي في    ،  و اعتماد الأمثال في درس اللغات  والترجمة

 �ن: العناو من بین التقر�ب بین الثقافات المتمایزة. و 

 :جنیب�ةالأعر��ة و الو عن الأمثال في بیئاتها المحل�ة  •
  .2006الوعي،  ذرات الن�كل في النادر من أمثال أهل ج�جل، الجزائر، دار ،ابن خ�مة  حسین •
، جامعــة المســیلة، ، رســالة د�تــوراه الجزائر�ــة بــین التــأثر و التــأثیر لخضــر حلیتــ�م ، الأمثــال الشــعب�ة  •

 م.2016
، رســـالة د�تـــوراه كاهنـــة قاســـمي ، صـــورة الإنســـان فـــي الأمثـــال الشـــعب�ة، منطقـــة بـــوعر�ر�ج أنموذجـــا،  •

  م. 2017جامعة المسیلة، 
أبو زر فؤاد، أخطاء عقائد�ة في الأمثال و التراكیب و العادات الشعب�ة الفلسطین�ة، مذ�رة  ماهر  •

 م .   2004ماجستیر في العقیدة الإسلام�ة، الجامعة الإسلام�ة، غزة، 
   �لمات عر��ة للنشر والتوز�ع، التعابیر المصر�ة،مصر، ، قاموس العادات والتقالید وأمین  أحمد  •
 ،1 ط لبنان، - بیروت  صادر، دار توما، الله عبد  جان .د  تحقیق ،   مجمع الأمثال  المیداني، •

 م  2002 ه 1422 سنة
• De la Mesangère, Dictionnaire des proverbes français, Paris, Imprimerie de 
Crapelet,1823. 
• Jennifer Speake, The Oxford Dictionary of Proverbs, Oxford University Press, , 2007. 

  م 1988عبد المجید قطامش ، الأمثال العر��ة ، دراسة تار�خ�ة تحلیل�ة، دمشق، دار الفكر،  •
•   Mathias Degoute, Les maximes de La  Rochefoucauld en anglais : pour une linguistique 
de l'aphorisme, Thèse de doctorat, UNIVERSITÉ PARIS-SORBONNE, 2010. 
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 المجتمع و الترجمة : في  و الصور النمط�ة و الأمثال    عن الثقافة •
• Stangor C., Stereotypes and prejudice, Psychology Press, Philadelphia, 2000.  

معجم مصطلحات الثقافة والمجتمع، تر:   بینیت و آخرون، مفاتیـــح اصطلاح�ة جدیــدة ،طوني  •
 م. 2010سعید الغانمي، بیروت، المنظمة العر��ة للترجمة،  

مر�ز   ، بیروت،1تر: منیر السعیداني، ط �وش ، مفهوم الثقافة في العلوم الاجتماع�ة،دن�س  •
  . م 2007  دراسات الوحدة العر��ة،

الترجمة بین تجل�ات اللغة و فاعل�ة  ،  الآن، سلسلة دراسات محكمة في اللغة و الأدب و النقد  •
  م.  2013منشورات الاختلاف ، ،الجزائر،  3الثقافة، العدد 

 م 2000بن نبي ، مشكلة الثقافة، تر:عبد الصبورشاهین، الجزائر، امالكـ  •
• Pascal Henaff, "De l'usage thérapeutique des proverbes en psychiatrie", Thèse de 
doctorat en médecine, Université de Nantes, France, 2010.  
• Sumner-Paulin Catherine  , "Traduction et culture: quelques proverbes africains traduits" 
, Méta: journal des traducteurs, vol 40, n°4, 1995, pp.548-555.( 03/10/2013  à  06:41). 
• Jean Delisle, L’Analyse du discours comme méthode de traduction, Canada, 
L’Imprimerie Marquis de Montmagny, 1984. 

 و ترجمتها عن الأمثال و المعاني الضمن�ة و الصور النمط�ة •
• Michel Ballard,’’Le proverbe : approche traductologique réaliste’’, in  M. Quitout & J. 
Muñoz Sevilla, Traductologie, proverbes et figements, Paris, L’Harmattan, 2009. 
• Jean Louis  Cordonnier ,  in Corinne Weksteen, « La traduction des connotations 
culturelles entre préservation de l’Etranger et acclimatation », www.SID.ir,Plume,(Archive 
of SID, n°4, 2008.  
• Wolfgang Mieder, ”History And meaning of proverbial stereotypes, Journal of American 
Folklore 106 (419), 1993. 
 

 عن الأمثال و تعل�م اللغات •
• Sabine Fielder, 14.Proverbs and Foreign language Teaching . in Introduction to 
Paremiology: A Comprehensive Guide to Proverbs Study. 

 وسائل الإعلام    الثقافة و عن الأمثال و •
• Paul,Hodkinson ,Media, Culture and Society: An Introduction, SAGE publication,2017. 
• Mieder Wolfgang, “Proverbs speak louder than words”: folk wisdom in art, culture, 
folklore, history literature, and mass media, New York, Peter Lang, 2008.  
• Konstantinova Anna, 13. Proverbs in Mass Media ,in Introduction to Paremiology: A 
Comprehensive Guide to Proverbs Study, Hristalina Hristova . Gotthard, Melita Alesk 
Varg (Eds) , Published by De Gruyter , Warsaw / Berlin, http://www.degruyteropen.com   
• Luis J Fernandez. Tosina, Proverbs in Present Day Media, , January 2017 (2022)  
 

 عن التواصل الثقافي  •
• Martine Abdellah Pretceille    , La littérature comme espace d’apprentissage de l’altérité 
et du divers, in : Synergies  Brésil, Spécial  2, 2010. 
• Martine Abdellah Pretceille ,  L’éducation interculturelle, Paris, PUF, Que sais-je? 2013. 
• Alexander Frame, Communication et Interculturalité. Cultures et interactions 
interpersonnelles, Paris, Hermès Lavoisier, 2013. 
• Edward T Hall. &Mildred  Hall, Understanding Cultural Differences, Intercultural Press. 
• Hall Edward Twitchell, The Silent Language, Garden City, Doubleday,New York, 1959. 

 

http://www.degruyteropen.com/


 مقدمة 
 

15 
 

• Edward T Hall , Beyond Culture, Garden City, Doubleday,New York, 1976. 
• Omar,Koksal »The Role of Translator in International Communication”, International 
Journal of Curriculum and Instruction,N12(1),2020. 

 طال�ة ترجمة و درست  نظر�اتها فقد : �ونها، تهاسالر  ال�احثة في أمّا الجدید الذي أتت �ه         

 قامت بترجمة الأمثال تماما �ما نصت عل�ه النظر�ات الترجم�ة في الفصل النظري مراع�ة  -

معاییر المثل من  ناح�ة الإ�قاع و الشكل �ما یذ�ر بذلك  تحلیل المثل الأصل و ترجمته من زاو�ة  

 المنظرون أمثال برمان و لار�و و م�شون�ك  

   و ترجمتها الحرف�ة الإبداع�ة و لم  تعتمد حذف المثل أو الاكتفاء   الأمثال السلب�ةقامت �اعتماد   -

 �مكافئ له إن وجد لأن المثل السلبي و فهمه و ترجمته خطوة لحل معضلة رفض الآخر 

 اختصاصات ذات صلة �الشخص الفرد و المجتمع  و ثقافته قامت بتحلیل الأمثال في ضوء  -

تحلیلا حین توظ�ف المثل السلبي في وسائل الإعلام و تأثیر ذلك في ضوء التواصل الثقافي،    ت أضاف

 لتكون الدراسة بذلك دراسة للمثل و هو نقطة تلاقٍ بین الاختصاصات و تكون ترجمته وسیلة لذلك.

�كن    لم  المترجم خدمة لاختصاصات    الهدفو  من جهد  للإفادة  بل   ، الترجمة  الترجمة لأجل  هو 

 أخرى للوصول إلى تفعیل التواصل الثقافي . 

   :الصعو�ات  

الأمثال العر��ة  حول    أصیلة   لمؤلفات   ترجماتعلى    رعثو من ال  حتى الآن رغم المحاولةتمكننا  عدم  -

 العر��ة  اللغة  الأمثال الأجنب�ة إلى" إلى اللغات الأجنب�ة و لمؤلفات في للمیداني " مجمع الأمثالمثـل"

 ، أو غیرها.   Le Roux de Lincyل    Livre des proverbes français"مثل" 

و لا نقصد بها الأمثال الشر��ة    ،  السلب�ة  لأمثال ذات الص�غةل  مدونة    من العثور على  ناعدم تمكن -

العنصر�ة   المتنمرة والمتسیّدة و  الشحنة  البذیئة ،بل ذات  أو مؤلفات    �سفي قوام  في مدونة واحدةأو 

ستغلاله في تحلیل  لا  ،  طول ال�حث دون جدوى في أحایین �ثیرةض�اع الوقت  لمن    اتعفین   كانت قد 

 أعمق لل�حث من جوانب شتى.
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 : فاستمتعنا، التي أمضیناها  نستذ�ر الأوقات التي واجهتنا ، فلا �فوتنا أن الصعو�ات و لئن ذ�رنا      

منذ البدا�ة ، لكي نع�ش في    مكافئ�نا في مرحلة الق�ام بترجمة الأمثال، لم ن�حث لها عن    حین •

الحرف�ة  لتبل�غه �ما هو لمتلقي الترجمة الذي قد  مكافئ ، و بذلك یلزمنا الترجمة  لد  و لا وج  ه�أن و  جو  

أو لا �عرف لغة المثل الأصل     فیها ترجمة أو دراسة أو تعل�ما ،    اأو مختصلا �كون طالب ترجمة  

نطلع    �ناو    ،غیر اللغات   أخرى   �ادین و اختصاصات متعلم اللغة الأجنب�ة و حتى المختص في مو  

 .  �لّما دعت الحاجة إلى ذلك على القوام�س الأحاد�ة ثم الثنائ�ة و المراجع المفیدة لذلك 

الثقافي      النفس  ي علم  أو  الثقافي  علم الاجتماعص شخص�ة المختص في  محین �نا نحاول تقو   •

المرآة العاكسة للفرد في شخصیته    العنصر الثقافيذا  ه  ،  فهم المثلمن أجل العمل على    الاجتماعي  و

، و��ف تكون النظرة   إل�هالمجتمع ة مجتمعه و نظر إلى و نظرته  المجتمعو نفسیته و �ونه عضوا في 

الأخر  اللغة  و  الآخر  المجتمع  و  الغر�ب  الآخر  الآخر    ى إلى  لغة  هذه  ،  أنّ  �قیننا  مع    تجر�ة ال، 

 .فهم ت�عا لتعر�فات هذه العلوم للمحاولة المحدودة  هي 

نجد   • أن  نحاول  �نا  حین  حیث اترجمة  ل  المعاییر  �عض   ثم  من  الحرف�ة  الصوتي   لمثل        الجرس 

  ذلك.و الإ�قاع و غیر 

مرحلة فهمه   متلقي الأول أثناءال  و جهده و هوالمترجم  معاناة   استحضارو قد أردنا من خلال ذلك   •

 .امبرّر قراره الذي �كون ، ثمّ لتفعیل حق المترجم في اتخاذ المثل قبل البدء في ترجمتهلقصد 

و في نها�ة هذه المقدمة ، أتمنّى أننا وفقنا في تناول ال�حث ب�عض الجدة من خلال الترجمة و         

إلاّ  و  التحلیل   �سعني  المشر اللا  لأستاذتي  الجز�ل  �الشكر  عليَّ فتقدم  تفضلت  التي  ثُم   ة    ، بتدر�سي 

لجنة المناقشة  عضاء  لأالشكر موصول    وو مضت،    لظروف مرت    مراعاةً   �الإشراف و الصبر عليَّ 

و   ن ما نقص منه، ی م ما اعوجّ منه و تحس� ح وتقو �تصح في التي سأسعد �كل ما تلاحظه كلّ �اسمه ، 

 الحمد لله على �ل حال و في �ل آن. 



 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
  

I  ولالفصل الأ   : 
 

   التواصل الثقافي
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 تمهید: -
 

« Being aware of cultural differences can prevent miscommunication and 
miunderstandings “Edward T.Hall 

 
و لا بد إذا ، قبل ذلك من تعر�ف الثقافة    الثقافي،نقدم في هذا الفصل تعر�فا لنظر�ة التواصل         

الهیئات الدول�ة مثل الیونسكو و الأل�كسو التا�عتین لهیئة الأمم المتحدة   الدول�ةاصطلاحا في الهیئات  

تعر�فات تكون أقرب إلى ب   وعند �عض المختصین في م�ادین و مجالات مختلفة،    �مواث�قها و قراراتها

من اختصاصات مختلفة   ،    محلیین و من الغرب   موضوع �حثنا خاصة  لمفكري و منظري هذا العصر

�قدر   اصطلاحا  التواصل  تعر�فالعولمة ثم  �و  ، اللغة  �   الثقافةعلاقة   و أ�ضا   ،الترجمةو منها میدان  

النظر�ات و المقار�ات التي  عینة من  ما �خدم �حثنا، ثم نعرج إلى تعر�ف التواصل الثقافي في ضوء  

، ثم نعرج إلى وسائل الإعلام لما لها من دور في نشر و حتى تغییر ثقافة المجتمعات  استحدثت لذلك  

 .الثقافي �شق�ه اللفظي و غیر اللفظي في مجال الترجمة تواصلال �أفرادها ، و نختم الفصل �

I-1   الثقافة 

 اصطلاحا :  -1-1
 : الهیئات الدول�ة  في-1-1-1

 : : خرجت هذه المنظمة �إعلان وف�ه تمّ الاتفاق على تعر�ف الثقافة �التاليUNESCO الیونسكو-    

"... هي جم�ع السمات الروح�ة ، والماد�ة ، والفكر�ة ،و العاطف�ة التي تمیز مجتمعا �عینه ، أو فئة 

اجتماع�ة  �عینها ، وتشمل الفنون والآداب و طرائق الح�اة ، �ما تشمل الحقوق الأساس�ة للإنسان ، 

والالتزام    ، النقد  على  قدرته  الإنسان  تمنح  التي  هي  والثقافة   ، المعتقدات  و  التقالید  و  الق�م  ونظم 

    الأخلاقي ، وعن طر�قها  یهتدي إلى الق�م و�مارس الاخت�ار ، وهي وسیلة الإنسان للتعبیر عن نفسه 

    و التعرف عن ذاته �مشروع غیر مكتمل و�عادة النظر في إنجازاته ، وال�حث عن مدلولات جدیدة ، 

 1إبداع أعمال یتفوق فیها على نفسه ..." و

 __________ 
   م. 1982أوت  06جو�ل�ة إلى  06، من ، في  مؤتمر  �المكس�ك  إعلان مكس�كو للثقافة، UNESCOالیون�سكو  .1
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فتعرف الثقافة:  ، ALECSO -  الأل�كسوأمّا المنظمة العر��ة للثقافة و العلوم       

 "... الثقافة تشمل مجموع النشاط الفكري والفني �معناهما الواسع وما یتصل بهما من مهارات أو �عین  

 علیهما من وسائل، فهي موصولة الروا�ط �جم�ع أوجه النشاط الاجتماعي الأخرى متأثرة بها ومعینة 

فالثقافة تنتظم جم�ع السمات الممیزة من ماد�ة وروح�ة ، و فكر�ة ، وفن�ة ،    ]...علیها مستعینة بهـــــــــــا [

الفكر  طرائق  و  فیها  المستقرة  الأخلاق�ة  والالتزامات  والق�م،   ، المعارف  مجموع  وتشمل   ،        ووجدان�ة 

و الإبداع الإجمالي ، و الفني  والمعرفي ، والتقني ، و سبل السلوك و التصرف ، و التعبیر، وطراز  

ال�حث   أو  النظر في منجزاته ،  العل�ا ، و محاولاته إعادة  للمثل  الح�اة �ما تشتمل تطلعات الإنسان 

الدائب عن مدلولات جدیدة لح�اته ، وق�مه ، ومستقبله ،  و إبداع �ل ما یتفوق �ه على ذاته ، والثقافة  

هي التي تمنح الإنسان  القدرة على أن �فكر في نفسه و تجعل منا فعلا �ائنات إنسان�ة مفكرة ملتزمة  

أخلاق�ا ومعنو�ا قادرة على التقو�م ، و�الثقافة �میز الإنسان بین الق�م ، و�مارس الاخت�ار ، و�عبر عن  

 1صم�م ذاته ، و�عي و �عرف أنه مشروع غیر �امل لكنه في سبیل الكمال..."

 عند �عض ال�احثین : -1-1-2
 

ثقافاتهم  و         ال�احثین على اختلاف لغاتهم و  تعر�فات ل�عض من  التخصصات نقدم  في ضوء 

 :  الثقافي و تعل�م�ة اللغات و الترجمة النفس الاجتماعي و يمختلفة: في علم الاجتماع الثقافي و علم 

نبي  �شّ�ه  ،بدا�ة بن  ب   *مالكـ  �غذي    الدّمالثقافة  المجتمع  جسم  في  الدم  ذلك  هي  الثقافة  قائلا:"... 

المتشابهة  الأفكار منسجم في سائل واحد من الاستعدادات  العامة، و�ل هذه  أفكار    حضارته و�حمل 

المتناس�ة... والأذواق  الموحدة  الاتجاهات  والق�م    2"و  الخلق�ة  الصفات  من  مجموعة  ...�أنها   " و 

  ،الثقافة على هذا  الاجتماع�ة التي یلقاها الفرد منذ ولادته �رأس مال أولي في الوسط الذي ولد ف�ه، و

 ________________ 
 .الخطة الشاملة للثقافة العر��ة،  ALECSO الأل�كسو .1
�معادلة:"ناتج   * اشتهر  الحضارة،  "مشكلات  سلسلة  له  الحضارة،و  مجال  في  منظر   و  مفكر  نبي  بن  مالك 

و قد اعترف  من طبق أفكاره بتأثیرها في تطو�ر بلادهم مثل مالیز�ا و إیران على سبیل    ،الحضارة=إنسان+تراب+وقت
 ). 45(شروط النهضة ص.  المثال لا الحصر.

   .86، ص.1986، شروط النهضة/78. ، ص2000 ،شاهین، الجزائر تر:عبد الصبور مشكلة الثقافة، مالكـ بن نبي، .2
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 " هي الوسط الذي  ف:التار�خفي  أمّا،  1هي المح�ط الذي �شكل ف�ه الفرد ط�اعه وشخصیته..."

ف�ه �ل جزئ�ة من جزئ�اته ت�عا للغا�ة العل�ا التي یرسمها المجتمع لنفسه ،�ما في ذلك الحداد و تتشكل  

التار�خ..." یتر�ب  ، وهكذا  الإمام  و  والعالم  والراعي  للثقافة    �ما  ،   2   الفنان  تفصیل�ا  تعر�فا  �ض�ف 

"...ل�ست علما خاصا لط�قة من الشعب دون أخرى ، بل هي دستور تتطل�ه الح�اة    :التر�وي   �معناها

العامة ، �جم�ع ما فیها من ضروب التفكیر والتنوع الاجتماعي ، وخاصة إذا �انت الثقافة هي الجسر  

من   الآخر�ن  �عضهم  �حفظ  الذي  الحاجز  ذلك  أ�ضا  فإنها   ، والتمدن  الرقي  إلى  الناس  �عبره  الذي 

] فإن الثقافة تشمل في معناها العام على إطار ح�اة �جمع  ...[  السقوط من أعلى الجسر إلى الهاو�ة

وهي تهتم في معناها �كل ط�قة    مشتر�ة،و العالم جمعا توحّد معه بینهما مقتض�ات    راعي الغنمبین  

من ط�قات المجتمع ف�ما یناسبها من وظ�فة تقوم بها .. فإن الثقافة تتدخّل في شؤون الفرد و في بناء 

 3  " المجتمع، وتعالج مشكلة الق�ادة �ما تعالج مشكلة الجماهیر...

تعر�فا آخر للثقافة"... هي مجموعة الأفكار والق�م  البزاز  عبد الرحمن  �قدّم    في هذا الصدد ،  و      

إنسان ، أو هي ما    نوالعقائد التي تعمل في مجموعها على تكو�ن السمات العامة التي تمیز إنسانا ع 

 4یتصف �ه الرجل الحاذق  المتعلم من ذوق ، وحس نقدي وحكم صح�ح... " 

أنّ للثقافة وجهین : " ...وجه ذاتي ، وهو ثقافة العقل ، ووجه موضوعي   صلی�ا   جمیل  و یذ�ر       

 ، وهو مجموع العادات و الأوضاع الاجتماع�ة و الآثار الفكر�ة ، والأسالیب الفن�ة و الأدب�ة ، والطرق 

 5العلم�ة و التقن�ة ، وأنماط التفكیر والإحساس و الق�م الدائمة في مجتمع معین... "  

السیدأمّا       حر�ة    ،رضوان  إنّها صورة  المجتمع،  حر�ة  �ل�ة  عن  التعبیر  هي  الثقافة   ..." ف�قول: 

 ال�شري ماض�ا وحاضرا في المستقبل، غیر أن الثقافة بهذا المعنى المجرد ل�ست إلاّ صورة   المجتمع

 _______________ 
 . 83 ص. 1986، تر:عمر �امل مسقاوي وعبد الصبور شاهین، دمشق، دار الفكر، شروط النهضةمالك بن نبي،  .1
   .   85. ص، مرجع سابق ،النهضة  شروط .2
   . 57 ص،، المرجع نفسه، شروط النهضة  .3
 .223، ص . 1976،  ، ، القاهرة  ، دار العلم ، هذه قومیتناعبد الرحمن البزاز   .4
 ..378، ص.  1982،    ، بیروت ، دار الفكر اللبناني المعجم الفلسفيجمیل صلی�ا ،  .5
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  1تطور مجتمع عینه، أقصد أنّ �ل مجتمع �متلك صورة لتطوره الثقافي التار�خي..."

�أنّ الثقافة هي ما �قوم  �ه    Edward Sapirإدوارد سابیر  و�عرفها اللساني و الانثرو�ولوجي           

 المجتمع و �فكّر ف�ه: 
“...Culture may be defined as what   a society does and thinks…”2* 
 

فهو �عرف الثقافة �كونها        Peter Newmark بیتر نیومارك  ر اللغوي و الترجمي  أمّا  المنظّ       

منهاج أو طر�قة ح�اة و  مظاهرها التي تخص  أمّة معینة ، لكنه �ض�ف أنّ ذلك �كون بلغة الأمة   

   الخاصة ف�قول: 

« … I define culture as the way of life and its manifestations that are peculiar to a 

community that uses a particular language as its means of expression. More specifically, I 

distinguish ‘cultural’ from ‘universal ‘and ‘personal ‘language…”3 
 

 كالتالي  : Edward Burnett Taylor  �ارنیت تایلور  إدواردو �عرّفها الانثرو�ولوجي    

اتساعا    الأكثر  الاثنولوجي   معناها   في  "حضارة"، موضوعة    أو  إنّ"ثقافة"   ... الكل "   هذا  هي 

و�ل القدرات    و العادات ،  و القانون ،  والأخلاق ،  والفن،  الذي �شمل المعرفة، والمعتقدات،  المرّ�ب

     4الأخرى التي �كتسبها الإنسان بوصفه عضوا في المجتمع... " 

 : ف�قول ،  ال�احث في اللسان�ات  Martinet  مارتین�ه امّ أ       

  « …la culture n’est pas dans les dénotations, mais dans les connotations…" 5 

الثقافة  حیث  التعیین�ة فقط، المعاني و ل�س في معاني الضمن�ةالفي  فهو یرى أنّ الثقافة تكمن      

 . كل شامل

 _____________ 
 .  30، ص.  2001، دمشق ،دار الفكر،  2  ، طالمسألة الثقاف�ة في العالم العر�ي الإسلامي  رضوان السید، .1

2.    Edward Harcourt Sapir, Language, An Introduction to the study of speech, Newyork Brace and Company, 1921,p.7. 
*  what ,  Souligné par Sapir.  لسابیر التأكید �الخط المائل  
3. Peter Newmark, A textbook of Translation, Newyork, Prentice Hall, 1988, p.94. 

  الوحدة ،بیروت،مر�ز دراسات1ط السعیداني، ،تر: منیرالاجتماع�ة مفهوم الثقافة في العلوم�وش، دن�س.4
  . 31،ص2007العر��ة،

5.   Martinet in Corinne Weksteen, « La traduction des connotations culturelles entre préservation de l’Etranger et 
acclimatation », www.SID.ir,Plume,(Archive of SID, n°4,2008, P.1( 01 :00    تار�خ الاطلاع »  2014 جو�ل�ة   (
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 الثقافة و اللغة :  . 2.1
إلى علاقة    لأنها الوسیلة للتعبیر عنه و   أنّ للّغة علاقة متینة �الجانب الفكري   أحمد بن نعمانیؤ�د      

تنقلها،  و  الأفكار  تحفظ  التي  الكلمات  بواسطة  الغیر  إلى  الأفكار  �الفكر �ونها وسیلة لإ�صال   اللغة 

مؤّ�دا أنّ الألفاظ هي وسیلة أكثر تعبیرا عن الأفكار و العواطف من لغة الإشارة �لغة الصم و ال�كم  

"�أنّ الألفاظ  لا      و یدلّل لذلك  التي لا تعبر تعبیرا �اف�ا عمّا �جول  في الوجدان من أفكارو شحنات،

أو الإشارة  أن توصلها" للحر�ة  �مكن  أفكارُ  و معانٍ مجردة لا        .1  تقابلها صورة ذهن�ة فقط ،بل  

و �ض�ف أنّ اللغة التي تن�عث من المتحدث تدعو السامع إلى التفكیر عنده ،ثمّ منه إلى غیره،و هكذا 

    أي هي سببو نت�جة للتفكیر، وهي وعاء للفكر و أداة للتفكیر   نجد اللغة ناقلة لأفكار أفراد المجتمع ،

صوات هي وسائل لغو�ة مرت�طة �الألفاظ  لأفحتى الرسم و الأرقام و ا  و أداة لنمو التفكیر منذ الطفولة،

و هكذا   الذ�اء ،  التطور اللغوي ناتج عن    لا ینفصلان وو اللغة    التفكیرفإذن    و التعبیرات اللغو�ة،

تطور اللغة  عند الأطفال     یذ�ر �اقتران  ثمّ    ،2  یبرز من خلال حسن التعبیر �اللغةالتفكیر    فإن تمیّز

و �ذلك هو التأثیر السلبي على الإدراك    لتجارب العلم�ةل  وفقا  ،لمعاني الأش�اء    و تأثیره في إدراكهم

عندهم اللغو�ة  الوظ�فة  حال ضعف  تمكین    ،  3  في  في  الفضل  للّغة  أنّ  یذ�ر  ذاته،  الس�اق  في  و 

و تراثهم و الاطّلاع على ماضي ال�شر�ة و �نوزه ثمّ إثرائه      الأج�ال من التعرف على أفكار السا�قین

المادي، الجانب  في  �الحضارة  و  الفكري  الجانب  في  �الثقافة  اللغة  ارت�اط  أنّ  �عضها    و  ارت�اط  و 

ب�عض، ووضوح العلاقة التكامل�ة بین اللغة و الحضارة في أنّ الثقافة تساعد في تطو�ر اللغة و إثرائها  

للغة   الإغناء  هذا  و  الأدبي،  و  الفكري  و  الفلسفي  الثقافي  الإنتاج  و  التكنولوجي  و  المادي  �الاختراع 

 4�المفردات والمعاني یز�دها تطورا.،و هكذا فالترا�ط �ارز بین الثقافة و الحضارة و اللغة.

_____ _______ 
و        النعمان للنشر برج الك�فان، دار ،مستقبل اللغة العر��ة بین محار�ة الأعداء و إرادة السماء ،أحمد بن نعمان .1

 .98 . ص ،2014التوز�ع ،
 ، المرجع نفسه  . أحمد بن نعمان .2
 .  ،  المرجع نفسهأحمد بن نعمان .3
 . 107.صالمرجع نفسه ،   ،أحمد بن نعمان .4
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 في أنّ اللغة الخاصة �ال�شر غیر ذات علاقة �الغر�زة و أنّها  وسیلة  سابیرو یتوافق رأ�ه و رأي      

و هي في المقام   قصد،و الانفعالات والرغ�ات من خلال نظام من الرموز تصدر عن  لإ�صال الأفكار

 الأول سمع�ة و تصدر عن طر�ق ما �سمى" أعضاء الكلام " و هذا قوله:

« …Language is a purely human and non instinctive method of communicating ideas, 
emotions, and desires by means of a system of voluntarily produced symbols. These 
symbols are in the first instance, auditory and they are produced by the so-called «organs 
of speech”…”1 

إلى اعت�ار الثقافة:"...مجرّد مكوّن أساسي   حسن غزالةف�ما یذهب المترجم و المنظّر الترجمي         

وما سواها    من مكونات اللغة، یتجسّد في مفاه�م ومصطلحات و مدلولات و ع�ارات تُوسم �أنّها ثقاف�ة،

وغیره یتوافق و وجهة رأ�ه   بیتر نیوماركیؤ�د أنّ حدیث   و، 2عام وعالمي �شترك �ه الناس أجمعین..."

"...عن فئات الثقافة(الماد�ة والاجتماع�ة والبیئ�ة والفن�ة و الس�اس�ة و الدین�ة و الإشارات والإ�ماءات، 

 3(حدیث)واقعي و عملي..."

الثقافة    Claude Clanetكلود �لانیــه  �عرّف    و      العلوم الإنسان�ة،  التعل�م في میدان  ال�احث في 

 : قائلاً 

«  …  la culture peut être comme l’ensemble des formes imaginaires symboliques qui 

médiatisent les relations d’un sujet aux autres et à lui-même et plus largement au groupe et 

au contexte de même  que réciproquement , les formes imaginaires symboliques qui 

médiatisent les relations du contexte, du groupe …au sujet  singulier… »4 

ال�احث  و المنظّر في میدان تعل�م�ة    Louis Porcherلو�س بورشي  و في هذا الصدد �قول        

 اللغات : 

 «…Une culture est un ensemble de pratiques communes, de manières de voir, de penser, 

et de faire, qui contribuent à définir les appartenances des individus , c’est-à-dire, les  

héritages partagés dont ceux -ci   sont  les produits et qui constituent une partie de leur 

identité ... »   5 
 _____________ 

1. Edward Harcourt Sapir, Language, op.cit.p.7. (INTRODUCTORY: LANGUAGE DEFINED) 
سعید غزالة،,  2 الثالثة"،  "حسن  الألف�ة  في  الترجمة  في  الثقافات  و    تصارع  اللغة  في  محكمة  دراسات  سلسلة  الآن، 

 .99ص.   ،م 2013منشورات الاختلاف ، الجزائر، ،3العدد الأدب و النقد، 
 .100 ص. ، المرجع نفسه،حسن سعید غزالة  ,3

4  Claude Clanet,  L’interculturel : Introduction aux approches interculturelles  en  éducation en   sciences 
humaines, Toulouse, PUF, Mirail, 1999,p.16. 
5   Louis Porcher, Le français, langue étrangère, Paris, Hachette, 1995, p .55. 
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ال�احثة في میدان تعلم�ة اللغة Martine Abdellah  Pretceilleمارتین عبدالله بر�سیل  و تعتبر       

اللغة من أهم مكونات المجتمع �ماهي الثقافة حتى أن �عض الدارسین    )FLE( لغة أجنب�ة،    الفرنس�ة ،

 1.ومنهم یرى بورشي أن الثقافة و اللغة بناء دائم ومترا�ط وغیر قابل للحل 

 :  قولها حول  أهم�ة علاقة اللغة �الثقافة تواصل ال�احثة و   

 
«  ...l’inter – relation de la langue et de la culture est depuis longtemps reconnue par les 

ethnologues comme un point d’ancrage de l’enseignement de  toute langue vivante ]...[  le 

culturel sous-entend le linguistique et  réciproquement…»2 

�ضرورة الثقافة لتعلم اللغة و لتوقع ما �مكن حدوثه و من ثمّ    بورش�ه  تذ�یر    بر�سیلو تورد        

 التصرف الملائم في التعامل في موقف ما : 

« …pour être capable de percevoir les systèmes de classement à l’aide desquels fonctionne 

une communauté sociale et , par  conséquent , d’anticiper , dans une situation donnée , ce 

qui va se passer ,c'est-à-dire, quels comportements il convient d’ avoir pour entretenir une 

relation adéquate avec les protagonistes de la situation … » 3 

 الحضارة:  الثقافة و. 3.1

ال�احث           نعمانیورد  الشكل    بن  تدلّ على  الحضارة  �أنّ  المفكر�ن  تعر�فا متوافقا مع �ثیر من 

 المادي من اختراعات في مجالات شتى قائلا: 

"...هي أمر مشاع بین جم�ع ال�شر،و ینتقل من أمة و حضارة إلى أمة و حضارة أخرى دون حرج أو  

اختراع   تلك،(مثل  أو  الأمّة   هذه  لدى  القوم�ة  و  الوطن�ة  الهو�ة  مقومات  من  انتقاص  أو  حساس�ة 

أو    الطائرة،   أو   الأرقام،و  أ   الكتا�ة، الصاروخ  الذرّة،أو  ،أو  المط�عة  الإسمنت،أو  ال�ارود،أو  أو 

الهاتف...إلخ) ،حیث سرعان ما ینتقل هذا الاختراع �سرعة  البرق من أمّة إلى أخرى  �ما یلاحظ في 

 و لكنّ الذي ُ�حارَبُ  و ُ�قاومُ دوماً هي الق�م و الرموز  ]...[عصرنا الحاضر �النس�ة للاختراعات 

 
________________ 

1. Martine Abdellah  Pretceille , Vers une pédagogie interculturelle , Paris , PUF,  1996,p.170 . 
2. . Martine Abdellah  Pretceille, idem. 
3. Louis Porcher, 1988, In Etudes de linguistique appliquée n° 69, cité par Pretceille, 2013, P. 97. 
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 1الثقاف�ة و الدین�ة التي ترت�ط بهذا الاختراع الحضاري أو ذاك..."
 الحضارة ف�قول مفصّلا: الثقافة وأمّا عن الفرق بین         

"...فالغرب أخذ من المسلمین علم الفلك و لم �أخذ مواقیت الصلاة،و الص�ام  و لا صلاة الكسوف و  

علم حساب  �أخذ  لم  الطب،و  و  الحساب  و  الجبر  علم  العر��ة،و  الأرقام  و  الصفر  وأخذ  الخسوف، 

التر�ات    و  و    ]... [الموار�ث  الفیلم  ،أمّا  حضارة  العنكبوت�ة(الإنترنیت)  الش�كة  أو  التلفزة  فجهاز 

المحاضرة و البرامج و الخطاب....فهي ثقافة مغایرة و متناقضة أح�اناَ تناقض الخیر والشر لدى هذا 

 2المحور أو ذلك..."

 العولمة :  الثقافة و. 4. 1 
من بین الكثیر من ال�احثین �قوله إنّ العولمة تزداد تجذّرا،إلا أن الوعي    *لو�س بورشي �صرّح         

  وللفضاء عاود الظهور وما انتشار اللغات إلا دلیل على هذا التمسك �الانتماء   بروح الانتماء للمكان،

التثبت �أصوله والتشبث   العالم، وتملكه ولكن في الوقت ذاته رغ�ة الإنسان في  و رغ�ة في اكتشاف 

 3 بتار�خه.

تأكید الاختلاف أكثر من قول�ة    على أرض الواقع،  لاحظی  و هذا ما         أن العولمة ساعدت في 

�فضل   لاختلافهم  و�برازا  وتقار�اً  وتواصلاً  تفاعلاً  أكثر  أص�حوا  الأجانب"   " الناس  �أن  ،ذلك  العالم 

 . التطور التكنولوجي ووسائل التواصل الاجتماعي 

 : لتنوع الثقافيا. 5.1
"  Cultural   Diversity /Diversité Culturelle «تعر�ف المنظمة العالم�ة الیون�سكوممّا یؤ�د        

�مكن للثقافات المجموعات و المجتمعات أن    خلالها،...أنّ التنوع الثقافي �عني تعدد الأشكال التي من  

 4تعبّر عن نفسها و�تم نقلها ف�ما بینها ..." 
 _______________ 

 .96.ص ،مرجع سابق أحمد بن نعمان، .1
 .97.ص أحمد بن نعمان، المرجع.نفسه،.2

3-Louis Porcher, Le français, langue étrangère, Paris, Hachette, 1995, p .77. 
 *النص الأصل الفرنسي:

"…La mondialisation s’accentue et, en même  temps, la conscience de proximité, l’appartenance à un lieu connaissent 
une renaissance .La diffusion des langues se situe  aujourd’hui exactement à ce carrefour : désir de parcourir la planète,  
de se l’approprier, désir simultané de renforcer ses enracinements et de prendre en main sa propre histoire… »  

 2005، لتنوع الثقافيا، المنظمة العالم�ة الیون�سكو.4



 الفصــــــــــل الأول                                                    التواصل الثقافــــي 
 

26 
 

 : الآخرالأنا و . 6.1.    
 �التالي:  (Other)الآخر "معجم مصطلحات الثقافة والمجتمع" �عرّف معجم       

... الهو�ة  "  من  �كل  یتعلق  ما  في   ، الهو�ة  حول  المعاصرة  الخطا�ات  في  هي   الآخر  فقض�ة  إذا 

الاجتماع   علم  (في  الجمع�ة  والهو�ات  �التحدید)  النفسي  التحلیل  (في  الذات  وتكون  الفرد�ة 

ما یروغ من شعورنا وتعرفنا ، وهو ما �مكن خارج عالم    هو  والانثرو�ولوج�ا والدراسة الثقاف�ة).فالآخر

الغیر�ة،    "ثقافتنا"و ،مع  الآخر�ة  آخر  واقع�ة  مع  نتوافق  ��ف  .إذا  واللانحن  اللاذات  جماعتنا.فهو 

 والغر�ب ، والمجهول ؟ ��ف نهتم �التعرف المزعج فعلا على أهم�ة الآخر لمن هو "نحن" ؟ 

الحق�قة أن وجود الآخر هو واقع غامض في الجوهر ومر�ك فمن ناح�ة، یثیر الآخر المخاوف والقلق. 

"  :"  (Canetti,1973:15)ال�اس �انیتي    �قول المجهول  أكثر من لمسة  ما من شيء �خ�ف الإنسان 

ا إذا �نا سن�قى �عد تلك المواجهة مع المجهول.ومن  ، ممّ   فهناك تخوف مما �مكن أن �فعله الآخر بنا

   1..."ناح�ة أخرى ، هناك إحساس عمیق �أننا نحتاج إلى الآخر�ة أ�ضا

 Jean Louisجان لو�س �ردونیي  �قول    ،  Corinne Weksteen كور�ن و�كستینو نقلا عن         

Cordonnier  : في معرض حدیثه عن الثقافة و الفعل الثقافي 

"… le fait culturel qui est le propre de l’Autre   (...) et qui fait partie intégrante du texte... "2 

 :le Même *ا لمماثلو   l’Autreالآخر جان لو�س �ردونیي �عرّفكما 

"…le Même (avec majuscule) renvoie au groupe socio- culturel auquel j’appartiens suivant 

le contexte, il pourra se référer à différents niveaux (local, régional, national…), à 

l’intérieur du monde occidental .Il pourra désigner également  ce  dernier dans sa totalité. 

L’Autre (avec majuscule), est cet être qui n’appartient  pas à ma culture. Il désigne   
 ________________ 

آخرون،   .1 و  بینیت  والمجتمعطوني  الثقافة  مصطلحات  ،معجم  جدیــدة  اصطلاح�ة  الغانمي،  مفاتیـــح  سعید  ،تر: 
 . 41،ص 2010بیروت، المنظمة العر��ة للترجمة،

2. 1.Cordonnier in Corinne Weksteen, « La traduction des connotations culturelles entre préservation de l’Etranger et 
acclimatation », www.SID.ir,Plume,(Archive of SID, n°4, 2008, P.112, note 1 .(01 :00 ) ، 2014جویلیة      تاریخ الاطلاع 

  "عین"أو   "نفس  "،عوض المماثل بلفظة     le Mêmeة   ترجم فضلنّا*
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l’étranger occidental, mais tout aussi bien l’étranger de culture non occidentale, par 

conséquent, l’étranger en général. Quant à l’altérité, elle est  la manifestation du 

problème anthropologique, psychologique, philosophique, linguistique, traductionnel..." 1 

 

�الصورة من خلال اختلافه ، و أنّنا نكتفي   �عرّف الآخر �أنّ  M. De Carlo دو �ارلوو یرى       

 : المحقّرة  في تعاملنا  معه النمط�ة

‘’ L’Autre est défini sur la base de sa diversité : pour ceux qui occupent un espace proche 

du nôtre, nous utilisons le stéréotype dévalorisant ‘’ 2 

و سهلة التحر�ك و من    سلب�ةفي مجرد صورة ثابتة، بل و  حصرین  الآخر و �ض�ف أنّ تمثّل       

 : �ارلو �قول.الصورة النمط�ةمرونة  عدمهنا تكمن 

 « à une image fixe, mieux encore si  elle  est négative, facile  à  manipuler et à  contrôler ; 

de là  la rigidité et la non flexibilité du stéréotype’’’ 3 

 في تعر�فه للصورة النمط�ة : J. Harding هاردینغما یذهب إل�ه  أ�ضا و هذا         

 «  attitude envers les membres d’un groupe externe, ou les tendances d’évaluation  

négative sont prédominantes » 4 

 : الذي لا یتضمّن تعر�فه أّ�ة شحنة سلب�ة  C .Stangor  ستانغور �خلاف       

«  des convictions sur les caractéristiques d’un groupe d’individus  »  5 

    أنّ للتمثّلات  من مقالها ، 147 في الصفحة  ،مارتین عبدالله بر�سیل ؤ�د ت في هذا الصدد ، و      

 المواقف و السلو�ات: تبر�رو  للدفاع�عدا مزدوجا من معارف حول العالم و أ�ضا آل�ات و الصور 

 «Une double dimension : ce sont plutôt des saisies cognitives du monde, mais ce sont 

aussi des mécanismes de défense et de justifications d’attitudes et de comportements »6 

  
 _________________________ 

1 .Cordonnier, op.cit., note 4. 
2.   M. De Carlo, L’interculturel, CLE International, Paris, 1998, p .86. 
3.   M. De Carlo, idem, p .89. 
4.  J. Harding,” Stereotypes”,  International Encyclopedia of Social Sciences, Collier Macmillan, New York, 
1968, p. 259-262. 
5.  C .Stangor, Stereotypes and prejudice, Psychology Press, Philadelphia, 2000, p. 1. 
6. Martine Abdallah  Pretceille, La littérature comme espace d’apprentissage de l’altérité et du divers, in : 
Synergies  Brésil, Spécial  2, 2010, pp.145-155. 
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 أنواع: )3(لثقافة إلى ثلاثة اتقس�م العلماء بفي مؤلفه  حسین مؤنس ر یذ�ّ         

وأخیرا الثقافة    ،Sub- culturesوالثقافات المحل�ة أو الفرع�ة للشعب    culture الثقافة الخاصة �الشعب "

   1 "تتكون الآن �فضل الإعلام والتواصل �كل أنواعها. ،Universal cultureالعامة أو العالم�ة 

 و �فصّل مكوّنات الثقافة قائلا:       

لتقالیدها في هذا   مواصلعنها أو  معبر  نا�ع عن البیئة و  محلي"...الثقافة هي ثمرة �ل نشاط إنساني  

ذلك أو  فیها    )..(.المیدان  المأكل وطرق   اللغةتدخل  البیوت وأنواع  إقامة  اللغة ونظام  اللهجة من  أو 

والث�اب وأشكالها   للدن�ا و  والأمثالتناولها والفرش  الشعب�ة وتصور أهله  الح�اة  موقفهم  والحكا�ات  من 

وطر�قة سیرهم فیها ، وطرائقهم في الصناعة والزراعة والتجارة والملاحة ، �اختصار ممارستهم للح�اة  

 2هذه الممارسة من علم متوارث..."  وما �ختفي وراء�شتى الطرق وأشكالها  

و �معنى أشمل الثقافة "...هي المح�ط الذي �عكس   ،  مالك بن نبي  یرى   تعا�ش الثقافاتو عن        

حضارة معینة، و الذي یتحرك في نطاقه الإنسان المتحضر ، وهكذا نرى : أن هذا التعر�ف  �ضم  

، أي معط�ات  الإنسان و معط�ات  المجتمع ، مع أخذنا    الجماعة، وفلسفة  الإنسان  بین دفت�ه فلسفة  

في الاعت�ار ضرورة انسجام هذه المعط�ات في ��ان واحد ، تحدثه عمل�ة التر�یب التي تجر�ها الشرارة  

 3 الروح�ة ، عندما یؤذن فجر إحدى الحضارات ..."

I-2-  :التواصل 
I-2-1- اصطلاحا:: 

�عتبر التواصل و منذ الأزل جزءا لا یتجزأ من الوجود الإنساني،فلطالما تمیز  الإنسان  �القدرة        

النقش و النحت و الحر�ات و الإشارة و الرقص والقفز التواصل �طرائق متعددة مثل الرسم و       على 

 الأمثال  الأحاجي دون نس�ان الحكم و و النكت و القصص و من حدیث �الألغاز وأما الكلام ف�أنواعه

___________________________ 

 .335. ص  ،الحضارة المؤنس،حسین  -1
 . 23-18 ص ص ،مرجع.نفسهال، حسین المؤنس -2
 م.سا�قان.   ،  83ص .   شروط النهضةو  ، 97ص .  ،مشكلة الثقافة ،مالك بن نبي -3
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التواصل توسعا و تنوعا �ظهور   التواصل، و زاد هذا  �الغناء والترنم ....إلى ذلك من أسالیب في  و 

 صوتا و صورة.   التكنولوج�ا المعاصرة بوسائطها المختلفة التي قر�ت ال�عید و طوت المسافات،

 و ف�ه :  للتواصل  Charles Colley   شارل �وليتورد  م�ساء صائب تعر�ف   في هذا الصدد،     

رموز  �لّ  یتضمّن  تتطوّر،إنّه  و  الإنسان�ة  العلاقات  توجد  بواسطته  الذي  الم�كانیزم  هو  "...التواصل 

الذهن،مع رسائل تطب�قها عبر المجال،و تعز�زها في الزمان،و یتضمّن أ�ضا تعبیرات  الوجه،و هیئات 

الجسم  و الحر�ات و نبرة الصوت و الكلمات و الكتا�ات و المطبوعات و التلغراف و �ل ما �شمله  

 1آخر ما تمّ اكتشافه في الزمــان  و المكان..."

:(William Rice Johnson) و�ل�ام را�س جونسن     �عرفه و   
"...a communication takes place when one individual ,a sender ,displays , transmits or 

otherwise directs a set  of  symbols to another individual   a receiver with the aim of 

changing something ,  either something  the receiver is doing (or not doing)or changing his 

or her world view . This set of symbols is typically described as a message …"2  

إلى المتلقي �تغییر في   إ�صاله التواصل الحقّ لا یتأتّى للمرسل إلا بوجود هدف یر�د أنّ �معنى        

موقفه أو سلو�ه أو وجهة رأ�ه، وهذه هي الرسالة،و لذلك یؤ�د را�س على ضرورة است�عاب المتلقي  

. لمعنى الرسالة برموز م�اشرة أو غیر م�اشرة ، لكي یتفاعل مع المرسل  

 : Communication  التواصل Anne Riboul وآن ر�بول  Jacques Michelشال�جاك م �عرف و     

 «...La notion de coopération a été  introduite par le philosophe Paul Grice pour rendre 

compte de la communication. Selon lui, la communication est un processus 

essentiellement régi  par le principe de la coopération  qu’il définit de la façon suivante  
Que notre contribution à la conversation soit, au moment où  elle intervient, telle que le 

requiert l’objectif ou la direction acceptée  de l’échange verbal dans lequel vous êtes 

engagés »3* 
 ________________ 

 ) PDF( 183ص. �غداد  جامعة مجلة  34-33،المجلدمجلة ال�احث الإعلاميم�ساء صائب رافع،"الس�م�اء و التواصل"، .1
2. Richa Sharma,”Communication:The Lifeline »,World Wide Journal of Multidisciplinary Research and 
Development,3(9) ,2017, p.25):259-262,9. 
3. Jacques Michel ,Anne Riboul ,Dictionnaire Encyclopédique de Pragmatique, p.p.525-526.     

 السم�ك  من قبل ال�احثة. : الخط*
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لتب�ان معنى    Paul Griceبول قـر�س  "مفهوم التعاون أو التشار�ـ  الذي أتى �ه الفیلسوف    و هو أن   

�مبدأ    التواصل العمل  تستلزم  عمل�ة  هو  الذي  الاتصال  هذه     المشار�ـةأو  �عرف  و   ( التشار�ـ  (أو 

المشار�ة �التالي : إن مساهمتنا في أي حوار ، ین�غي أن تكون موافقة للهدف أو الوجهة المقبولة أو  

 (ترجمتنا) المطلو�ة للتحاور الذي نشترك ف�ه " 

 .و �عني ذلك أن مراعاة الهدف المرتجى أثناء الحوار  دلیل إلى  التفاعل البناء       

I-2-2- :مكونات التواصل  

 : Process  (1لا بد من ذ�ر أهمّ  مكونات عمل�ة التواصل (     

Sender  ،(2-)المرسل(-1 Channel   ،(3-  )القناة  المتلقي    Message  ،(4الرسالة  أو  إل�ه  المرسل 

)Receiver ،(5 الأثر أو الصدى    )Feedback  ( ،6 ) الس�اقContext ( 

 ) و�كون إمّا مكتو�ا أو مطبوعا، مرئ�ا أو مسموعا �كل   (Verbalلفظ�ا و �مكن أن �كون التواصل     

           ،Body Language ) ) �حر�ات الجسد ما �عرف بلغة الجسد  ( Non verbal(  غیر لفظيأنواعه و  

لأ  و الأكاد�مي  النقد  ذ�ر  التواصل�جدر                              Albert Mhrabian   میهرابیین  ألبیرت  عند   نموذج 

 « Mharbian Communication model »   لأدوات التواصل الذي خلص إل�ه �عد  �حثین میدانیین

بنس�ة   �كون  التواصل  �حوالي    %07�أنّ  ال�اقي  وأمّا  تعابیر    %93لفظا  و  الحر�ة  بین  لفظي  غیر 

�أنّ     انمهار��الوجه و الصوت و الإشارة و المواقف و غیرها. و قد انتشرت هذه النظر�ة حتى أقر  

 لا �مكن أن تكون ثابتة لصعو�ة تقدیر السلوك �صفة قطع�ة، لارت�اطه   م�الغ فیها، و تلك النسب 

حالة   حق�قة،   ) الرسالة  نوع  و  والمتلقي  المرسل  والس�اق)   نفس�ة،�ماه�ة  إحساس...،  دعا�ة،  رأي، 

    2إلخ.

 _________ 
 انظر:  .1

"30-p.p. 27  . org/http://2012books.lardbucket/  An Introduction to Organizational Communication 
,V.0.0 
2. David Lapakko,”Communication is 93% Nonverbal :An Urban Legend Proliferates”, Communication and 
Theater Association of Minnesota Journal, Vol. 34, n°2, 2007, pp.7-15 

http://2012books.lardbucket/
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  بین تی،  Communication non verbale  اللفظي التواصل غیرحول ا  أي و في الس�اق ذاته        

  یهتم �ه، فین�أ  منأو   ماینظر الإنسان إلى كأن  ي حسب الثقافات لفظ�ختلف التواصل غیر ال اختلاف

   .عمّا یر�د أن �عبر عنه  Regard النظر

مع درجة    �البرد  حساسالإ  �كون   ، و مثال ذلك  في الإحساس یؤثر  Contexte �ما أنّ الس�اق        

في غرفة مدهونة  ،    �الدفء حساس  الإ  ، في حین �كون   الأزرق مدهونة �اللون  ° في غرفة  24الحرارة  

 ) 2(   °24بدرجة الحرارة ذاتها الأصفر �اللون 

یذ�ر   ،Communication verbaleو عن شروط التواصل الحسن الناجح أثناء التواصل �الكلام         

لذلك نجد تشابها في التفكیر بین النمسا و ألمان�ا مثلا و بین    اللغة على طر�قة التفكیرتأثیر  الموقع  

 فرنسا و ولون�ا (و هي المنطقة الفرانكفون�ة في جنوب بلج�كا ) 

 متعددة و مختلفة من بلد لآخر : ف أشكال التواصلأمّا 

  . لا �عتبر الضج�ج إزعاجا  ، فمثلا في رومان�ا و إس�ان�ا  •

 فهو حالة عاد�ة ، فلا یتكلمون إذا لم �كن لدیهم ما �قولون .    Silenceفي ال�ا�ان فإن الصمت  •

 �قصد بها " لا "    الشهیرة عند ال�ا�انیین،  ( yes – oui )فمثلا  نعم •

  .و �ذلك الحال �النس�ة للصیني الذي لا �قول " أنا لم أفهم " لكي لا �حرج مخاط�ه •

البرتغالیون   • و  فالإس�ان   ، أورو�ا  في  تتوطد     Portugais et Espagnolsحتى  حتى  ینتظرون   ،

 أواصر الثقة قبل أن ی�اشروا أي معاملات تجار�ة عم�قة و �بیرة مع متعامل أجنبي .

القرارات  لاتخاذ  الرسم�ة  غیر  �العلاقات  فیهتمون   ، الفرنسیون  الصدد،    و   أما  هذا  حسین   ذ�ریفي 

الحر�ة  ب"  أ�ضا  مؤنس في  صفاتها  حیث  من  الشعوب  الأورو�یین    و   اختلاف  میل  مثل  الكلام، 

 ف الإ�طالي والإس�اني اللذان �ستعملان لاأثناء الكلام �خ  حر�ة الیدین  والكلام   قلةالشمالیین إلى 

____ _________ ___________ 
-Http : // www. Communication interculturelle. Com / bonne. Communication «  Vu le : 11/04/2017 / à 
2 :55» 
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 )1( ..." والعین والید وتعبیرات الوجه الفمجوارحهما أثناء الكلام ب   

 فنجده :  الإنساني،التواصل  أمّا عن أطراف   

الواحد   بین - المجتمع  من  عادي:  أفراد  أثناء    حوار�  تواصل  �كون  قد  و  الیوم�ة  العاد�ة  الح�اة  في 

 المناس�ات. الاحتفالات و الدرس و الولائم و

الحاكم     یر،الفقو  غني  ال،ریالصغو    ریالكب  ،المرأة والرجل  :  فئات من المجتمع الواحد   من  أفراد بین   -

 .التلمیذ والمعلم  ،المحكومو

مختلفة - ثقافات  من  أفراد  نفسه(الوطن ،  بین  البلد  و  الواحد)  من  و  ،  ثقافات  مختلفة  من  أعراق 

 . بین البلدان أي بین مجتمعات مختلفة ،و نئیاللاجو ن �المهاجر ك

أن التواصل الحسن أو الناجح  ل�س ما یؤدي إلى   J .M .LEVY .LEBOND ل�في لو بوند  یرى          

ما لم   إجا�اتأنه لا �مكن التوصل إلى   یرى السعادة  أو إرضاء  الجم�ع بل إلى بروز المواجهات  و  

 .و الأسئلة  نتقاسم الاستفهام

و�ذا       الأفراد  بین  التواصل  أهم�ة  جل�ا  یبدو  عامة،  التواصل  تعر�فات  من  سبق  ما  على  تأس�سا 

و المجتمعات بثقافاتها، و لا �مكن أن �حدث إلاّ �استعداد أطراف التواصل للتفاعل، �ما    الجماعات 

المثل بین   الكلام �تا�ة أو شفاهة و منه  �قف عند  التواصل �طرائق شتى، فلا  �مكن أن �حدث هذا 

 أعضاء ثقافة واحدة أو ثقافات مختلفة، بل قد �كون �غیر لفظ ، �الإشارات و حر�ات الجسد و الس�اق.

I .3.  التواصل الثقافي و نظر�اته 
       ، الدراسة  لهذه  اصطلاحي  تعر�ف  في  التسم�ة   هذه  ما ظهرت  قبل  كان  أوّل  من  أمر�كا  في 

 الذي بذل جهدا �بیرا لتوض�ح هذا الاتجاه و    Edward  T.Hallل وإدوارد هال�احث الأنثرو�ولوجي 

 2العمل على تطب�قه في دورات تدر�ب�ة لطلا�ه.

 ______________ 
 .333ص. ، مرجع سابقالحضارة، حسین مؤنس،  .1
  Everett M. Rogers &al., “Edward Hall and The History of Intercultural Communication:The Unitedانظر .2

States and Japan “, Keio Communication Review n° 24, 2002. 
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I-3-1- تعر�ف التواصل الثقافي   : 
 

  ):wikipidia.org( في  تعر�ف و�كیبید�ا      
"….Communication interculturelle est l’étude de la communication interpersonnelle* 

interactionniste entre individus de cultures différentes .Celle-ci est, plus précisément un 

processus transactionnel, symbolique implication de l’attribution d’une signification entre 

personnes de cultures différentes  …"1 

نّ هذا العلم أو التخصص أول ما ظهر ، �ان في الولا�ات المتحدة إكما ورد في و�كیبید�ا، ف و      

الأنثرو�ولوجي    العالم  قبل  من   ، الثان�ة  العالم�ة  الحرب  �عد  ،  anthropologueالأمر�ك�ة 

anthropologist  ل  وإدوارد .ت .هEdward T.Hall  )(2009-1914  ،  حیث �لفته الحكومة الأمر�ك�ة

مارشال   خطة  وفق   ، Plan Marshall   ال�حث و  �الدراسة  العسكر�ین ل   للق�ام  و  الجنود              تكو�ن 

لمساعدة تحدیدا ،  لذهاب إلى خارج الو.م.أ، إلى الدول الأورو��ة أجل ا  من و الدبلوماسیین الأمر�كیین  

 �عد ذلك إلى إفر�ق�ا و آس�ا. الوجهة  ثم تحولت  الناس الذین أضرت بهم الحرب ،

 
I.3. 2. :إدوارد هول و مقوّمات التواصل الثقافي 
 

             الموسوم ب  ل هذا المیدان الجدید أي التواصل الثقافي خاصة في مؤلفهو ه  عرّف   قد          

*The Silent Language    ،ه تأثر  قد  اللاوعي  و و  �مفهوم  أثناء l’inconscient ل  النفس  علم  في 

قد استلهم أ�ضا و    واع�ة  فإنّ الكثیر من العناصر لا یتم التعبیر عنها �طر�قة  ،غیر الكلام�التواصل  

الحیوانات أنمن   العبیر عن  ◌ّ دراسات حول  یتم  العواطف عند الإنسان �ما  ه  عند  هي  المشاعر و 

الكلام  الحیوانات، مصطلحات ،  �غیر  وضع  قد  حول    و  اللفظي  غیر  التواصل  بین    المسافةحول 

 ،ا �الثقافات التي ینتمون إلیها عند التفاعلات و علاقته  الس�اقو   الزمنالمتخاطبین و 

 ___________________ 
 02:23م, الساعة  2017/ 04/ 11 ،تار�خ الاطلاع : wikipidia.org موسوعة و�كیبید�ا .1
   .من وجود أي  ترجمة عر��ة و لم  أتأكد مع ال�حث حتى الساعة ، ،  Langage silencieux  ترجم إلى اللغة الفرنس�ة *

2. Edward Twitchell Hall, The Silent Language, New York ,Garden City, Doubleday , , 1959. 
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 .  )الزمن دراسة ( Chronemics 1* )دراسة المسافة (   * Proxemicsيمصطلح  نهام

I.3.3. غیر اللفظي للتواصل الأ�عاد الثقاف�ة: 

ه       مختلفة  و یرى  یوجد طرائق  أنّه  ثقاف�ة    للتواصل،ل  أ�عاد  أنواع حسب  إلى  الثقافة  قسم  و�ذلك 

 .و الزمن  المسافة و الس�اق، : ) 3"(  ثلاث 

 و قد قمنا بتلخ�ص هذه الأ�عاد في هذا المخطط الب�اني :       

                                                                                                                                                                                                                                      غیر اللفظي للتواصل  الأ�عاد الثقاف�ة ) 1( رقم 

 

      1                           2                                    3 

 تصور الزمن عند الثقافات المختلفة                 س�اقات التواصل                 )الفضاء  (علاقة المسافة      

 Space, Espace      )   (Time, Temps)                               (Contexts, Contextes                                                                                 

      

  

 

                ةـــــــــاجتماع�ة  عامّ   شخص�ة        حم�م�ة

                   الس�اق الضع�ف             )القوي العاي ( الس�اق                                       

 الزمن المتعدد        الزمن الأحادي                                                                    

 :Proxemics تحدید المسافة(الفضاء)  بین ا لأشخاص في    -1
 :  Intimate Distance   ،Intime     الخاصة    الحم�م�ة .1

 سم  ) 40إنشا  ( 18سم    ) إلى 15 إنشات ( 6  تكون المسافة (الفضاء) بین   الشخصین من

 :Personal Distance، Personelle          الشخص�ة   المسافة .2

 سم )75قدم ( 2. 5سم) إلى 45    قدم (1.5 تكون المسافة (الفضاء) بین   الشخصین من
 ___________ 

  -Anchor Books Editions ,U.S.A.   Edward Twitchell Hall, The Hidden Dimension  ,1990 , :  انظر. 1
 اللساىن�ات و  الر�اض�اتعلى منوال  الزمن�اتو المساف�ات: ب قمنا بترجمة المصطلحین على التوالي *
   . Linguisticsو   Mathematics:ل  
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 Distance Social، Sociale              المسافة   الاجتماع�ة .3

 )   م 2.10قدم ( 7 م ) إلى 1.20قدم ( 4 منتكون المسافة (الفضاء) بین الشخصین 

 : Distance  Public، Publique        ةــــــــــــــــــــــــــ ـــالمسافة    العامّ  .1

 1 ) م 7,50قدم ( 25 م    ) إلى    3,60قدم( 12تكون المسافة (الفضاء) بین   الشخصین  

 تحدید  س�اقات التواصل: -2

قلیلا ما یت�ادل أفراد المجتمع الهموم ،بل    :Contexte fort، High Context   )   القوي العالي (الس�اق   .1

 Social contextيالأهم من المعلومات �كون في الس�اق الاجتماع

و أمّا الس�اق    المجتمع المعلومات یت�ادل أفراد    :Contexte faible  ،Low Context  الس�اق الضع�ف .2

 الاجتماعي ف�عطي قلیلا من المعلومات عن العلاقة 

 تحدید الزمن عند الثقافات المختلفة: -3

الأحادي .1 تكون    :Temps  monochronique،Monochronic time   الزمن   الثقافات  �عض  عند 

 ، not simultaneous ةحیث تكون النشاطات المختلفة متتال�ة لكن غیر متزامن ،  Linear خط�ة الرؤ�ة

المتعدد  .2 الأخرى،  :Temps polychronique  ،Polychronic time      الزمن  الثقافات  �عض  قد   في 

 simultaneous  هتكون النشاطات متعددة في الوقت نفس

بتدر�ب الدبلوماسیین    Non verbal communication  ل على التواصل غیر اللفظيو و قد ر�ز ه     

لفة و إنجاح عملیىة  أ�ضا من خلال تمار�ن  تعل�م�ة من أجل التعود على فهم الآخر ذي الثقافة المخت

 : الثقافةنّ التواصل هو  و إالثقافة هي التواصل  نّ إ مرارا و تكرارا ل  و هقول �ل التواصل معه ،

“…Culture is communication and communication is culture…”2 

 حول ترا�ط الثقافة و التواصل:  Samovarما یؤ�ده   ساموفار        
" ...Culture and communication are inseparable because culture not only dictates who talks 
to whom about what , and how the communication proceeds; it also helps to determine   

 _____________ 
 , Garden City, 1959                   . Doubleday,,New York,    -Edward Twitchell Hall, The Silent Language1 انظر

2. Edward Twitchell Hall , ibidem. 
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how people encode  messages* , the meanings they have for messages , and the conditions  
and circumstances under which various messages may or may not be sent , noticed , or 
interpreted …''( Samovar & al, 1981) 1 

 ترجمة تلخ�ص�ة �عد الق�ام ب   خصائص الثقافات ھم لأ قدمھ ھول  نعرض في ھذه الأسطر تعریفا       

   2الجداول

 2  عند هولالثقافات الأشخاص في خصائص ) 2(رقم 
 

 Low Context (LC) الس�اق الضع�ف
مثل الأمیریكیین و الألمان)(     

 Monochronic time الزمن  الأحادي

)القوي العالي (الس�اق    High Context(HC)             
مثل الفرنسیین و الإیطالیین)(      

 Polychronic time  الزمن المتعدد

 مون �شيء واحد في وقت واحد. �قو  .1
 یر�زون على العمل.  .2
یتعاملون وفق برنامج مع تحدید الإنجاز   .3

 �جد�ة. 
 .ملتزمون مع العمل  .4
 طة العمل.منض�طون �خ .5
�عملون على عدم إزعاج الآخر�ن و  .6

 �حترمون قواعد الخصوص�ة. 
احتراما �بیرا للملك�ة الخاصة و  �ظهرون  .7

 . قلیلا ما �ستعیرون أو �عیرون أش�اءهم 
 . في الوقت  و السرعة  الدقة ؤ�دون علىی .8
 . متعودون على العلاقات قصیرة المدى .9

 مون �أش�اء متعددة في الوقت ذاته. �قو  .1
 . الانت�اه و یتعرضون للمقاطعة مشتتو .2
للإنجاز   یولون أهم�ة �بیرة للوقت المتفق عل�ه .3

 ف�ه قد المستطاع.و عندهم المعلومة مس�قا. 
ملتزمون مع الناس و �حافظون على العلاقات   .4

 الإنسان�ة. 
غال�ا ما �غیرون خطة العمل �سهولة و دون   .5

 انزعاج. 
یهتمون �من هم أكثر قر�ا منهم أو علاقة   .6

 بهم(العائلة،الأصدقاء،الشر�اء في العمل) 
 �ستعیرون و �عیرون الأش�اء �ثیرا و دون حرج. .7
 یر�طون الدقة في الوقت على العلاقات  .8
�عملون �قوة على نماء علاقات طو�لة المدى  .9

 ومدى الح�اة.

ضمن�ا         یتواصلون  العالي  الس�اق  ثقافة  أصحاب  أنّ  هول  أصحاب   Implicitlyیؤ�د  �خلاف 

�صراحة   یتواصلون  الذین  الضع�ف  المعلومة،  Explicitlyالس�اق  عن  ی�حثون  �عتبر  و  هول    و 

 لا تحتاج هذه الشعوب  ، و)(HCو العرب و شعوب ال�حر المتوسط، ذوي س�اقات عال�ة ال�ا�انیین  

 لل�حث على المعلومات لأنّها دوما متفاعلة وتتعامل بتقارب شدید بینها، لذلك فهي تتعامل ضمن�ا     

 ____________ 
1. Nabila Bou Charif ,“Translation and Cultural Transfer in Foreign Languages Acquisition:  Literature 
and Mother Tongue in Focus, Cahiers de traduction, N9, 2018, p.50 . 

 الرسائل بین أفراد المجتمع و بین الثقافات المختلفة و في س�اقات متعددة و متنوعة.   وسیلة من وسائل نقل المثل و *
2. Hall Edward T. &Mildred  Hall, Understanding Cultural Differences, Intercultural Press,p.15. 
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الألمان      و  السوسر�ون  و  الأمر�كان  �خلاف  �قول،  �ما  المعلومات،  من  �حر  في  �ع�شون  �أنّهم     و 

 ، ی�حثون عن المعلومات  )(LCو الإسكندنافیین و سكان دول شمال أورو�ا أخرى ، فالس�اق ضع�ف 

و   بینهم  ف�ما  المعلومات  یت�ادلون  لا  لأنّهم  �است�فاض المفصلة  للمعلومة  �حتاجون  العمل            أثناء 

و   العالي  مختلفة  س�اقات  من  المتعاملین  بین  تفاهم  �حدث  قد  �ثیرة  أحایین  في  و   ، �صراحة  و 

الضع�ف �ما حدث مع تاجر فرنسي �ان �عمل لشر�ة فرنس�ة ، و حین ب�عت الشر�ة لرجل أمر�كي ، 

وجد نفسه مطال�ا بتوض�حات و معلومات �ان یراها واضحة، و لا ضرورة للتفصیل ، ممّا أتع�ه حین  

التعامل مع المالك الأمیر�كي المتطلب، فاضطر للاستقالة مع شرط ذهاب فر�ق عمله معه الذي بنى  

أهم  ، ف( Low Context )  امنخفض  الس�اق  �كون    و حیث   1معهم عبر السنین.و تفاهماته       علاقاته  

التعبیر عنه �كون في رسالة منطوقة مثلا في شمال أورو�ا �كون التواصل م�اشرة إلى  الشخص ما یر�د 

المیدان�ة  لاحظ 1960،  في في هذا الس�اق ، نذ�ر ملحوظة لهول  الهدف أثناء استطلاعاته   أن سوء ها 

و �عطي لذلك مثلا،   ،و ثقافات �س�اق منخفض  التفاهم قد ینتج عن تعارض بین الثقافات �س�اق مرتفع

 . الرسالةالس�اق أهم من حیث �كون س�اق مرتفع الففي آس�ا 

I.4.3. للتواصل الزوا�ا الثلاث: 
ازداد عدد ال�احثین الذین أبدوا اهتمامهم بهذا الموضوع، و ظهرت الكثیر  ،   2  م1960 منذ سنة         

في   فمثلا:  مختلفة  اختصاصات  في  النظر�ات  النفس  Psychologie interculturelle من  علم 

 و نورد أهم ت�ار�ن هما: ،    *البینثقافي

   communication interculturelle comparativeالأنجلوفوني هو النموذج :التواصل الثقافي المقارن -1

  modèle anglophone   عند الثقافات المختلفة التواصلویقارن فیھ الباحثون 

   interactionniste communication   النموذج الفرنكوفوني :**لاتيالتفاع الثقافي التواصل-2

interculturelle  
  _________ 

.Hall Edward T. &Mildred  Hall, op. cit. p, p. 6-16.1 
 02:23/ الساعة:2017 11/04الاطلاع: تار�خموسوعة و�كیبید�ا، - . 2
 في هذا ال�حث  لمصطلحاتل المقترحة تمقابلاال من  لاتي التفاع و البینثقافي **و*
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كما    .modèle   francophone  من ثقافات مختلفة  التواصل بین أفرادوفیھ تكون دراسة الباحثین حول  

      أنواع 05یوجد من ال�احثین من �فضل تقس�م هذه النظر�ات الكثیرة إلى خمسة 

الأول           القسم  أح�انا في  تندرج  قد  الثاني  01و  القسم  أو في  و �فضل هذه   .أح�انا أخرى   02، 

ملتق�ات...كما هو    قرارات و تقار�ر دور�ة و  :في التواصل الثقافي   برامج تكو�ن�ة الفكرة ، تم تطو�ر  

في   حكوماتها  و  سم�ة  الر  المؤسسات  أعلى  مستوى  على  الأورو�ي   الاهتمام  فرنسا الاتحاد        مثل 

دول�ة   �نداو   �فاءات    ،  *و  بتحدید  �احثون  قام  قد  إطار  Compétences  و  في  تفعیلها  أجل   من 

الثقافي  و بدت  الضرورة ملحة في دراسة التواصل  ،  Interactions interculturelles التفاعلات الثقاف�ة

     و الاتصال   مختلفة مثل  الانثرو�ولوج�ا  ضوء اختصاصات  و فق نظر�ات �احثین  في  في  تعر�فات 

 نلخصها في المخطط التالي: .  زوا�ا 03 ق ثلاث ــــــــــــــــوف  و علم الاجتماع و علم النفس

 الثقافي  للتواصل  الزوا�ا الثلاث) 03(رقم 

3                      2                          1                         

                                                                                          الذاتي ب         ياتالموضوع أ                       لاتيالتفاع   ب           المقارن   أ  

 بین الأشخاص  ب          المجموعات بین   أ       
 
 

 :النظر�ات لهذه  ترجمة تلخ�ص�ةنورد  في ما یلي            

 بین �ل النظر�ات  من حیث:   Morganو مورغن    Burrel: �فرق ال�احثان بورال  الزاو�ة الأولى -1

 

دراسة التفاعلات من وجهة نظر خارج الفرد أي تكون منتظمة و  :  Objectiviste  -**اتيالموضوع–أ  

     Monde réelعلم�ة في عالم حق�قي   

 الظواهر ل�ست في عالم حق�قي، بل �ع�شها الأفراد داخل�ا، و:Subjectiviste        -***الذاتي-ب

 ____________ 
   - The Council of Europe’s Framework of Competences for international Dialogue (2016)        :          مثل*     

 -UNESCO’s model of global Citizenship Education(2014). 
 .في هذا ال�حث لمصطلحاتل المقترحة تمقابلاال من الذاتي و اتيالموضوع ***و  **   
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 خلال تصورهم الشخصي للمواقف. الأفراد من وجهة نظرتدرس التفاعلات من  

 نوعین:  : �قسم أصحاب هذه النظر�ة تواصل الثقافي  إلى الزاو�ة الثان�ة  -2

 . واحدة ةمن مجموع  أفراد �كون الاتصال بین  : Interpersonnelبین الأشخاص     -أ

       �كون الاتصال بین أفراد من مجموعتین مختلفتین.    : Intergroupalبین المجموعات  -ب

 

تتكون المجموعة من فردین أو أكثر، یتفاعلان و لهما أهداف مشتر�ة    للتذ�یر في علم النفس،  و      

   .في إطار هذه المجموعة Interdépendance و علاقة قارّة مترا�طة   و �عتمدان على �عضهما ال�عض 

 أصحاب هذه النظر�ة التواصل الثقافي إلى  �قسم  ،اعتمادا لدى ال�احثین  الأكثر  هوالزاو�ة الثالثة:  -3

 نوعین: 

 William   و أبرز منظر�ه و�ل�ام غود�كنست    و هو توجّه أنجلوفوني    :  Comparatif  المقارن   -أ

Gudykunst   هوارد جیلس  و  Howard Giles ،  قوم على مقارنة الثقافات وفق معاییر� :critères    الق�م

values- values  ،- المواقفattitudes ،-لإدراكا  cognition  ،  ......إلخ 

ال�احثین الاجتماعیین     نكوفونيا توجّه فر   وهو:Interactionniste  تي لا التفاع  –ب   ال�احثون أمثال  یدرس 

 م) التواصل بین أفراد من ثقافات مختلفة و الالتقاء الثقافي . 1985م)و سترو�ر(1969بلومیر (

 العدید من المؤلفات في مجال التواصل  و�ل�ام غود�كنست و هو أستاذ  في الاتصال ألّف       

 Anxiety and Uncertaintyالشهیرة ب  )  1995(  الثقافي و �انت أهمّ ال�حوث في إدارة القلق و الشك

Management Theory) AUM theory  (Théorie de l’anxiété et de l’incertitude,   ،   أي نظر�ة إدارة

 القلق و الشكّ،

   Intercultural Communication Theory-1                من مؤلفاته:    

Theorizing about Intercultural Communication                    -2   
                Asian American Ethnicity and Communication -3       
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ثنا�ا         في  ،  و  الأولین  من   المؤلفین  المجال  هذا  في  النظر�ات  و  المقار�ات  من  أنماطا  ذ�ر 

في   و  المتحدة الثالث،    مؤلفالالدراسات،  الولا�ات  في  آسیو�ة  مجموعات  خمس  حول  بدراسة  قام 

الثقافة الآسیو�ة لا ینجح دوما    ،U S A  الأمر�ك�ة   التعم�م حول  أنّ  و خلص �عد هذه الدراسة إلى 

 ،لأنّ �لّ بلد له موروثه الثقافي.

 CAT Theoryفقد اشتهر بنظر�ة    ،  Psycholinguisteاللساني و عالم النفس  أمّا هوارد غل�س،        

 Théorie de la Communication et de)، (Communication/ Accommodation Theory  م)1973(

l’Accommodation      ،الملاءمة التواصل و  نظر�ة  بلغ عدد  أي  ال�احث غود�كنست ،فقد  و حسب 

 م فقط .   2002نظر�ة في مجال التواصل الثقافي حتى سنة  15النظر�ات حوالي 

الذي جمع بینهما    Alexander Frame�عد ذلك، ظهر  رأي توف�قي لل�احث  ألكسندر  فرا�م          

  أي بین  الفرنكفوني التفاعلي و الأنجلوفوني  المقارن  حیث یرى  أنّ الت�ار الأنجلوفوني یهمل تأثیر 

  l’Autre)(  ردود فعل الآخر  Prévisionعوامل مختلفة على فعال�ة التواصل أو مقدرة الأفراد على توقع  

في ال�حث عن فهم     Agent  actifیرى �أنّ الت�ار الفرنكفوني یر�ز على الفرد �عامل فاعل      �ما  ،

 codes préexistantsو قوانین موجودة أصلا      Normes socialesالموقف على أساس قواعد اجتماع�ة

أفرادا من مجموعة    تستهدف  الت�ار  هذا  تطب�قات  أغلب   أنّ  وفقها غیر  الاجتماع�ة   أدواره  فیؤدي 

ر�ط هذین الت�ار�ن �التفاعلات و الهو�ة أي �اعت�ار  ثقاف�ة واحدة �حد ذاتها ،و یرى �أنّ الأجدى هو  

مقارنة مقار�ات  �اعتماد  الثقاف�ة  الخصائص    Approches comparativesالخصائص  �مراعاة  أ�ضا  و 

 ,Stranger  و �عرّف فرا�م    .Questions identitairesالفرد�ة مقرونة �التفاعلات س�ما مسائل الهو�ة  

Etranger   عرف�  ما   ،�أنّه �ل شخص ینتمي إلى مجموعة اجتماع�ة أخرى غیر مجموعته    الأجنبي 

 )the Other  )1  الآخرأي     l’Autreعند �احثین آخر�ن بلفظة  

 _____________ 
1. Alexander  Frame, Communication et  Interculturalité. Cultures et interactions interpersonnelles, Paris, 
Hermès Lavoisier,2013. 
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التار�خ  لما �حو�ه من  تشبیهات إنسان�ة    ما ذ�ره مالك بن نبيورد  و لعلّنا ن         الثقافة في  عن 

 : و أخرى أنتجتها أ�ادٍ و عقول �شر�ة ثقافةبین   و دون تمییز ءنتماحدود جغراف�ة الاغیر محدودة �

تقالید  و  متقار�ة  وع�قر�ات   ، متجانسة  عادات  من  تضمنه  مما  نفسها  الكتلة  تلك  هي  فالثقافة   ...  "

متكاملة ، وأذواق متناسقة و عواطف متشابهة ، و�ع�ارة جامعة ، هي �ل ما �عطي الحضارة سمتها  

الخاصة و�حدد قطبیها : من عقل�ة ابن خلدون ، وروحان�ة الغزالي  ، أو عقل�ه (د�كارت) وروحان�ة  

 . 1(جان دارك) ، هذا هو معنى الثقافة في التار�خ... "

I. 4 وسائل الإعلام . أهم�ةMass Media  في التواصل 

 :   تعر�ف وسائل الإعلام  .1. 4

وسائل         التلفاز   الاتصال هي  مثل  المدى  قصیر  وقت  في  الناس  من  �بیرة  أعدادا  تصل        التي 

 و تقوم هذه الوسائل الجماهیر�ة �إ�صال و تبل�غ  الإنترنیت.لات و الرادیو و الهاتف و جالجرائد و الم و

 2الناس المعلومات و الترف�ه والأخ�ار و بتثق�ف الأفراد و المجتمعات و في مجالات مختلفة من ح�اة 

  من تمكین  ال  من بین مالها من فوائد الاتصال و الاطلاع على الثقافة و الفنون التي تنتشر عبرها ، و 

المتنافرة    صوت إسماع   المختلفة و حتى  العنف  ،  الأطراف  و  الكراه�ة  لبث  قنوات  تكون  قد  لكنها  و 

منهاو    و،  أنواعه�شتى   الاجتماعي  عدة  جوانب  من  المجتمع  و  الفرد  على  تأثیرها  مدى  ترى  هكذا 

و        �ما نرى لها تأثیرا على المجتمع بتحدید قواعده النفسي و الجسدي و �ل مناحي ح�اة الناس. و

   3  ق�مه في جوان�ه الاجتماع�ة و الس�اس�ة و الثقاف�ة �التوجیهات الانتخاب�ة و تغییر مناحي ح�اته

   أنواع وسائل الإعلام :. 2. 4 .1

 واسعة من المتلقین، و لقد ازدادت تتعدد أنواع وسائل الإعلام ذات الحضور عند فئات �بیرة و       
 __________ 

 سا�قان.، م.86ص    شروط النهضة، 77،ص. مشكلة الثقافةمالك بن نبي  ، .1
 21:00م،  2024 جوان 04تار�خ الاطّلاع: .2

     http://www.dictionary.cambridge.org/   www.collinsdictionary.com/Mass-Media  / www.britannica.com/ 
 http://Study.com/                                                             14:30 ،3.  تار�خ الاطّلاع: 16 جوان 2024 م 

http://www.britannica.com/
http://study.com/


 الفصــــــــــل الأول                                                    التواصل الثقافــــي 
 

42 
 

أنواع ثلاثة   إلى  �مكن تصن�فها  و   ، الزمن  إلى    ال�احثین    و عند �عض ،  تنوعا على مر  �التفصیل 

 :  ، نبدؤها �الأنواع الثلاث أنواع  6ستة

 الرقم�ة.ووسائل التكنولوج�ة و   البث الإذاعي و التلفز�وني .1

 من �تب و مجالات و جرائد و رسومات و منشورات  النشر الورقي .2
  

    1التبل�غ و   وسائل الإعلامبوصفه نوعا من  الحوار أو الخطاب العام�ض�ف �عض ال�احثین و 

   : 2 إلى اللغة العر��ة �عد ترجمتنا له  ههذا تلخ�ص ل، فأنواع  6 ذي الستة أمّا التصن�ف الآخر      

المطبوعة -1 �الجرائد  Print Mediaالوسائل  المخطوطة  أو  المطبوعة  الوسائل  أقدم  هي   :            

  .و الكتب و التقار�ر و النشرات الطب�ة و المطو�ات  و المجالات 

 : هي �ثیرة و تشمل التلفاز و المذ�اع .  Broadcast Mediaوسائل البث  -2

:هي �ل ما �ستعمل للتوز�ع من وسائل إلكترون�ة   Digital Media ) الإلكترون�ةالوسائل الرقم�ة ( -3

   �الإنترنیت و �مكن تزو�دها و تغییرها و تحو�لها و إرسالها و عادة ما تستعمل في ألعاب الفیدیو

Video games  و في المواقع الالكترون�ة Web-sites و أ�ضا في وسائل التواصل الاجتماعي  

Social Media  الخط على  الم�اشر  للإشهار  التواصل    ( Online advertizing)و  یدخل  قد  و   ،

 .Digital  رقم�ةأو حتى الbroadcasting  و أ�ضا ضمن وسائل البث  Social Mediaالاجتماعي  

التفاعل�ة   التحو�ل�ة  Interactive Mediaالوسائل  �الطرائق  بها  و�قصد   :Transformative Ways  

�لها  و  الكومبیوتر  تكنولوج�ا  على  معتمدة  الترف�ه  و  المعلومات  بتشارك  للتكنولوج�ا  مختلفة    �طرائق 

ا بین عناصر خل�طعادة ما تكون   Digital Mediaتسمي وسائل تفاعل�ة و أ�ضا فإن الوسائل الرقم�ة    

,Computerized elementsمحوس�ة   sound  مثل الب�انات المتحر�ة والنصوص الرقم�ة والصوت      و مع  

.    التي تعتمدها الأش�اءفي �ل المناحي و  تكنولوج�ا العصر، فالعالم یتعامل بهذه الوسائلتطور    

 ________________ 
1. Wikipeadia, MassMedia/                                                                 :0002:م،  2024 جوان 02  تار�خ الاطّلاع  
2. U tube : 5MsTV                                                                               2 2:00م،  2024 جوان 03  تار�خ الاطّلاع:    
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الكابل.5 تلفز�ون  العاد�ة والرقم�ة Cable Television :ش�كات  للق�ام �خدمات �ثیرة منها    و�ستعمل 

وتعمل هذه الكوابل على توز�ع   (telephony) والسمع�ة الرقم�ة ،والب�انات السر�عة وفي مجالات الهاتف

 هي عامة �ل ما �عمل على توز�ع   و  ،الز�ائن receivers  التلفز�ة العاد�ة إلى مستقبلات  الإشارات 

 .fibres Opticال�صر�ة  الأل�افخلال الكوابل �ما فیها  التلفز�ة منالإشارات 

 إلى وهي تعني الدفع لموزع الانترنت للولوج    :    Over The Top  وهي OT.T الاوتت  " القمة  ي"ف   .6

الكابلات   لتلفز�ون  الدفع  بدون  المحطات  م�اش  إن  أي�عض  الدفع  وهذا    من لمتفرجین  اتمكن    ر، 

  . جهاز الكابل و جهاز التلفز�ون �تعامل عبر الانترنت دون المرور �الطر�قة التقلید�ة ال

I . 4. 3 . على الفرد والمجتمع بین الفائدة والضرر:  الإعلام تأثیر 

التفاهم  �  التواصل   تعود عمل�ة         عدم تقبل الآخر    و Mis-understanding الفهم الخاطئ  أوعدم 

والعرق والجنس والط�قة الاجتماع�ة والعمر (Cultural barriers) إلى أس�اب تتجلى في الحواجز الثقاف�ة

    1 .وشخص�ة الفرد 

   2 : ليیعمل�ة التواصل تتجلى ف�ما    أنالاختصاص   أهلیرى   و                
Who says What in Which channel to Whom with What effect?    

  بین المرسل والمتلقي تأثیر ؟ أيب لمن  أي قناة و فيماذا  �قولمن      

ندرك    و     المتلقي  أ�ّ   الإعلام وسائل    أهم�ةبذلك  ونوع  تعتمدها  التي  الك�ف�ة  و  تبثه  ف�ما   ، �انت  ا 

   بین المجتمعات والمثل بتكراره  أوالسلبي على الفرد والمجموعة في المجتمع  أو �جابيومدى تأثیرها الإ 

 الأفراد التنفیر بین    والتقر�ب، أوالبناء    أوعد عاملا من عوامل الهدم  �ثم شیوعه  أو عدم قبوله،    قبوله  و

ثقافةً   و المشتر�ة  أنّ المختلفة    أو  المجتمعات  �ما  و  المجتمع  الثقافات،  وسائل   ثقافة  بتأثیر    تتغیر 

 ذهن�ة  صورل وتشكیلا  للأفكار لایتبد فیها  ن الوسائل، لأ هذه   بثهالإعلام �أنواعها، ین�غي مراعاة ما ت 

 ___________ 

1. http://Study.com/                                                          .تار�خ الاطّلاع:   02 جوان 2024 م    
          -  ,ublication,P SAGE, Media, Culture and Society: An IntroductionPaul Hodkinson 2017 .      :انظر.  2

http://study.com/
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هذه الوسائل ل�ست ح�اد�ة    أن  إلى  الإشارة  رجد تو    .الأشخاص جدیدة عن ق�م وعادات وعقائد وحول  

�عض   في  تحرّ   الأخ�ار والدلیل  التي  الكاذ�ة  المواقفوالرؤى  ومنهاإلى    ف  وعدائ�ة  سلب�ة  ما    مواقف 

 .الآخرالتنمر على یدعو إلى التعالي و 

 
I.5 .التواصل الثقافي في مجال الترجمة  أهم�ة: 

من الضرورة �مكان ألاّ �قف    هفإنّ   ثقافتین مختلفتین ،بین لغتین و  الترجمة هي وساطة    �ما أنّ         

مسرح�ة    أو  قصة أو قصیدة  أوروا�ة    أّ�ا �ان نوعه:قراءته للنص    اللغة عند عند فهم  التحر�ري   لمترجما

و�شارات �ما ذ�رناها في ما سبق لیر�ط هذه غیر اللغة من حر�ات  ، بل ینت�ه ل.أو خطاب س�اسي.إلخ  

   الآخر. إلى متلقي ثقافةلكي ینقل الرسالة والمعنى  اختلافها الثقافيمراع�ا ،  ال�عض  العناصر ب�عضها

فهم ثقافة المرسل ل�یر�ز    بل و  اللغة،، فین�غي ألاّ �كتفي �فهم  مع الترجمان�ذلك هي الحال         

 . ترجمته الشفو�ة  متلقي الذي ینتظرللو�قرر ��ف�ة نقلها  حر�اته، و�لامه   أثناء

   أو مذ�رة الماستر    تحضیره    أثناءدارس الناتج الترجمي �طالب الترجمة    ال�احث وو لا ننسى         

 .   مدونة المختارةلترجمة أو ترجمات ال  أو غیرها، أو المقارنة التحلیل�ةأثناء دراسته الد�توراه  أطروحة

 حول أهم�ة فهم ثقافة الآخر من أجل ت�سیر   هول  و في هذا الصدد، لا �أس من ذ�ر ما أورده       

الذي أثّر سل�ا على إنتاج الشر�ة     شر�ة فرنس�ة من منص�ه لدى    مدیر ألماني إقالة  حادثة  حول  العمل،  

  Explicitالصر�ح   Low Context(LC) لأنّه ینتمي إلى الثقافة الألمان�ة ذات الس�اق المنخفض  الفرنس�ة

  ،، آنفا،  عدم    �ما عرفناه  معه�سبب  العالي     المختلف  ،  التوافق   الس�اق  ذات  الفرنس�ة  الثقافة  عن 

على ضرورة حسن اخت�ار المترجم    هول  كما أكّد  ،    Implicit  ضمنيال High Context(HC)   المرتفع

 Local  للّهجة المحل�ة ااستعمال  وءس في إنجاح الصفقات والأعمال من حیث Interpreter  الترجمان 
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 dialect و النبرة Accent  و التسبب في رد فعل سلبي عند متلقي الترجمة یودي �الصفقة، فعند       

 1 . التواصل �مدیر �ا�اني، فالأجدى الاستعانة بترجمان مثقف �حسن السلوك و التعامل  

 عند ثقافة  و في الس�اق ذاته، نجد أنّ التحكم في اللغة لا �كفي لو تم إغفال الجانب الثقافي       

ع�ارة ذلك  مثال   ، نجد   This will be difficult"   التلقي  ذلك صع�ا"،  الحرف�ة"س�كون  ترجمتها  و   "

"أي" نعم، نستط�ع الق�ام بذلك" ،   Yes,we can do that اختلافا ت�عا للثقافات، ففي الثقافة الأمر�ك�ة"  

 .2" أي "لا، هذا غیر ممكن"أي إنجازه مستحیل  No, it’s not possibleأمّا في الثقافة ال�ا�ان�ة فمعناه "

 

 خلاصة الفصل : 

من خلال ما سبق من تعر�فات لهیئات رسم�ة دول�ة و لمفكر�ن و �احثین من ثقافات و لغات         

ال�ارز  دور الثقافة    خلصنا إلى   و اختصاصات مختلفة، و دون إغفال وجود �عض الاختلاف بینهم ،

الق�م�ة  مواقفها  و  �أفرادها  المجتمعات   تفكیر  أسالیب  ومنها  مكوناتها  و  أشكالها  �كل  أهمیتها            و 

و أ�ضا، رغم الاختلاف في وجهات  و منها الأمثال التي هي من أدوات التواصل      و العمل�ة و القول�ة

النظر بین �عض المفكر�ن، فالترا�ط موجود بین اللغة و الحضارة  و الثقافة �عناصرها الماد�ة و غیر  

� و  المتنوعة،  أشكالها  و  أكانت �لاما   ،  المختلفة   التواصل  أنواعالماد�ة  أو   امسموع  سواء  مرئ�ا  أو 

   �الوسائل الطب�ع�ة و    الكار�كاتورومنه  الرسم    و   و الرسائل العاد�ة أو الإلكترون�ة،  مكتو�ا �الكتا�ات

أو التقلید�ة  التكنولوج�ة  و  و  �الحر�ة    و،  تو�ترال  و السكایب    والفا�سبوك  �  الوسائل        الإشارة الجسد 

المسافة بین الأفراد ، و حتى   إنّ   .الصمت و الإ�ماءة  و  �القبول   �ما  �كون مشار�ة رداّ     الحوار قد 

 و الموافقة أو إجا�ة عن استفهام �اللفظ أو �الإشارة. 

 

 __________ 
1. Hall Edward T. &Mildred  Hall, Understanding Cultural Differences, Intercultural Press, p. 28 
2. learn.rumie.org /                                                                      ( م، 2024 �ل�ةجو  07 تار�خ الاطّلاع:   
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القد�م ، بل حوفظ عل�ه �الورقي والحوار،   فلمْ   تطورت ،  الإعلاموسائل    أننجد    �ما           �حذف 

وعلى    الإعلام  إلىالوصول    حتى  أخرى   أنواعوتطورت   الفرد  على  قو�ا  تأثیرا  یؤثر  قد  الذي  الرقمي 

الفرد  ،  المجتمع   على  غفلة بل  حین  ،  أو  على  �ه  مقاومة    انفراد  غیر  من  تاما  انجذا�ا  ولا  فینجذب 

و تزيّ �ألوان البهرجة    محملا �أفكار سلب�ة على العموم  أو�ان المحتوى عنصر�ا    أنخاصة    ةممانع

ل و توز�ع المعلومات و الفنون بین الناس على اختلافهم  فاعلمالها من دور في التواصل و الت،  الأخّاذة

ثیرها على الفرد و المجتمع و علاقتها  و ثقافة ، فنور تعر�فا قصیرا لوسائل الإعلام و أنواعها و تأ   لغة

 Johannesأن قام    �عد    من خلال الط�اعة  خاصةو تسر�عا لانتشارها  بثقافة المجتمعات تأثیرا و تأثرا  

Gutenberg م .  1450الط�اعة في القرن الخامس عشر  آلة  �اختراع 

وأنّ     أهم�ة أّ�ا �ان نوعه و قال�ه اللفظي و غیر اللفظي،  الثقافي    أنّ للتواصل�ما خلصنا إلى       

ل ضرورة  الاختلاف  الإ�جابي،فهم  للتواصل  مجالاتها        لتمكین  تنوع  على  الترجمة  دور  یتجلى  هنا  و 

 و أنواعها  في الوساطة  بین الثقافات .

و وسیلة للتواصل في �ل الثقافات منذ القدم ، فلنجد     أنّ المثل عنصر من عناصر الثقافةو �ما       

في الفصل الثاني حول المثل و أهمیته و في ضوء �عض التخصصات ذات الصلة �الثقافة لكي نفید  

   ة.منها  أثناء تحلیلنا للأمثال و مكافئاتها و ترجماتها في الدراسة التطب�ق�



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

II .اني الفصل الث 

  تضافر المعارفالمثل في ضوء 
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 تمهید :
�ما بینّا في الفصل السابق، أهم�ة الثقافة ، و المثل من عناصرها العاكسة ل�عض النواحي من       

�ونه نقو وسیلة    المجتمع  الفصل    مللتواصل،  هذا  المثلبفي  وأهمی و   تعر�ف  ثم  خصائصه  ته    المثل ، 

   ذات علاقة �الثقافة و الشخص و النفس و المجتمع   اختصاصات   المثل في ضوء، ثم  الرمز وفوائده

تحدیدا   علم  و  الثقافيفي ضوء  الاجتماعيو    الاجتماع  النفس  الثقافيو    علم  النفس  یل�ه  علم  في  ، 

اللغات  تعل�م�ة  نقدم  الترجمة  تعل�م�ة و    ضوء  ثم  الأمثال  نماذج.  و  العر��ة  لمؤلفات حول  إفادة ،   عن 

ثم  لمثل في س�اق  ل  ، ثم في عنصر آخر، نعرض نماذج ترجمة الأمثال العر��ةمن    اللغات الأورو��ة

 . خارج الس�اق لمثلل

 II .1 .  المثل : 
 : تعر�ف المثل .11.
 

المثل ما �مثل �ه الشيء أيُ َ�ش�ه ... فصار ...:"  المثل في مجمع الأمثال     لمیدانياعرّف         

  1  المثل اسماً مصرحاً لهذا الذي �ضرب ثم یرد إلى أصله الذي �ان له من الصفة "

الیوسيأمّا          عرّفه  ، الحسن  ,    "  �أنّه    فقد  أش�اهه  إلى  یتعداه  ثم   , لسبب خاص  أولاً  یرد  قول 

  2على وجه تشبیهها �المورد الأول "  شائعاً ذائعاً ف�ستعمل فیها 

�عقب         ، المثل  مورد  ذ�ر  وجوب  عن  قطامشو  المجید  "من    عبد  قائلا  الأمثال،  في  ال�احث 

أنّه   الناس  الشائعة لدى �ثیر من  �المورد حادثة معینة    لابدالقضا�ا  لكل مثل من مورد ، و�قصدون 

یرت�ط بها المثل والذي أراه أنّ هذه القض�ة ، على هذه الصورة غیر صح�حة ، وغیر مسلم بها .فهناك  

رسول الله صلى الله التي رو�ت عن    الأمثالمن الأمثال الكثیر الذي لا یرت�ط �أ�ة حادثة، و من هذه   

 ثم سارت  حكم أصلها التي  والأمثال أكثرها، الشعر، وما  أب�ات عن عل�ه و سلم و الأمثال التي أخذت 

 __________ 
 م،  2002 ه 1422 سنة ،1 ط بیروت ، ،بنانلصادر، دار توما، الله عبد جان .د تحقیق الأمثال، مجمع لمیداني،ا .1
 .مقدمة ،1 ج
  .ت .د ،منشورات معهد الأ�حاث والدراسات للتعر�ب ،الدار الب�ضاء، زهر الأكم في الأمثال والحكمالحسن الیوسي،  .2
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و  ، من"أ  أمثال  وشاعت  والصواب    لا   الأنواعهذه  فكل    "فعل  معینة  �حوادث  إن    أنترت�ط  �قال: 

و لو    تعر�فات ما اشترط وجود الحادثة،النجد    في موقف ما،  ولا   أولا  و�طلاقهل  امثالمقصود �مورد الأ

إلى الجمّ �تب    رجعنا  لوجد  معه    الأمثالمن    الغفیر  الأمثال،  یذ�ر               الحوادث تلك    أصللم 

   1الأقاص�ص" و

المثل  الفارابي  �قول    و        في لفظه ومعناه ، حتى    ما تراضاه العامة والخاصةفي المثل : "... 

 ابتذلوه ف�ما بینهم ، وفاهوا �ه في السراء والضراء ، واستدروا �ه الممتنع من الدرّ، و وصلوا �ه إلى 

 المطالب القص�ة، وتفرجوا �ه عن الكرب والمكر�ة ، وهو من أبلغ الحكمة لأنّ الناس لا �جتمعون على  

 2"...ناقص ، أو مقصّر في الجودة ، أو غیر م�الغ في بلوغ المدى في النفاسة 

 المثل : والأعلامالمنجد في اللغة  و �عرف        
 

�مضر�ه أي الحالة التي    الناس، الممثل"...المثل جمع أمثال" التشب�ه أو النظیر،.. القول السائر بین  

بل ینظر فیها دائما إلى   جمعا،لا تغیر تذ�یرا وتأنیثا و�فرادا وتثن�ة و    وألفاظ الأمثال  الكلام،ورد فیها  

 3 .."للعبرة و الحجة. أصله،أي  المثل،مورد 

 المثل  أهم�ة  .2 .1
 

  Guillaume Penn : غیوم بین�قول  تأكیدا لأهم�ة الأمثال ،

 «  la sagesse des nations est renfermée dans leurs proverbes ; recueillez- les et apprenez- 

les. Ce sont de bonnes leçons et des directions utiles dans le cours de la vie, ils disent 

beaucoup en peu de mots, épargnent  la peine de trop parler, et dans bien des cas sont la 
réponse la plus propre, la plus significative et la  plus sûre  qu’on puisse faire aux gens ‘'4 

 ____________ 
 15-14،ص ص  1988، دمشق، دار الفكري، الأمثال العربیة : دراسة تاریخیة تحلیلیةعبد المجید قطامش ،  .1
مراجعـة : إبـراه�م أنـ�س ،  مجمـع اللغـة  ،: أحمد مختار عمـرتحقیق : " دیوان الأدب " ،   إسحاق بن إبراه�م الفارابي .2

 . 74ص.، م  1974العر��ة ، القاهرة ،
 . 747م، ص.  1987، بیروت، دار المشرق، المنجد في اللغة والأعلام .3
 انظر: .4

De la Mesangère, Dictionnaire des proverbes français, Paris, Imprimerie de Crapelet, 1823,p . 04.         
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حمزاوي �عرف  �ما           ع�ارة    علاء   ..."  : على      خ�ال�ةالمثل  ،تدل  الاستخدام  صدق  ذائعة 

�أنه حكمة    التجر�ة المثل  إلیها المتكلم، وقد�ما عرفوا    شعب�ة قصیرة أو النص�حة أو  الحكمة، یرجع 

تعبر عن حدث ذي مدلول خاص، لكن    غال�ا ما تكون قصیرةأو هو جملة    تتداول على الألسنة ،

  1..."ی�قى على المستمع تخمینه 

 الشعب : " القول الجاري على ألسنة  للمثل الشعبي  فر�دیر�كـ زایلرتعر�ف     نبیلة إبراه�متنقل    و              

  2على أشكال التعبیر المألوفة"   �سمو ، وشكل أدبي مكتمل تعل�ميالذي یتمیز �طا�ع  

 المثل  خصائص .3 .1
وایتین  یورد        . �الجناس   J.Whiting     ج  المثل  القاف�ة   alliteration �عض خصائص   و 

rhyme،  و إ�جاز اللفظshort و التشب�ه و المجاز figurative : 

      '' A proverb is an expression which, owing its birth to the people, testifies to its origin 
in form and phrase. It expresses what is apparently a fundamental truth that is a truism in 
homely language, often adorned, however, with alliteration and rhyme. It is used short, 
but need not be; it is usually true, but need not be. Some proverbs have both a literal and 
figurative meaning, either of which makes perfect sense; but more often they have but one 
of the two. ''3  

 إصا�ةو اللفظ إ�جاز في مجمعه �عض خصائص المثل " المیدانيو �ذلك یذ�ر        

   .4 "الكنا�ة جودة و  التشب�ه حسنو المعنى

 
 حلي و اللفظ جوهر و الكلام وشي هي الأمثالف�صف الأمثال :"    ،الأندلسي عبد ر�ه ابن أمّا       

 أ�قى فهي لسان كل على و زمان كل نطق بها و العجم قدمتها و العربتخیرتها   التي هي و المعاني

  ، 1"مثل من أسیر قیل حتى عمومها عم لا و مسیرها شيء �سر لم و الخطا�ة من وأشرف الشعر من

 _________________   
 المثل والتعبیر الاصطلاحي في التراث العر�ي  علاء الحمزاوي ، .1
 139القاهرة،مكت�ة الغر�ب،د.ت. ص.التعبیر في الأدب الشعبي، أشكال نبیلة ابراه�م ،  .2
 Le Monde Diplomatiqueدیبلماتیكإشكال�ة ترجمة التعابیر الاصطلاح�ة في النصوص الصحف�ة. لوموند سهیلة أساب�ع، .3

رسالة د�توراه علوم في الترجمة ، معهد الترجمة ،   ،مقارنةتحلیل�ة  بنسخها الفرنس�ة والعر��ة والإنجلیز�ة .أنموذجا ، دراسة  
 . 67  . ص  ،م 2018،  2جامعة الجزائر 

(Bartlett Whiting, Jere, ‘’The Nature of the Proverbs’’, Howard Studies and Notes in Philology and 
Literature 114, 1932, p. 302.) 

 .مقدمة ، ج م، 2002 ،1 ط ، صادر لبنان، دار ،  بیروت ، توما، الله عبد جان .د تحقیق ،الأمثال مجمع المیداني، .4
 63 .ص ، 3 ج ت،.د ،2 ط النشر، و الترجمة و التأل�ف لجنة مط�عة ،الفر�د العقد ،الأندلسي ر�ه عبد بنا .5
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�شار�ه   أمینو  تتـولّد من �ل   ف�ض�ف  ،الوصف  أحمد  الأزمنة  مرّ  أمّة و على  الأمثال في �ل  أنّ 

    مثل ثمرة الحكمة التي ین�غي تقدیرها   الأمثال     صون�ا غطاس سل�مان  صوّرتو  ،  1  أط�اف المجتمع

لأنّها  تحمل نصائح عمل�ة و تعكس طر�قة تفكیر الشعوب و �ذا   و عدم تحقیرها أو الاستهانة بها،

    تقول:  ط�ائعهم وعقائدهم وم�ادئهم وتناقضاتهم ،

 « Fruit d’une sagesse qu’il ne faudrait guère dédaigner, les proverbes expriment des 
conseils d’ordre pratique, […]d’autre part, ils reflètent  l’esprit  et la mentalité des peuples, 
ils représentent leur nature avec leurs habitudes, leurs croyances ,leurs principes et leurs 
contradictions »2 
 

لا    ع�ارة �س�طة  أو جملة عاد�ةو تعقی�ا على هذه التعر�فات، نض�ف أنّ المثل قد �كون          

 .تحوي أي بلاغة و لا موس�قى 

لأنّ الناس لا  هو من أبلغ الحكمة    و، فلا نرى أنّ في ع�ارة  "  الفارابي  تعر�ف    لىعوتعقی�ا  

لأنّنا قد نجد �ثیرا من الأمثال متواردة  و �ستعملها الناس وهي محمّلة �معانٍ  " ،�جتمعون على ناقص

 .ناقصة أو غیر مقبولة في فكرتها �الأمثال السلب�ة، و إن �انت مستساغة من حیث اللغة الجمیلة

لا تغیر تذ�یرا وتأنیثا و�فرادا وتثن�ة    ألفاظ الأمثال  و   ،"المنجد في الأعلامتعر�ف    عن    أمّا  و 

نرى أنّ ذلك ل�س قطع�ا بل هو نسبي، لأنّنا أح�انا  فالمثل"،  بل ینظر فیها دائما إلى مورد    جمعا،و  

   .Proverbes Détournés نصادف غیر ذلك في الأمثال المحرفّة 

   ،��فما �انت حول نصحه �أهم�ة الانتصاح �الأمثال غیوم بین تعر�ف  �ذلك هي الحال مع         

 حین �قول:استعماله لأدوات التأكید نستس�غ  حیث أنّنا لا 

qu’on puisse faire   sûre lusla  psignificative et  la plus, propre la plussont la réponse   « 
aux gens » 

 التي قد توحي لمن �قرؤها �أنّ �ل الأمثال قابلة للاتّ�اع  دون نقد .

 تدل  ذائعة الاستخدام،  خ�ال�ةالمثل: "... ع�ارة  علاء حمزاوي  ف�عرّ  عندما  و لنا وقفة أ�ضا       

 _____________ 
 73،مصر،كلمات عر��ة للنشر و التوز�ع،د.ت.،ص.قاموس العادات والتقالید و التعابیر المصر�ة،أحمد أمین .1

2.Sonia  Ghattas-Soliman ,Les proverbes ou la sagesse des nations ,California Institute of Technology, 
Pasadena,  California, 1981,p.04. 
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التجر�ةعلى   الحكمة  صدق  أو  النص�حة  م  "،أو  ذلك  في  نرى  لفظتي    ة�الغو  توظ�ف        " خ�ال�ة"في 

، لكن قد   واقعيأو حدث    تجر�ةالكثیر من الأمثال  ل�ست خ�ال�ة ، بل هي ناتجة عن    ، لأنّ "صدق"  و

، لكي تص�ح  الصحة الثابتة  لا تستوجب  �حدث ل�س لدى المتلقي لأنّ تجر�ة شخص ما أو نص�حته،

 رغم انتشارها و تكرارها من قبل الناس،  واج�ة التطبیق

     .  need not be, but true“it is usually."   ج . وایتینمع تعر�ف  ناو�توافق تعقیب          

اختلاف أهل  الاختصاص على تعر�ف   Jean-Claude  Anscombre ومركجان �لود أنیؤ�د و  

 1.لأقوال المثل�ةلموحد للأمثال أو 

  و تدل  �ل هذه التعر�فات على اهتمام الأمم  �الأمثال ، �خلاف ال�عض الذي �قدح في المثل              

�ق�مة    و إلا  �عترف  المشاهیرلا  الصدد،   المعروفین،  حكم   هذا  �ومب   ریذ�  في   Louis   يلو�س 

Combet  ان  المشاهیر  من  �ثیرا  نّ أ� من  والأد�اء  البورجواز�ة  الط�قة  �عین   من  الأمثال  إلى  ینظر 

في    Maurice Malouxمالو     مور�س  هأورد   و �شهادة ما،    Voltaire  2 فولتیر  الازدراء �الأدیب  

 مفردة و ،  عن الأمثال مقارنة �الحكم  « Le Siècle de Louis XIV«     في مؤلفه  فولتیرقاموسه ما قاله  

le vulgaire " رعاع القوم و العامةفي تلك الأ�ام �انت تعني": 

t et hommes d’espripour les . Elles sont faites utileset  sagess, noblesont   Les Maximes « 
de goût, pour la bonne compagnie. Les proverbes ne sont que pour le vulgaire » 3  

      

 :الرمز و فوائده المثل. 14. .11
الفرد  ..."الرمزمصطفاوي  �صف             من  انتقلت  ثقاف�ة،  بن�ة  و�مكن    إلىهو  الجماع�ة  الذاكرة 

 بین   و حكا�ة بینها أومن خلال الرمز الذي هو تعبیر عن فكرة بواسطة استعارة  الأفكار إلى الإشارة

 الملحمي  القصص الأسطوري و الرمز في التشبیهات والاستعاراتّ، و ن كم � و […]المناس�ة الفكرة 

______________ 
1. Jean-Claude  Anscombre:"Les proverbes: un figement du deuxième type", Linx, 53,2005, pp. 19-24.  
(http://Linx.revues.org)  
2. Louis Combet,« L’avant et l’après des proverbes », Université Lumière Lyon2, Paremia ,8, Madrid, 1999.                     
3. Maurice Maloux, Dictionnaire des proverbes, sentences et maximes, Paris, Larousse, 1960. 

http://linx.revues.org/
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المجاز والتلم�ح   الاستعارة و و  المثلبد من توظ�ف   و لا […]أ�طالها وفي المأساة، والقصة و والغناء،

الأساطیر في د�انات الوثنیین و القصائد الملحم�ة    الأمثال التي تدور حول الحیوانات و  الكتا�ات و  و

 1". والأقاص�ص والحكا�ات.

غن�مي هلالو�رى         التعبیر�ة  أنّ   محمد  "...الصورة  الوصف�ة   الإ�حائ�ة:  الصور  من  فن�ا  أقوى 

�حیث   ،و أ�سط مظاهر التعبیر عن الموقف    ،ینكر على التصر�ح   فضلا لا  للإ�حاءن  إإذ    الم�اشرة ،

 2 قبل التصر�ح بها أو دون التصر�ح .."  یوحي هذا التعبیر �الصفات المرادة

إلى         یؤدي  قد  الرمز  أن  التصر�ح  أي  دون  عند  المعنى  الصورة  فترتسم  �ُ   المتلقي،  عمل الذي 

بین    هخ�ال والس�اقللر�ط  المثل  من    و   .الفكرة  �عمل  أنّهفوائد  التار�خي    قد  س�اقه  یتفاعل    و خارج 

والإنسان   والجغرافي،  الزمني  اختلافها  على  الثقافات  و�ل  القضا�ا  �ل  تأو�لات   مع  ینقل  أن  �مكن 

 قیر.التح قد �ضر من خلال التثب�ط و والتنب�ه والمواساة، لكنّهالمثل في التشج�ع والتسل�ة  �فید  و كثیرة.

 : فائدة  المثل في   صاحب زهر الأكم�قول        
  �صورة   والغائب ،  الموجود �صورة  المعدوم    وقد �صور  المحسوس،�صورة  المعقول    ُ�صور..المثل  "    

ف�ستعین  *الحاضر  المشاهد  ف�الحواسذلك    إدراكعلى  العقل  ،  و�تضحیتقوى  ،    المُدِركُ   الإدراك، 

 إدراك جم�عهابنفسه،غال�ا في  غیر مستقرةوتحقیق ذلك أن العقول، و�ن �انت تدرك المعلومات ،لكنها 

 3 "القاصرةولا جُلّها استقلالا صرفا لا س�ما 

 سرد أهم   نو تلخ�صا ل�عض التعر�فات التي وردت بلغات مختلفة و من أزمنة متتال�ة، �مك        

 ولكن أح�انا ب�عض  المعنى، إصا�ةو بن�ة ال�ساطة في تر�یبها و ث�ات ال ممیزات المثل عامة و هي 

 تتمیز  عند العامة من الشعب و لا تخص ط�قة العلماء أو المثقفین فقط، ولشیوع  تتمیز �او  الغموض،

 ___________________ 
 139- 138ص   ، ص1982الشر�ة الوطن�ة للنشر والتوز�ع ،،، الجزائرالرمز عند ال�حتري موهوب مصطفاوي،  .1
 . 451 .، ص 1973، بیروت ، الحدیث الأدبيالنقد محمد غن�مي هلال ، . 2
   و هذا ما یتوافق مع تعر�فات �عض الاختصاصات التي اخترناها من أجل هذه الدراسة *
 .24ص  ،م 1995، بیروت ، دار الجیل  ˇموسوعة أمثال العرب، �عقوب إمیل بد�ع .3
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 و الرمز التشب�ه  و    الاستعارة   و   الجناس  والحذف  �  البلاغة و    الإ�جازو ل�س دائما �  ،غال�ا  تتمیز   و 

�مصدر   و لا ننسى الجانب التعل�مي حیث تتوارثها الشعوب جیلا �عد جیل ،  ،الإ�قاعو الإ�حاء و  

التفك  خلاصة  خلال  من  للإرشاد  المختلفة  لغاتها  و  المتمایزة  بثقافاتها  المجتمعات  لأفراد       یر توج�ه  

الإقناع دون إغفال میزة المرونة حیث نجد المثل الواحد قد یوظف وفق و التقالید و التجر�ة للنصح و 

الس�اق و لأغراض متعددة.،أمّا العناصر الأخرى حول أنواع الأمثال و اختلافها عن الحكمة و الص�غ  

 . *الأخرى  

 :حسین مؤنس�قول  الثقافة ،مع غیره من عناصر المثل و تأكیدا لق�مة         

من تفاصیل ،    الح�اة والشعبتفهم على أنها طر�قة الشعب في الح�اة، �كل ما تضمه    الثقافة"...  

وتنظ�م الأسرة و    الحكم  الأمثال و  و الفرش والأقاص�ص    تتصل �الطعام والشراب والمسكن والأثاث و

علاقة المجموع بها    و   ،أسرة واحدة لها ��انها**  �المجموعأو علاقتهم    ب�عض�عضهم  علاقة أفرادها  

 1..."متمثلا في جماعة ذات نظام اجتماعي وتكو�ن فكري خاص بها 

 :)1الأمثال(جحول   زهر الأكم�قول صاحب �تاب و        

 علم الأمثاللاس�ما  […] علم الآداب وأحقها �الاحتفاء […]العلوم، وأفخرهاأجلّ ... فلا جرم من " 

مبنى �ل  مناط  و  معنى  �ل  زمام  هي  ملقنین،  […]التي  ،ولنوادره  معتنین  الفن  بهذا  الأقدمون  و�ان 

على    فلما طال العهد �أزمان العرب، وقضى من تناسى أ�امها �ل أرب، تغلبت العجمة[…]ومدونین  

 2"الألسنة والط�اع، فخلب من هات�ك الر�اع، وأص�حت حدیثا مهجورا، �أن لم تكن شیئا مذ�ورا 

تذ�یر  و          نورد  أن  �اس  مایدر  لا  ما    Wolfgang Miederوولفغلنغ  الأمثال  ال�احث في علم 

  J.Whiting   وایتینغ �ما �قول  50�عدد تعر�فات التي فاقت الخمسین تعر�فا   Taylor  تایلر  یؤ�ده

__________________   
 . م.سرق�ة شمیني،  *

 و هذا ما یتوافق مع تعر�فات �عض الاختصاصات التي اخترناها من أجل هذه الدراسة **
 . 331.ص م.س.،الحضارة،حسین مؤنس ،  .1
    13 ص م.سابق، ،)1(ج زهر الأكم في الأمثال والحكمحسن الیوسي ،  .2
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"،و�نّ الناس عامة غیر مهتمین و لا  المثل جملة قصیرة تحتوي على حكمة�ون  في    تشترك  و �لها

الأكاد�میین ال�احثین  لانشغالات  بت   �أبهون  لا  الناسولهذا    تهم،دق�قاو  عامة    غیر  فلدى 

هم ألّفوا أمثالا حول الأمثال ك"الأمثال أبناء  نّ إحتى  […]فكرة جیدة عمّا یتضمنه المثل    الاختصاصیین،

، لأنّها  ** و"الأمثال هي حكمة الشوارع" و"الأمثال �لمات حق�ق�ة"(ت.ح)  * التجر�ة(ترجمتنا الحرف�ة)

تمثّل   �ذا  و  والحق�قة  الحكمة  و  التجر�ة  و  و  العقل  رجاحة  من  الكثیر  تشمل  جل�ا  یبدو  �ما  و 

وسائل  استرات�ج�ات  تقلید�ة جاهزة لخطا�ات الشفو�ة و المكتو�ة من �ل المستو�ات  من الأدب حتى  

 . 1" الإعلام

�الفرد         الصلة  ذات  الاختصاصات  �عض  في ضوء  المثل  و ضمنها  الثقافة  تقّ�م  ��ف  لنرَ      و 

 و المجتمع و اللغة الأم أو الأجنب�ة و الترجمة بین اللغات للوصل بین المجتمعات.

 و قد �قدّ م للمثل في النص الأصل  و الترجمة  �مثل هذه الع�ارات :       

 كما �قول المثل، �ما �قول الحكماء، �ما قالت العلماء، �ما قال فلان، �ما �قال، �ما قال الأجداد، 

Comme on dit, comme disent les sages, comme dit X , comme on dit dans mon village, 

Comme (le) dit, comme disent les anglais , as the French say,  

 

 

 

 

 
 _____________ 

 "انظر: .1
Wolfgang Mieder, “Proverbs speak louder than words”: folk wisdom in art, culture, folklore, history literature, 
and mass media, New York, Peter Lang, 2008, p.11. 

معن�ة في القنوات التلفز�ة و الرسائل الهواتف للتحذیر من أخطار الحوادث  و نورد لهذه الفكرة مثالا عمّا تبثه السلطات ال
 و الكوارث �حرائق الغا�ات و الزلازل و عند الس�اقة و ما إلى ذلك:

 ت�ع التعل�مات ، تخرج سلامات -
 لة متهني،ني، تقضي العطالس�اقة بتأ - 

 
 لي:وا الأمثال الأصل�ة هي على الت*

 " -Proverbs are the children of experience 
Proverbs are the wisdom of the streets- 

-Proverbs are true words » 
 ".   ملح الكلام العوام  أمثال" وتوجد أمثال عر��ة مكافئة لها ك**
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II. 2 .في ضوء الاختصاصات المثل 
II. 2 .1 -  الاجتماع الثقافي علم المثل  في ضوءCultural Sociology 

، وتختلف    متغیرا ونسب�اشیئا    تحدیدا،  الثقافيعامة و    في ضوء علم الاجتماع  الثقافةتعتبر         

و�ح حق�ة لأخرى من منطقة لأخرى ومن   ، و�درس  على    وي �ل مجتمعت،  العلم   ثقافات فرع�ة    هذا 

في المناس�ات والشعائر والاحتفالات من خلال    رموزوما تنقله من    �البیئة الاجتماع�ةوعلاقتها  اللغة  

و العادات  بنقل  جیل  إلى  جیل  ومن  المختلفة  و  الأفكارالوسائل  والمثل  أن   المعتقداتوالتقالید  �ما 

حتما   والاتصال موجود   ، المسافة  �عد  بینها رغم  تشا�ه  یوجد  �ما  المجتمعات موجود  بین  الاختلاف 

المختلفة   والتواصل  الإعلام  بوسائل  أو  �عتمد م�اشرا  ا  المجتمع  دراسة  و  خلال  بین    لتفاعلات من 

من خلال   الثقافةو على دراسة    ، رى الجماعات الأخأو    الفرد و الجماعة  �ین و   الجماعات و  الأشخاص

حوله، أنظمته و الطرق التي �فسر بها العالم   و تقالید   و عاداته الإنسان الفـــــــرد  �ستخدمها  الطرائق التي 

دراسة انفعالاتهالفرد    أفكار  وصف  من أجلالشخص�ة    وعلى  و  نفسه و غیره  تحلیل  حول  �ذا  و   هاو 

  دراسة ، و �أنّه    �ةالثقافة و الشخص   والمجتمع ،  أيبین هذه العناصر    المت�ادلة�العلاقات    ، والعادات 

الإنسان�ة     العلاقاتالإنساني و    السلوكعلى    تؤثرو التي    للغة و الق�م و المعاییر و المعتقداتعلم�ة  

تكوّ  الاجتماع�ةن  التي  و  الآلات و    الملا�سو  ،  النظم  الأدوات  و  و    الأنشطة   من  غیرها  المسكن 

 . 1 الطب�عي مح�طهممع  أفراد المجتمع توافق ك�ف�ة ، و ثقاف�ةالالماد�ة و 

 ،  نسب�ا و متغیّراو تأس�سا على ذلك، و �ما أنّ المثل عنصر من عناصر الثقافة التي تعد شیئَا       

كون من وسائل فهم الق�م و المعاییر  تقد    ،فإنّ دراسة المثل الذي �ستعمل في المجتمع مرارا و تكرارا

الشخص�ة للفرد والجماعات و العلائق بین أفراد المجتمع ثم لتغییر  ما �شین ثقافة ما نحو الأفضل أو  

 التخف�ف من حدة التعاملات الناتجة عنها. 

 ___________ 
، مذ�رة ماجستیر ، قسم الترجمة،  ترجمة الجانب السوسیوثقافي في الأمثال بین النظر�تین التأو�ل�ة و الثقاف�ة.آمال صالح،  1

 . 119-116، ص ص 2013-2012جامعة وهران، 
 أنظر:-

- (Williams. T.R. Field Methods in the Study of Culture, New York. Halt, Rinchart and Winston, 1967.) 
David Bidney, Theoretical Anthropology, New York, Columbia University Press, 1953.) (- 
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II .2.2- الثقافيالنفس  م المثل  في ضوء علCultural Psychology 
 :  R. A. Schweder  شوادر تعر�ف ر�تشارد

 �عرف ر�تشارد هذا الاختصاص ب :        

   " …   Cultural Psychology is the study of the way cultural traditions and social 

practices regulate, express, transform and permute the human psyche, resulting  less in 

psychic unity for humankind than  in ethnic divergences in mind, self, and emotion. 

Cultural psychology is the study of the ways subject and object , self and other , psyche 

and culture , person and context , figure and ground , practitioner and practice live 

together , require each other , and dynamically ,dialectically and jointly make each 

other up…”1  

الاجتماع�ة           النشاطات  و  للثقافة  ت�عا  العادات  ق�ام  ��ف�ة  یدرس  العلم  هذا  أنّ  التعر�ف  یبیّن 

بتسییر  الأنا (الفرد) و تغییره و تحو�ل طرائق مختلفة  في التفكیر و الذات و الوجدان،و یدرس ��ف  

یتعا�ش الأنا و الآخر و�حتاجان ل�عضهما ال�عض ، و یتكاملان ،كذلك هي الحال �النس�ة للأنا مع  

 الثقافة و للفرد مع الس�اق  الذي �كون ف�ه و غیرها  أكثر من توحید الأنا لدى ال�شر�ة �افة. 

و تجدر الإشارة إلى أنّ الأمثال هي عینة واضحة تمكّن دراسته من فهم تفكیر الفرد و�حساسه             

 و تصوراته وفق ثقافته و الس�اق الذي �صدره ف�ه، ومن معرفة درجة التأثیر و التفاعل مع الآخر�ن. 

المثل السلبي منه و الإ�جابي �ساعد    تحلیلإذًا، �ما أنّ المثل مرآة المجتمع أو فئاتٍ منه، فإنّ         

 و ُ�غیّر. فیتغیّر على فهم عمیق النفس ال�شر�ة ، و �ما أنّه مكوّن ثقافي، فالأكید أنّه یتأثّر �الثقافة، 

 

II.2. 3-النفس الاجتماعي م المثل  في ضوء عل   Social Psychology 

 Gordon Allport      وردن أولبرتغ  تعر�ف-1

 وردن أولبرت علم النفس الاجتماعي أنٌه الدراسة العلم�ة بوسائل علم�ة في محاولة غ�عرف         

 الواقعي أو المتخیل أو المتوقع  �الحضور الأفراد سلوكو شعور و  تفكیر  تأثر��ف�ة   تفسیرو   فهم

 _______ 
 أنظر:. 1

- Richard A. Shweder, Cultural Psychology ــ What is it? / 36. March, 1990, p.1( PDF). 
(http  :// doi.org /10.1017 / CB09781139173728.002 (pp 1-44ـ(   )Visité le : 12/09/2021. 
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قائلا: ناس آخر�نلأ

  '' …  an attempt to understand and explain how the thought, feeling and behavior of 

individuals are influenced by the actual ,imagined, or implied presence of other 

human beings …”1 

العمل على فهمه و تحلیله و نقله ترجمةً أو مقابلة    للتعبیر، فإنّ   لغة  أنّ المثل یتشكّل في قالب   �ما    

،حضور الآخر�نب السلوك  ر و هذا الشعوو هذا  التفكیرهذا  تأثّر ك�ف�ةمع غیره س�ساعد على فهم 

 أو تخیّلاً.  حق�قةً 

 Myers & Spencer تعر�ف س�انسر و مایرز 2-

ف�ما   العلاقةو  ك�ف�ة التفكیر و التأثیردراسة علم�ة ل�أنٌه ال�احثان هذا التخصص ان �عرف هذ      

:   الأشخاصبین 

 “...Scientific study of how people think about, influence, and relate to one another...”2 

 ه.و فوائد  خصائص المثل  و من   ،الإ�حاء�الرمز و  التأثیر الحجاج والمثل أداة من أدوات  و

Baron &Byrne  �ارون و �ایرن  تعر�ف -3

 تفكیره و    الفردسلوك    دوافعو    فهم طب�عةمن أجل  المیدان العلمي الذي ی�حث  �  ال�احثان  �عرف      

 " . الاجتماع�ة في المواقف

" … the scientific field that seeks to understand the nature and cause of individual 
behaviour and thought  in social situations … " 3 

قبل         من  الاستعمال  واسع  المثل  مواقف    الأفراد و  في  �التخاطب    اجتماع�ة للسلوك  مختلفة 

و �مكن دراسة المثل من حیث    و عند الترو�ح عن النفس بین المجموع.  الإقناع و    التأثیروالدرس و  

�إلقاء الضوء على   ، نقومفي الإقناع  دورا  للمثلك�ف�ة تأثیره على تفكیر الشخص و سلو�ه.  و لأنّ  

الإقناع 

 ___________________ 
-Gordon W. Allport, The nature of prejudice, Cambridge, M. A, Addison Wesley, . 4196 : نظرا                       .1
-David G. Myers & Stephen G. Spencer, Social Psychology, McGraw-Hill Ryerson, 2006.                  انظر : .2

    : انظر . 3
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  -Robert A. Baron , Donn R. Byrne & Nyla R. Branscombe, Social Psychology , New Delhi, Prentice Hall, 
2006.     
 

الروس�ةفي ضوء علم   لل�احثة  الذي استقیناه من مقال   *  Ivana Markova   إ�فانا مار�وفا  النفس 

مفیدة   ال�احثة  بترجمته  �عنوانعن  قامت  النفس  و  الإقناع     :  الإقناع  تعود    الاجتماعي:علم   ...  ''

فقد   نفسها.  �ةإلى العصور الماض�ة وهي قد�مة قدم اللغة ال�شر   الآخر�نآراء  لتغییر  المحاولات الأولى  

موضوع   الس�اسیین خطوال  الإقناعجذب  اهتمام  الآخر�ن  �آراء  والتلاعب  الأد�اء      ا�ة  و  المثقفین  و 

 ،حدیثة نسب�ا  علم النفس الاجتماعيعن طر�ق    دراسة الإقناعومع ذلك فإن  […]والفلاسفة لعدة قرون 

فهو لم یبدأ في الظهور إلا خلال الحرب    تخصص جدیدهو في حد ذاته    الإقناعحیث إن موضوع  

الوقت الراهن تحتل    في  […]  للدراسةالموضوعات المفضلة  ولم یلبث أن أص�ح أحد    الثان�ة،العالم�ة  

عما تتقاطع مع مجالات    الاجتماعي  علم النفسجزءًا مهما من الدراسات في    ،الإقناعالأ�حاث حول  

والقبول    والاختلاف،التقارب    و   والسلو��ات،وتغییر المواقف    الاتجاهات،التأثیر و  رئ�س�ة أخرى مثل  

 1..."والدعا�ة والاتصال الاجتماعي

ت       الذ�ر  و  بها  دراسات ال�احثة  قام  (الحرب   یینأمر�ك  د على جنو   Carl Howland التي    )2  من 

وهذا انطلاقا من ص�اغة    )YCP(ب المعروف    الاتصالات ل�عد  �عد الحرب برنامج      للتنبؤ �السلو��ات 

یؤ�د أن    الاتصاليهذا النموذج  ب  و "من �قول؟ ماذا؟ لمن؟ و مع أي تأثیر؟" ، "...    Lasswellلاسو�ل  

  ) ، من خلال   الرمز�ة (الرسائلالمتلقي من خلال المعاملات    تغییر سلوكالشخص یؤدي إلى    إقناع

 2...''لإقناعلخضوعه ، خلال   عقل وعواطف الشخص الفكر�ة فيالجذب و القوة  تأثیر

دراسات       ال�احثة  تذ�ر  الصیني    �ما  (ال�احث  �ه    حول   )Li(لي)  تتمیز  من  ما   ثقافاتالصین 

((�انغ�حوث   و�ذا  ،متعددة  (yang(  (یین)  و )yin(    اجتماع�ا  حول الناس  تعامل    ح�اة   من حیث 

والأنا مع   في الوقت ذاته و أعطت عینات ل(المتفوق مع المرؤوس    �التنافر و التكامل   الذات �الآخر

 ، حل النزاع أثناء التعامل الیوميمن أجل  التواصل و الإقناع�التحاور  و  المجتمع مع الفردو الآخر،
 ) 109ص (المجتمع لإنسان و ا  لإفادة العلوم الأخرى �علم النفس الاجتماعي  ارت�اطأهم�ة مار�وفا تؤ�د * ________________ 
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النفس    اإ�فان .1 وعلم  الإقناع   ، ،مار�وفا  للغة   الاجتماعي(تر:أ.د.مفیدة)  الأعلى  المجلس  عن  معالم  مجلة   . 105 . ، ص  2017،  1  س ، 08العدد  ، (الجزائر)�ةعر�ال
 . 106 . ، ص  .ن. م .2

  وسائل الإعلام   بتأثیر  التعاطفو  لخوفا�  لمشاعراب   الإقناعو   الصور  عن علاقةهیلین    و تذ�ر نظرة

 . 1�أنواعها  المتطورة 

فإنّ         المواقف،  تغییر  وحتى  التأثیر،  و  للإقناع  المعتمدة  الوسائل  من  المثل  دام  ما      دراسته إذًا، 

و مكافئه و نقله بترجمته ترجمة حرف�ة أو �مكافئه ، قد یؤثّر في سلوك و مواقف الأشخاص ف�ما بینهم   

 الآخر . في مجموعتهم  أو مجتمعهم أو حتى ح�ال مجتمعات 

II .4.2- المثل في ضوء تعل�م�ة اللغات  Language  Didactics 
خلال          من  للتواصل  تعر�فات  الصفحات  هذه  في  أثنا  الثقافة،نورد  الأمثال،  فیها    العمل�ة   ءو 

 . التعل�م�ة عامة و اللغات تحدیدا

كلانیھ    قدّم�        میدان    Claude Clanetكلود  في  الاجتماع�ة  التعل�م�ةال�احث  العلوم  تعر�فا    في 

 قائلاً :   L’interculturalité للتثاقف�ة

 « …L’interculturalité: L’ensemble des processus psychologiques relationnels, groupaux 
institutionnels, questions  sensibles de cultures dans un rapport d’échanges réciproques et 

dans une perspective de sauvegarde d’une relative identité culturelle des partenaires en 

relation ... » 2 

بلانشي أمّا         میدان   Philippe Blanchet   فیلیب  في   �عرّففهو    اللغات  تعل�م�ة  ال�احث 

l’interculturel البینثقافي  : 
"...L’Interculturel :mode d’approche des rencontres  entre cultures, ou si l’on veut entre 
‘’civilisations ‘’, par l’intermédiaire des individus , qui  supposent certains principes… »3  
 

 : Martine Abdellah  Pretceilleعبدالله برتسیل  تقول مارتین  في هذا الصدد، و        

« …. Qui dit interculturel, s’il donne  tout son sens au préfixe "inter " : Interaction, 
échange, décloisonnement, il dit aussi, en donnant son plein sens au terme culture : 

reconnaissances symboliques auxquelles se réfèrent  les êtres humains, individus  et  
 

 __________ 
 . 108-107.ص.  ، ص . سابقم .1

2. Claude Clanet , l’interculturel : Introduction aux approches interculturelles en  éducation en   sciences 
humaines ,Toulouse ,  Presses Universitaires,  Mirail , (PUF), 1990 , p.21 . 

3. Philippe Blanchet, Introduction à la complexité de l’enseignement de français langue étrangère, Editions 
: Peters- Buvin, La NEUVE, 1988,p .175. 
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sociétés, dans leurs relations avec autrui et dans leur appréhension du monde ; 

reconnaissances des interactions registres d’une même culture et entre les différentes 

cultures, et ceci, dans l’espace et dans le temps... » 1 

  :  ل�شمل تعلّم اللغات الأجنب�ةتأكیده على اتساع التثاقف   بورشيتنقل عن  و      

 «… L’interculturel est élargi à l’apprentissage des langues étrangères… " 2  

�عرّف         فرا�مو  مؤلفه  Alexander Frame    الكسندر  من  السادس  الفصل     في 

L’interculturation  :التثاقف قائلا 

«…L’interculturation : la manière dont les cultures coexistent et coévoluent à l’intérieur 

d’une société, entre sociétés, et dans le monde entier… »3 

  العالمو في    المجتمعاتو بین    داخل المجتمعبها الثقافات و تتطور معا    تتعا�ش التي    الطر�قةو هي  

    4 تثاقف�ا یتضمن �عدا تواصل بین الأفرادأنّ �ل  �م تعر�فه للثقافة مؤ�دااع فر یوسّ أجمع.كما 

  ي في جو تفاعل  تعل�م اللغات  ضرورة�  Louis Porcherلو�س بورشي�قول     و في الس�اق ذاته ،      

 :   الثقافاتبین 

« ...l’enseignement des langues s’opère toujours dans un contexte de contact entre 

plusieurs cultures […]. Toute langue véhicule avec elle une culture dont elle est à la fois 

la productrice et le produit... »5 

                      :  �قول، Pour  une Pédagogie interculturelleالتثــــاقف�ة او من أجل التأس�س للبیداغوج�     

  « …la difficulté consiste à mener à bien cette opération sans abandonner ses propres 

références  culturelles, ses propres valeurs, ses choix  spécifiques. Mon ouverture 

interculturelle sera d’autant encore mieux mon identité patrimoniale que je serais plus 

fortement moi-même et réciproquement, je maîtrise d’autant encore mieux mon identité 

patrimoniale, que je serais disponible au partage interculturel …»6 
 

 ___________ 
1. Martine Abdellah  Pretceille, L’éducation interculturelle, Paris, PUF, Que sais-je ?2004, p.5. 
2. Martine Abdellah  Pretceille, L’éducation interculturelle, Paris, PUF, Que sais-je ? 2013, p. 96. 
3. Alexander Frame, Communication interculturalité: cultures et interactions interpersonnelles, Paris, 
Hermès Lavoisier, p.248. 
4.  Alexander Frame, idem, p.287. 
5. Louis Porcher, Le français langue étrangère : émergence et enseignement d’une discipline, Paris, 
Hachette Éducation, 1995,p.53. 
6. Louis Porcher, Le français, langue étrangère, Paris, Hachette, 1975, p .60. 
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 تعارف الثقـــافــات : مؤكدة أھمیة   مارتین عبدالله برتسیلو تقول      

 «...l’enjeu ne peut être de connaître les cultures même celles des autres, mais  de 

comprendre l’expérience  humaine dans ses singularités et aussi dans  sa totale unive-         

-rsalité . Ce qui compte, ce sont moins les connaissances que l’expérience de l’altérité qui 

s’exprime inéluctablement sur l’éthique … »1 

جدیر �المتا�عة و التحلیل من    و هو ناتج عن التقاء ثقافتین  اقف   ـــتض�ف  بر�سیل أنّ التثو         

   ف�ما بینهم متسامحینو   متعددي الثقافات، وهم  هذا العالمل�كونوا مواطنین في   التلامیذ أجل تهیئة 

"     « visée interculturelle »في �حثها،   Théodora Nikou  تیو دوران�كو�ما أوضحت         

 رؤ�ة تثاقف�ة"  أنّ هذه الرؤ�ة تستند  إلى محاور ثلاثة :*

 . بلد وهي الناقل الأفضل لثقافة أي اللغة  )المحور الأول:1

 مارتین: و تنقل قول ،l’Autreالآخر�الهو�ة واحترام بذات الأهم�ة، وهو الوعي  )المحور الثاني:2

« ...On est en relation positive avec l’Autre quand on maîtrise son indigénat, ses 

emblèmes, en bref sa propre culture… »   

ترى   آخر  دورات�معنى  من    هأنّ   مارتین   برأي  یو  نتمكن  التش�ع    الآخرعلى  الانفتاح  لكي  ین�غي   ،

 �كل خصائصه وخصوص�اته .   الانتماء للمجتمعو   �الثقافة المحل�ة

تعل�م اللغات  هو أهم الأهداف في  التعل�م  ، أنّ    تیو دوراو�بدو الأهم �ما ترى    )أما المحور الثالث:3

   2مواطنین متعلمین؟ دون إ�جاد  التقلیل من التفرقةو  الانفتاح على الآخر، فك�ف نتكلم عن   الأجنب�ة

 :  في اعتماد الأمثال  Wolfgang Miederولفغنغ مایدر �قول    
"      Proverbs also play a major role in the teaching of English as a second language, where 

they are included as part of metaphorical and cultural learning […] All of this also holds 

true for foreign language instruction in general, where proverbs have always been included 
 ______________ 

1. Martine Abdellah  Pretceille, « Communication  Interculturelle; Apprentissage du  divers et du l’altérité » 
Congrès international    

• http :www.fil.anth.gr/sites/congrès international /interventions/fr/M. Abdel. Pr (PDF)(visité le 6 juillet 2019 
/web. ac. Toulouse .fr/ P4364 . b f    

2. Theodora Nikou, Visée interculturelle (1999, 2002) pp.392-398 -PDF), (Univ.Hellenique-Grèce), 20:00    
2020  /07/08تاریخ الإطلاع      الساعة  

في المقال الفرنسي.  أهم النقاط تلخ�ص و ترجمةب قمنا  * 
 

http://www.fil.anth.gr/sites/congr%C3%A8s%20international%20/interventions/fr/M.%20Abdel.%20Pr
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as fixed cultural expressions.” 1 

 
اللغات الأجنب�ة �اللغة الإنجلیز�ة،    تعل�م�ةلأمثال في عمل�ة  اإدراج  أهم�ة  على  ذلك تأكید  في  و       

 �معرفة ثقافة اللغة محور التعل�م التي تزخر بها.  الفعّال السبیل إلى التواصلأي الأمثال لأنّها 

 
II. 2 .5- الترجمة  في ضوء تعل�م�ة Translation Didactics  

  التحول الثقافيتجدر الإشارة إلى أنّ فترة الثمانین�ات شهدت استعارة دراسات الترجمة لمفهوم           

 Social Studiesمن العلوم الاجتماع�ة   Cultural Turn,Tournant Culturelالمنعطف الثقافي أو 

الثقاف�ة الدراسات  العمل�ة     Cultural Studiesو  أثناء  اللغوي  الجانب  تعد ترّ�ز على  لم  �فروعها، و 

 الجنوسة   ، وPost-colonialismالترجم�ة فقط، بل أص�حت تولي اهتماما لقضا�ا �ما �عد الاستعمار

Gender    و الإبداع أو إعادة الكتا�ة Re-writing  ،  خطاب التسید  ترجمة  وMaster Discourse of 

Translation   أي لم تص�ح الترجمة بین لغتین بل بین ثقافتین �كل ما تحملانه بین أفراد �ل ثقافة ،

 ، التار�خ  عبر  و  المختلفة  الیوم�ة  الح�اة  �ل مجالات  في  التار�خ  و  العادات  و  �الق�م  مقومات       من 

 2لا �مكن الفصل بین الثقافة  و اللغة  �أي حال من الأحوال. و

 السبق  André Lefevere و آندري لوفافر Susan Bassnettو �ان لل�احثین  سوزان �اسنیت          

 المسائل قد تغیرت وأعید  أنّ  إذ یؤ�دان  ،" في مجال دراسات الترجمةالتحول الثقافي لهذه الظاهرة" 

 

 

________ 
1. Wolfgang Mieder, Proverbs: A handbook, London, Greenwood Press , 2004, p. 147. 

سلسلة دراسات محكمة   الآن، :نحو سوسیولوج�ة الترجمة"،الترجمة بین براءة الفعل و القصد المتعمّد" علي المناع، .2
   .45-44،ص ص 2013الجزائر، منشورات الاختلاف، ، 3العدد  ،في اللغة و الأدب و النقد
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تعر�ف موضوع  الدراسة إذ أص�ح تناول النص وفق العلامات أو الرموز الثقاف�ة في شقیهما المصدر 

الهدف   تمكّ ،  و  بذلك  الترجمةنت  و  ما    دراسات  إلى  المضي  و  اللسان�ة  المقار�ة  توظ�ف  من 

 وراءها.(ترجمتنا) 

 
« Now, the questions have changed. The object of study has been redefined; what is  

studied is the text embedded in its network of both source and target cultural signs and in 

this way , Translation Studies has been able both to utilize the linguistic approach and to 

move out beyond it. »1 
 

عدم الاكتفاء بترجمة  على    مؤّ�دا  R. C. Sprung   سبرانغنحوه  و هو الاتجاه ذاته الذي ینحو           

و    ،  الكلمات  الثقافة  ضرورةبل  ترجمة  على  مدّ    ،التر�یز  و  الصدع  برأب  تقوم  الفعاّلة  الترجمة  لأنّ 

الم الثقافة  نتاج  من  �أنّها  و  الترجمة  تبدو  حین  و   ، الثقافات  بین  �حسن  ،    تلق�ةالجسور  ل�ست  و 

 : فقط المظهر اللغوي 

«  Effective translation bridges the gap between cultures, not merely words. […] the most 

effective way to make a product truly international is to make it look and feel like a 

native product in the target country – not merely to give it a linguistic facelift by 

translating the words of its documentation or user interface” 2 
_______________ 

II .3  .نماذج لمؤلفات عر��ة حول  الأمثال   
 نماذج قد�مة: .1
 م) :  784هـ / 168(   للمفضل بن محمد الطبي " " أمثال العرب/1

هو راو�ة و شاعر وأدیب من الكوفة. �حتوي �تا�ه المعروف �المفضل�ات أو الاخت�ارات، على         

مثلا . و�انت ف�ه نصوص من عهد الجاهل�ة، و�ختمها �ع�ارة لل�طل أو خصمه    160قصة فیها    88

 أسعد أم  فصار مثلا: أو  فذهب قوله مثلا  ، أوفذهبت مثلا   أو  فأرسلها مثلالتص�ح مثلا لاحقا، و�قال:  

 سعید ؟/ إن الحدیث لذو شجون / سبق الس�ف العذل .

_______________ 
1. Susan  Bassnett & André Lefevere , Translation, History and Culture, London, Pinter, 1990, p. 12. 
2. R. C. Sprung, Translating into Success: Cutting-Edge Strategies for Going Multilingual in a Global Age, 

Amsterdam/Philadelphia, John Benjamins , 2000, p. xiv.   
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 م )  838هـ / 224( الهروي الأزدي  لأبي عبید القاسم بن سلام" كتاب الأمثال/ ''2

حسب        مبوب  الكتاب   مؤد�ا.و  �ان  و  الفقه  و  الأدب  و  �الحدیث  العلماء  ��ار  من  هو 

 الموضوعات و منها على سبیل المثال:  

 الأمثال في مكارم الأخلاق :  -
 ذ�ر الأمثال في العمل والمعرفة  -
 �اب إنجاز الوعد   -

 هـ:358سنة  )كلیلة ودمنة" لأبي عبد الله محمد بن الحسین ال�مني1مضاهاة أمثال(/ "3

و إضافة    ) 1( قام هذا المؤلف الأدیب و اللغوي �انتقاء �عض الحكم والأمثال من �تاب "كلیلـة و دمنة"

 ما یوافقها من الشعر العر�ي،من ذلك مثلا:

لا ع�شا ما ع�ش في �غضة وسوء   : و�قال لا غن�ا من لم �شارك في ماله، و ) 2( قال صاحب الكتاب-

 قال جر�ر بن الخطفي أ�ضا :      . ثناء

 إذا �نت ذا مال ضنینا ببذله        فأنت فقیر حیث زلت من الأرض 
 ) 46(ص و�ن �نت في ع�ش فل�س �ع�شة    إذا �نت مشئوم الخلائق والعَرض             

  قال صاحب الكتاب : -

 )43(ص1ومن بذل نصحه واجتهاده لمن لا �شكر له، فهو �من بذر  بذرة في الس�اخ     

 قال صاحب الكتاب: -

الن�ات   - للعَدوِّ حتى تُمكَّن الفرصةَ، فإنّ مثل ذلك مثل الر�ح العاصف لا تضر الصغیر من  لِنْ 

 وتقصم العظ�م من الشجر. 

 : قال المرار بن سعید الأسدي  
 الر�ح تعصف �ال�قل الرطیب فلا      �خشى هلاكا وتردي الجذع ذا العظم

________ 
في الفصل الثالث في عنصر ترجمة الأمثال داخل الس�اق، نماذج من ترجمة مقاطع من "كلیلة و دمنة" إلى    نورد .1

 اللغة الفرنس�ة.
نرى هنا أن �قصد �الأمثال الحكم والعبر حتى و�ن �انت في هیئة جمل عاد�ة من غیر إ�جاز ولا تشب�ه،  و �قصد  .2

 ''ابن المقفع".هو  صاحب الكتابالمؤلف ب
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 : 1 م)1124هـ/518''مجمع الأمثال''لأبي الفضل أحمد بن محمد المیداني ( /4

اشتهر هذا اللغوي �غزارة المعلومات و دقة الوصف. قد أص�ح �تا�ه مرجعا لل�احثین والأد�اء         

العرب ومن الأمم الأخرى �فعل ترجمته إلى لغات �ثیرة منها الأورو��ة مثل الفرنس�ة و الألمان�ة منذ  

القرن الخامس عشر للمیلاد ،و �ضم هذا الكتاب أكثر من ستة آلاف مثل مع التفسیر و ذ�ر الأصل  

 و السبب و الأخ�ار المتصلة بـكل مثل في:

 ثلاثین �ا�ا منها ثمان�ة وعشرون �ا�ا مرت�ة حسب حروف المعجم الثمان�ة والعشر�ن.  -

 _�حوي �ل �اب الأمثال العر��ة التي تبدأ �حرف ال�اب.

 "أفعل منتت�عها �الأمثال التي على وزن" -

 �ختمها �الأمثال المولدة.-

 �حتوي ال�اب التاسع والعشرون أسماء أ�ام العرب في الجاهل�ة و الإسلام    -

النبي صلى الله عل�ه  - ال�اب الثلاثون �عض الدرر من �لام  من    الخلفاء الراشدینو سلم و   �حوي 

 مثال ذلك :              ال�اب الأول  حكم و مواعظ و آداب.

 ف�ما أوله همزة: 
 
 إن الجواد عینُه فِرارهُ:-

لتعرف قدر سنها، و هو مصدر، و منه قول الحجاج:"فُررتُ    )2(النظر إلى أسنان الدا�ةالفِرار �الكسر:

عن ذ�اء"و یروى فُراره �الضم، و هو اسم منه، �ضرب لمن یدل ظاهره على �اطنه ف�غني عن اخت�اره  

  عینه فِراره.)3(حتى لقد �قال:إن الخبیث 

 __________ 
ثراء معلوماتهم في  �سنرى في الصفحات التال�ة ��ف أفاد الأورو�یون من هذا المؤلف أّ�ما فائدة في تأل�ف مؤلفاتهم و  .1

   هذا المجال.
المثل ��ف�ة  .2 لنا  ت�اینها، و عدم تجاورها، حیث یبین  العالم في خبراتها رغم  أ�ضا تناغما بین ثقافات شعوب  نجد 

 اشتراك الأمم قي اخت�ار حال الحصان ومعرفة سنه من خلال أسنانه.
و یذ�رنا هذا    مثـل(الإنسان) و لكل مقام  الخبیثالحیوان) إلى  ( هنا نلاحظ المرونة في توظ�ف المثل من الجواد .3

 المثل ،و في س�اق آخر ولغا�ة أخرى، �المثل الفرنسي  و مكافئه الانجلیزي:  
.  )A cheval donné, on ne regarde pas les dents ( la bouche - 

- Never look a gift horse in the mouth 
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 م): 1433هـ/837(/"تمثال الأمثال" لأبي المحاسن محمد  بن علي الشیبي5
بتعر�ف           الأمثال،  علم  میدان  في  �قفوا  لم   الذین  العرب  الدارسین  بین  من  العالم  هذا  �ان 

الأمثال  و جمعها ومقارنتها  و تصن�فها و تأل�ف ال�عض منها ، بل أضافـوا عنصرا جدیدا في هذا  

المیدان و هو المقارنة بین مصنفات �تب الأمثال ،ثم استنتاج ما �ساعد في  إثراء ال�حث ، �حیث قام  

 " للزمخشري �ما یلي :  المستقصي"للمیداني و " مجمع الأمثال�مقارنة "

إلى  - ما  و  الروا�ة  و  التفسیر  في  الاختلاف  أو  التشا�ه  المصنفین من حیث  في  نفسه  المثل  مقابلة 

 ذلك. 

الأمثال غیر    - أي  الزمخشري وحده  ذ�ر  ما  المیداني وحده ،و �ذلك  ذ�رها  التي  الأمثال  تقیید �ل 

 المشتر�ة بینهما. 

 ثم مقارنة �ل منهما مع مصادر أخرى . -

 و أ�ضا ذ�ر أمثال  لم یذ�رها لا المیداني و لا الزمخشري  ثم ق�امه �شرحها. -

 : م1691هـ/1103في الأمثال و الحكم"لأبي علي الحسن بن مسعود محمد الیوسي(  الأكم زهر/"6

 :  )1(هو فق�ه و أدیب من سكان المغرب الأقصى ,و عرف ب"غزالي عصره" ،جاء في تصم�مه    

 ) �ا�ا مقسمة قسمین: 66�حوي ستة و ستین ( -

�حوي القسم الأول مقدمة و خاتمة و أر�عة و ثلاثین �ا�ا للأمثال و ما یت�عهــا و فیها راعى الجانب -أ

اللغوي في تفسیر الأمثال و مضر�ها و أصولها و أضاف  استطرادات أدب�ة و شعر�ة و صوب الخطأ  

 و دقق في اللغة المستعملة.

 منها تسعة و عشرون �ا�ا مرت�ة على حروف المعجم . -

 الحدیث�ة،والتشبیهات الشعر�ة. وخمسة أبواب في الأمثال التر�یب�ة،والأمثال القرآن�ة ،و -

 _______ 
 توفي المؤلف ولم �كن قد �تب إلا المقدمة و الخاتمة و أر�عة عشر �ا�ا من القسم الأول.  .1
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 �حوي القسم الثاني الحكم و ما یتصل بها في اثنین و ثلاثین �ا�ا:-ب

 منها تسعة و عشرون �ا�ا �الحكم المرت�ة على حروف المعجم -

 و ثلاثة أبواب تحوي حكما مجموعة و نوادر....   -

 �اب الألف                                  مثال ذلك

 أبَى الحَقینُ العِذْرة -

إ�اءَ الإ�ا�ة:الامتناع.�قا �أب�ه  و  �أ�اه  الشيء  والحقین:اللبن    ل:أبى    . �رهه   �كسرأولهما،إذا  و��اءة 

واسم   رائ�ه.  على  حلی�ه  جعلت  ف�ه،و  إذا صببته   السّقاء  في  اللبن  السقاء.تقول:حقنت  في  المحقون 

الخیلَ   (من   أبي سلمى �صف  بن  :الحَقین.قال زهیر  اللبن  اسم  مِنْبَـر.و  مثال  السقاء:الَِمحْقَنُ على 

 الوافر): 

 و یُـرجعها إذا نحن انْقلبنـا              نَس�فُ الَ�قْلِ و اللبـن الحَقینُ 

من ما تنسُفُه من ال�قْل و تأكله، و ما نسقیها من اللبن      �قول: إنه یرجعها إلى ما �انت عل�ه من السِّ

 المحقون.والعِذْرة:العَذْرٌ.قال النا�غـة �خاطب النعمان بن المنذر (من ال�س�ط): 

 ها إنَّ ذي عِذْرَة  إلاّ  تَكْن نَفَعتْ       فإنَّ صـاحبَها مُشـاركُ النَّكَـدِ 

 ومعنى المثل:أن العُذر �اطل مع وجود اللبن.و س�أتي شيء من هذا في قولهم:أهْونُ مَظْلُوم سقاء      

 الله تعالى.  مروب،إن شاء

 
 : نماذج حدیثة 

 
     ):م1891هـ/1308(/"فرائد اللآّل في مجمع الأمثال "للش�خ إبراه�م الأحدب الطرابلسي1

�تاب           في  الموجودة  الأمثال  �احتوائه  الكتاب  هذا  وقام  یتمیز  للمیداني،  الأمثال"  "مجمع 

 الطرابلسي بنظمها علي هیئـة عجز لبیت شعر أو خلال البیت �لـه. مثال ذلك:
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 :) 1( إنَّ من الب�ان لسحراً  -

حر عمروٌ حلّلا          و إنَّ من بیـانـه سِحراَ حلا  الشعر:                 بِنُطقه للسِّ

 ): 2إنَّ المُنْبَـتَّ لا أرضاَ قطع و لا ظهراَ أ�قى(-

 الشعر:            ٌ�نْ ذا اقتصادِ و اطرحْ عنكَ الطمع       فإنّـه المُنْبَـتُّ لا أرضاَ قطـعَ 

 ):3إن الحدید �الحدید �فلح(-

 الشعر:            فقابل الشيء �الشيء �صلـح            إن الحـدید �الحـدید �فلـح 

 ):4إنّ الِ�غاث �أرضنا �ستنسر(-

 الشعر:             أشكو مكانا ذل ف�ه الأكبـر              فیـه ال�غاث دائما تستنسر

 إنَّ الجواد عَینـهُ فِـرارهُ: -

 )         إنَّ الجـواد عَینـهُ فِـرارُه 5الفتى أَسرارُه ( لحظ الشعر:           یُدرَكُ من  

 مثل):  3188م)(  20( القرن لأحمد ت�مور �اشا "" الأمثال العام�ة في مصر/2

 ترتیب الأمثال ترتی�ا ألف�ائ�ا-

 تقد�م المثل بلغته العام�ة . -

 شرح المفردات الهامة �اللغة العر��ة عند الضرورة -

 شرح دلالة المثل ومغزاه والحكمة منه. -

 ذ�ر أمثال مشابهة ل�عض ما تم ذ�ره في متن المؤلف، أو أمثال عر��ة فصحى .  -

 هذا نموذج مختصر  من المصنف :     

 "إن ضحك سني ح�ا مني و إن ضحك قلبي عتبي عل�ه"أي إن ضحك فمي في مصیبتي فذلك ح�اء -

      مني و مجاراة للناس لا سرورا و انشراحا ،و إنما العتب على القلب لأنه موضع السرور

 ________________ 
 من الأقوال المأثورة عن النبي صلى الله عل�ه و سلم. -) 2)و 1( 
 . 197 -195ص  ص، م.س.، للاطلاع : " موسوعة الأمثال " -) 5) و ( 4)   و ( 3) و  ( 2)و 1( 
   Synergologie علم لغة الجسد  :Non verbalغیر �لام   ما یوافق العلم الجدید الذي �فسر حر�ات الجسم من ) 5( 
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  المعجمة: وفي الضاد  وانظر في ال�اء الموحدة :(البق اهبل) ، الحزن و لا عبرة �الظواهر. و

 و انظر في الواو:  ( الوش مز�ن و القلب حز�ن ).

 ) 1�ضرب في حسن الظاهر و ق�ح ال�اطن...)( "برا ورده و جوا قرده"-
 

 ):2(ملخص لهذا المنهج )  ( لإمیل بد�ع �عقوب "موسوعة أمثال العرب " /3
 

جمع الأمثال و ترتیبها ترتی�ا ألف�ائ�ا،و شرح المعاني ،و أ صولها ،و مضار�ها،و ذ�ر مصادر �ل -

 مثل ،و مراجعه في الحاش�ة  ألف�ائ�ا أ�ضا. 

 التقد�م للأمثال ب�حث مفصل حول �تبها و مؤلفي هذه الكتب.–

 تقد�م ترجمة موجزة لكل علم یذ�ر لأول مرة  في المتن. –

 إث�ات مختلف روا�ات المثل الواحد مع الإحالة إلى روا�ة معینة للمثل إذا �ان الاختلاف في الكلمة-

 الأولى في المثل و إث�ات مختلف الروا�ات في مكان واحد إذا �ان الاختلاف في غیر هذه الكلمة.

 الإشارة إلى المثل المولد �كلمة"مولد" -

على الأب�ات الحكم�ة من �تاب"الأمثال  والحكم    أولهاإضافة ثلاثة ملاحق في نها�ة الأمثال �حتوي  -

أما  ، الإضافات  �عض  الرازي،مع  �كر  أما    ثانیها  "لأبي  المثل،  �ه  ضرب  ما  على    ثالث ف�حتوي 

 الملاحق فیتضمن المكنى و المبنى من الأسماء .   

 ختم الموسوعة �عدة فهارس.-

 :  لحسین بن �خمة المورغاني الج�جلي الجزائري "ذرات الن�كل في النادر من أمثال أهل ج�جل "/4

 :قدم المؤلف منهجه في الدراسة     

 تقیید المثل المنتقى �اللهجة التي روي بها   -1

 كتابته �اللغة العر��ة الفصحى.    -2
 _________ 

  http://www.aljabriabed.net/n35_15abulazm.htmللتفصیل  �مكن الرجوع إلى الموقع .1
  . 13-12 ص ص  ،  م.س. ˇموسوعة أمثال العربإمیل بد�ع �عقوب،  .2

 
 

http://www.aljabriabed.net/n35_15abulazm.htm
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 إخضاع المثل المنتقى للتحقیق والتدقیق (كما هو مبین في �ل مثل) -3

له  -4 �ان  إذا  ذلك سبیلا، خاصة  إلى  �لما وجدت  المعنى  �ماثله في  أو  �قار�ه  �ما  مثل  مقابلة �ل 

آ�ات القرآن وأحادیث المصطفى عل�ه الصلاة والسلام، وأشعار    المعاني أو الدلالات في �عض   �عض 

 العرب وأمثالهم وحكمهم،ور�ما تعدى ذلك إلى أمثال غیر العرب. 

 المعنى الإجمالي لكل مثلاستخلاص  -5

 الإشارة إلى المناس�ة التي �قال فیها �ل مثل -6

  .ماالإشارة إلى المناطق التي �ضرب فیها �ل مثل أو تلك التي �ان المثل منتشرا بها في یوم -7

قمت �انتقاء واخت�ار    : (....،  )9-8ص    قام المؤلف بتوض�ح مراحل تحضیره للعمل ( ص  و     

كل الأمثال النادرة ذات الصلة �مقومات المجتمع، وعمدت إلى إسقاط و��عاد �ق�ة الأمثال، إما �سبب 

شهرتها، وأقصد بها تلك التي �عرفها العام والخاص والتي لا تنفرد المنطقة بها تجن�ا للتكرار والإطناب.  

ذلك أنني لما قمت �مراجعة ما �تب في ولا�ات أخرى اكتشفت �أن �ل �اتب جامع ینسب لولایته نفس  

إما �سبب    و  الأمثال المشتهرة  بها جم�ع الولا�ات،و�ما �سبب تضمنها لألفاظ تخالف الدین الإسلامي،

  احتوائها على ألفاظ سافلة بذیئة،و�ما �سبب فساد في المعنى..."

II . 4  .1 ترجمة الأمثال العر��ة إلى اللغات الأورو��ة : 
و  هو    مجلة لقمانأن "سو�د بن الصامت تحدث إلى النبي عن    مشاعبد الحمید قط  �رذ          

الحك�م   لقمان  غلى  تنسب  قد�مة  أمثالا  �حوي  عنده  ذ�ر،  2كتاب  جاهلیتهم  �ما  في  �انوا  العرب  أنّ 

    یدونون حكمهم وأمثالهم، وأورد حدیث عامر بن الضرب العدواني مع ملكـ من ملو�ـ حمیر حول �نزه

قدمها في    یتم تحدید   هاوفق التي  مفصلة    معاییرأضاف المؤلف  و   ،حكمه و أمثاله  �حتوي الذي �ان  

 3الجاهل�ة 

 ______________ 
 .251 -246ص ص م.س. ،" ، ، موسوعة أمثال العرب تلخ�ص لما ورد في  -1
 .40 - 39ص  م.س.،، الأمثال العر��ة ، دراسة تار�خ�ة تحلیل�ةعبد المجید قطامش ،  -2
 . 128-125ص ص م.س.، ،عبد المجید قطامش -3
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فقد       أورو�ا،  في  الأمثال  �خصوص  عام    أمّا  في  �ار�س  في  للأمثال  �تاب صغیر  أول  صدر 

"جمع ف�ه حوالي   Adagiorum Collectae "و قد عرف ب     ، Erasmusم للمؤلف اراسموس  1510

الیونان�ة واللاتین�ة ، و شرحها ،800ثمانمائة مثل(   ولاقى المؤلف  رواجا �بیرا و تم ط�عه    ) من 

م على  1536ثلاثین مرة،احتوت �ل ط�عة ،أمثالا إضاف�ة حتى احتوت آخر ط�عة نشرت في عام  

 .  مثل )4000أكثر من أر�عة آلاف ( 

و حفز هذا الكتیب الدارسین الأورو�یین على الاهتمام �الأمثال، فبدؤوا �جمعونها و�رتبونها ترتی�ا       

التلامیذ  فنصحوا  والتهذیب�ة،  التعل�میـة  �ق�متها   وقتها  التر��ة  علماء  واعترف  موضوعات�ا،  أو  الف�ائ�ا 

 .*�حفظها لاحتوائها على حضارة الشعب وق�مه وثقافته و تقالیده 

  Joannes Drusiusو اهتم �ثیر من الدارسین الأورو�یین �الأمثال العر��ة ،فقام یوحنا دروز�وس        

یتجاوز عدد صفحاته     1591سنة   لمؤلف مجهول لا  �تیّب  بنشر  ،یتضمن  حوالي    87م  صفحة 

 عر�ي. ) مثل 200مأتى (

 م �إعادة نشر نفس  1614في �ار�س سنة  Thomas Erpeniusقام الهولندي توماس ار�ینیوس  و    

 خازن مكت�ة الملك ،Casanbonnus  Isaacالمؤلف، بتكل�ف من أستاذه العالم إسحاق �ازا و�ونوس  

 Proverbiorum Arabicorum"العر��ة الأمثالوسمى المؤلف "كتاب   الفرنسي آنذاك هنري الرا�ع،

 تعل�قات ،وموارد �عض هذه الأمثال .  Casanbonnusقد دون فیها أستاذه  و

 ، العر��ةأورد ار�ینیوس مئة مثل مولد  في �تا�ه عن القراءة   و �عد عام من ذلك،     

  ( Locmani sapientis fabulae et selecta quaedam arabum adagia cum interpretatione 
latina et motis Thomas Erpenius,Leiden 

 ________________ 
أجمل ( إبداع   في   الأد�اء   بین  تنافسا   �شهد  الملكي  البلاط  ،كان  الرا�ع عشر  لو�س  الملك  عهد  في  السا�ع عشر  القرن    في 

 ).الأمثال
فهما وحفظا   * �الأمثال  الاهتمام  على  والمعلمین  التلامیذ  �حثهم  المیلادي  السا�ع  القرن  في  المسلمون  الحكماء  ذلك  إلى  س�قهم 

 ومنهم عمر بن الخطاب أي قبل حوالي تسعة قرون.
 

 



تضافر المعارفالفصـــــــــل الثاني                        المثل في ضوء   
 

73 
 

 .   مصدر الأمثال لم یذ�ر أي "حكم لقمان " و أرفق ترجمتها اللاتین�ة ، لكنه

م أعاد ار�ینیوس نشر�تا�ه عن الأمثال العر��ة في نسخة مصححة . و �عد تسع  1623وفي سنة       

 بترجمة �تاب الأمثال العر��ة إلى اللغة الفرنس�ة.   Hambroeusم،قام هامبر�وس 1632سنوات،أي سنة

 من و Grammatica Arabica "  م،نشرالمؤلف ار�ینیوس �تا�اعن النحو العر�ي1636  و في سنة     

 أمثال لقمان المائة مع مواردها،وقد أدرجت الأمثال في نصوص التمار�ن  التعل�م�ة.  بینها

سنة        في  جولیوس  1656و  �عقوب  قام  هذا    J.Jacobus Goliusم  ار�ینیوس  �تاب  نشر  �إعادة 

 �جم�ع مضامینه من الأمثال.

سنة   و       أندر�اس سینرت  1658في  المائة    Andreas Sennert  Wihembergم،أعاد  الأمثال  نشر 

 لار�بیونس. 

سنة         في  بو�وك  ، م1658و  ادوارد  الانجلیزي  المستشرق  -م Edward Pocock)1640نشر 

منم)1691 جزءاً  أكسفورد  الأمثالفي  للمیداني،"مجمع  الجزء  "  نشر  یُتمَّ  ولم  توفي  من    لكنه  ال�اقي 

 الكتاب،وأعیدت المخطوطة إلى إحدى المكت�ات الأورو��ة.

سنة         في  انیلیني     ،م1688و  والتر��ة    Agnelliniألف  والفارس�ة  العر��ة  الأمثال  عن  �تا�ا 

 وعنونه: 

( Proverbu utilie evirtuosi in lingua araba , persiana, a turca gran parte in versi con la 
loro espiegatione)      

سنة  في  الفرنسي     ،م  1694و  الأدیب  جالان  أنشر  حكمة   Antoine Galland  1نطوان  عن  كتا�ا 

 " "Paroles remarquables, bons mots  et maximes des Orientaux الشرقیین عنوانه:       
 ____________ 

قام هذا الكاتب بترجمة "ألف لیلة ولیلة" من العر��ة إلى الفرنس�ة ترجمة جذا�ة و أن�قة  جعلته محط  تقدیر الأد�اء و النقاد  و  -1
الذي ذ�ره نموذجا للمترجم الحق�قي وترجمته   Henri Meschonic حتى أهل الترجمة من عصرنا على رأسهم  هنري  م�شون�ك 

 أصیلة  متمیزة في س�اق تنظیره أن لا أحد غیر الأدیب �ملك ناص�ة الترجمة قائلا:  
 « …Mais les meilleurs  traducteurs ont été des écrivains, et qui ont intégré leurs traductions à leur œuvre, 
qui ont  annulé par leur  langage une distinction  qui semblait de nature.  ( )…seul un écrivain est un 
traducteur, et soit que traduire est tout son écrire, soit que traduire  est intégré à une, il est ce « créateur »  
qu’une idéalisation  de ‘’la création ‘’ ne pouvait pas voir. Si la traduction d’un texte est texte, elle est 
l’écriture d’une lecture-écriture, aventure personnelle et non transparence, constitution d’un langage-système 
dans la langue-système   tout comme ce qu’on appelle œuvre originale. . . ). 
  «   Henri Meschonnic, Poétique  du Traduire ,  Paris, Verdier, 1999. .                                                       :أنظر 
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سنة   في  شولتسن  1748و  البرت  �تاب   Albert Shultensم،أعاد  مثل ط�اعة  "النحو   "في "المائة 

   Erpenti Grammatica Arabica" �عنوان :   العر�ي

سنة   في  أخرى 1767و  مرة  ط�اعته  شولتسن  سنة  .م،أعاد  في  أي   �عام  �عقوب  1768�عدها  م،قام 

 �عنوان:  أمثال "المیدانيفي لیبزج، بنشر جزء من " Jacob Reiskeرا�سكي 

"Sammlung einiger Arabisher spiichurter die von steken oder staben her genommen sind". 

) مثلا مما جمع ار�ینیوس، وأضاف 75خمسة وس�عین  (  E.Sheidم، اختار شاید    1775و في سنة  

من   مثل  المیداني،مائة  المؤلف    أمثال  وعنون  مقدمته  في  المیداني  عرفه  �ما  المثل  وعرف 

 في لیدن �تا�ا �عنوان: N.G. Schroederم،نشر شرودر 1795و في سنة  ".Selecta"ب 

Midani proverbiorum Arabicorum pars,[ed]Latine vertit et notis illustravit H.A 
Schultens, opus posthumum 

للمیدانيمثلا من    454ف�ه    و الأمثال  وفاته ،وجمع    420منها    Shultens، جمع  مجمع  قبل  مثلا 

 مثلا دائما مرت�ة ترتی�ا ألف�ائ�ا .  34شرودر 

 S.De Sayمنهم: دو ساس  �أمثال المیدانيو في القرن التاسع عشر، ازداد اهتمام المستشرقین       

 وهاماكر  ، Habichtوها�خت ، Macbrideوماكبراید ،  Quatremèreو�اترومیر ، Kunkelو�ونكل

Hamaker وفای�س ،Weijers  م قام 1838من مخطوطتي لیدن، و�رلین ،وعلى سبیل المثال ، في سنة 

Freytag   في بون  �شرح الأمثال  و ترجمة أغلبها إلى اللاتین�ة ترجمة مختصرة و لا ندري إن �انت 

�مكافئ أو ترجمة إبداع�ة أو حرة أو بز�ادة  و شرح أو حذف أو معنو�ة بتلخ�ص أو حوصلة  في  

م ،أما   1839،أما "الجزء الثاني" ففي  سنة    "Arabium proverbia of al Maydaniمؤلف عنونه: "

 م. 1843الجزء الثالث و الأخیر ففي سنة 

ترجمة لكتاب " الفاخر " للمفضل بن سلمة الذي      G .Storeyم ، نشر ستوري  1915و في سنة      

 م ، أي منذ حوالى عشرة قرون. 903ألفه سنة  
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عام        في  برو�لمان    1936و  �ارل  الألماني  المستشرق  ،نشر  مقالا عن    Carl Brukelmannم 

 الأمثال العر��ة في دائرة المعارف الإسلام�ة. 

حول  Arabicaمقالا في مجلة أراب�كا      R.J.Blachère1 م �تب ر�ج�س بلاشیر  1954و في سنة       

 الأمثال العر��ة عنوانه: 
"Contribution à l’étude de la littérature  proverbiale des Arabes à  l’époque archaïque"        

وهي    المتعلقة �الأمثال العر��ة و ترجماتها إلى لغات أجنب�ة منها الفرنس�ة،  ،)2(  هذه �عض المؤلفات 

   تساعدنا  على فهم العلاقة بین علم الأمثال العر�ي وعلم الأمثال الفرنسي �فضل الترجمة التي �انت 

العنا�ة   الفائدة، وهنا جدوى  وتعم�م  الأمم   بین  التجارب  و  الثقافات  لت�ادل  الفعالة  الوسیلة  تزال  و لا 

 �النشاط الترجمي و آل�اته،  س�ما ترجمة الأمثال .

ال�احثة         بر�فا    تؤ�د  تفوق   Maryse Privatمار�ز  �مدر�د  اللغات  جامعة  الأس�ان    من 

 على الفرنسیین  في هذا المیدان  قائلة: *التار�خي 
« … Il a été déjà plus que démontré que la vitalité parémiologique hispanique devance 

largement son homologue française)3  
 

 �ما تحدثت مار�ز بر�فا في المؤلف نفسه عن موضوع ترجمة الأمثال و عن تقن�ة الاقتراض           

     أي اقتراض الأمثال والأخطاء التي قد تنجم أثناء عمل�ة الترجمة، و ذلك عن سوء فهم أصل المثل ،

الإس�ان�ة،   و مقترضة عن  لأمثال  الفرنس�ة   الأمثال  في  المؤلفات  �عض   من  استقتها  نماذج  قدمت 

 فكان من بین  الأمثال المثل التالي: 

Femme de rucher vertement parée, à un fumier est comparée.- 
-Femme de riche vestement parée, à un fumier est comparée (qui de verd fait sa 
couverture, au descouvrir appert l’ordure »4 

   __________ 
قام بترجمة القرءان الكر�م إلى اللغة الفرنس�ة، و قد لاقت هذه الترجمة تقدیرا واسعا و  �انت مدونة   Blachère  ه المؤلف نفس  -1

 . و ضمنهم �احثون جزائر�ون  لكثیر من ال�حوث الأكاد�م�ة �ما فیها علم الترجمة
تعدد لغاتها، غیر غز�رة رغم تصادف ظهور أول �تاب    -2 البلدان الأورو��ة على  الغر��ة عن الأمثال في  المؤلفات  �ظهر أن 

مع اختراع الط�اعة في القرن الخامس عشر المیلادي.�خلاف المصنفات العر��ة حول الأمثال التي فاقت  »     « Adagiaأمثال  
في ذات الفترة ، و قبل ظهور الط�اعة  أي قبل نها�ة القرن الخامس عشر المیلادي،  هذه المصنفات التي �انت تنسخ     الستین  

 موسوعة أمثال إمیل �عقوب) و�مكن الرجوع إلى توار�خ �عض المصنفات في(�الأیدي و تكلف أثمانا �اهضة، و وقتا أطول. 
  السبق وتوار�خ تأل�فها خیر دلیل. حول الأمثالنرى �أنّه �حق لل�احثین التأكید أنّ لمؤلفي الكتب �اللغة العر��ة *

3 Maryse Privat, « Emprunts et faux proverbes dans la parémiologie française et espagnole, p 911.              
Universidad de la laguna ) ( pdf  vu le 21/08/2011/ à 23 :00)  
4 Maryse Privat, idem,p.p. 913_914. 
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وعابت على    تفسر ال�احثة مغزى المثل �أن المرأة ذات الل�اس الغالي الثمین قد تكون سیئة السر�رة ،  و

و فهم منه أن    ،فالت�س عل�ه الأمر  المترجم الفرنسي آنذاك أنه لم یتر�ث في فهم القصد الإس�اني ،

:   الحدیث النبوي أن أ صل المثل هو    نرى و نحن    ،)  ordure(  المرأة المكتس�ة �الأخضر  تش�ه القمامة

من،المرأة الحسناء في المنبت السوء  خضراءإّ�اكم و  "   و الدمن �ما ذ�ر في المعجم هو ما    1"  الدِّ

في   للخاطب  نصح  هو  المغزى  و  المكان.  عن  القافلة  رحیل  �عد  الفضلات  أو  النار  آثار  من  ت�قى 

اخت�اره للزوجة �عدم الاكتفاء �جمالها و مظهرها بل التأكد من منبتها أي أهلها و تر�یتها ،و من المؤ�د 

 �اللغة  ترجم خطأً العر��ة،  و �عدها     أن  �كون هذا الحدیث قد ذ�ر مرارا و تكرارا  قولا و �تا�ة �اللغة

ال�احثة الإس�ان�ة على جهل  بر�فا  ولا شك في أن  أ�ضا،  و في مصنفات مكت�ات الأندلس ، الإس�ان�ة

الحدیث. إلاّ   بهذا  إلى  لكانت    و  الأصل    ح�حصت�ادرت  المثل    الإس�انيالمثل  موضوع  الفرنسي  ثم 

، أهل    �حثها  أل�سة  من  �ل�اس  الكر�م   القرآن  في  ذ�ره  الدلیل  و  ل�سه  محبّذ  الأخضر  الل�اس  لأنّ 

الثمین  الجنة،إذًا   الغالي  المرأة  ل�ست  إن  ضیر  الألوان  و  ،لا  عصر     �ان    �أي  في  نحن  و  س�ما 

یؤ�د   �ما  المدروس،  العلاج  وسائل  وسیلة من  الألوان  النفس  أص�حت  الأخضر   أنّ علماء  ،  اللون 

، و قد �كون ذاك الذي ی�خسه المثل الفرنسي القد�م حقه، هو من الألوان المر�حة للنفس و العین معا 

 ناتجًا   الجمعةو �ثیر من الأش�اء و حتى منع غسیل الث�اب یوم  اللون الأخضرالتطیّر والتشاؤم من 

 1  وقتئذٍ  �ما ذ�ر في �عض مؤلفاتهمالأورو��ة عن تأثر البیئة 

 

 

 _________ 
   https://www.islamweb.net   رواه أبو سعید الخدري، عن موقع -1
�انافاجیو،للتفصیل: -2 أورو�ا  ب�ار  في  الشعب�ة  والمعتقدات  الجامع�ة   ،الخرافات  بیروت،المؤسسة  الط�ال،  تر:أحمد 

 .13م، ص. 1993،للدراسات و النشر و التوز�ع
 ( Pierre Canavaggio, Dictionnaire des superstitions et des croyances populaires,) 

 
 

https://www.islamweb.net/
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II . 5 .   خارج الس�اق المثل في س�اق و 
 استعمال المثل  بتراكیب مختلفة  في س�اق و خارج الس�اق :-

 على سبیل المثال:     نجد �عض التغییر في المثل مع تطور اللغة من حق�ة لأخرى وقد         

II . 5. 1 .  أو إشهار أو  حملة   أو قصیدة مسرح�ة  وأ قصة �روا�ة أو  :في س�اق
 )، إنجلیزي يانتخاب�ة، أو  في الصحافة(عر�ي، فرنس

 مقتطفات من أقوال مأثورة قیلت في أحداث معاصرة :
المعتدي"- الز�دي"  هذا  حذاء  إلا  یناس�ه  رم�ه  صحفي  وهولا  حادثة  إلى  تلم�حا  لرئ�س ا  عراقي، 

رفض الاحتلال على  تأكید    في هذا  العراق و  الأمر�كي جورج بوش �حذائه أثناء ندوة صحف�ة له في

 الأمر�كي للعراق . 

حك�م  " ع�ارة قالها الكهل التونسي أحمد حفناوي أو    هرمنا هرمنا من أجل هذه اللحظة التار�خ�ة"  - 

:   وقتئذٍ بذلك    ى نّ �ما �ُ  الشعب یوم  الجز�رة  قناة  استضافته  وقد   ، التونس�ة  ال�اسمین  ثورة  ،في خضم 

الساعة    2011/ 03/ 25 في    ،23:50على  ،تقال  �عدها  وأص�حت  الرمز،  المأثور  القول  هذا  ذیوع  �عد 

السكن ، �ما رددها  له مفات�ح  الجزائر�ین ممن سلمت  المواطنین  قالها �عض   مسائل متعددة حیث، 

 انتظار .  �عض  الطل�ة القدامى المتخرجین  �عد حصولهم على وظ�فة  �عد طول

ترفیه�ة  - حصة  یوم    "للتلفزة  "مفیدأثناء  الأرض�ة  الساعة    29/06/2011الجزائر�ة  �ان    19:00على 

قالب    ،التر��ة  موضوعها حول الأمثال في  تقد�م  ،  ،  Sketchتم    مثل توحي ب   ثم عرضت رسومات 

 �ا شاري دالة.  و  اللي �ضحك یلحق مثل :على الضیوف استخراجه 

الساعة    و          على  الأحد  قناة    2011/ 10/07(    22:30یوم  على  التلفز�ون�ة  المنشطة     MBC1ختمت 

حینذاك تبث  �انت  نواعم"  "حصة    التي  :    كلام  الشعبي  ف�ك"�المثل  عدوك  �حتر  عدل،                   . " امشي 

یوم الأحد   بذ�ر الصحفي معتز مطر  الساعة  ،  2020مارس    22و لا �أس   قناة    23:00على  على 

  الشرق ، أثناء فترة و�اء الكورونا، في حادثة قرصنة دولة أورو��ة على سفینة محمّلة �كمامات مهداة 
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، إذ علق قائلاً :"إنّ وراء الكمامات ما   إ�طال�ا آنذاكأي    ها�سبب �ثرة الوف�ات فی  �طال�الإ   من الصین

 ".إنّ وراء الأكمة ما راءها، تلم�حا إلى المثل"  وراءها" 

 : Péter Barta  1مقال أكاد�مي لبیتر �ارتا عنوانو هذا    
« Au pays des proverbes, les détournements sont rois. Contribution à l’étude des 
proverbes détournés du français (II)  

   Au pays des aveugles, les borgnes sont rois » "محوّرا عن:  محرّفا و مثلاو هو �حوي       

  William Shakespeare لو�ل�ام شكسبیر مسرح�ةعنوان " Much ado for nothing �ما نذ�ر       

 أسمع جعجعة و لا أرى طحنا(طحینا)"للمثل العر�ي" كافئالم ",    الذي أص�ح ف�ما �عد مثلا"

 Wolfgang Miederال�احث ولفغنغ مایدر ��ما نجد من وسم مؤلفه في ص�غة أمثال محورة       

(Actions speak louder than words)  Proverbs speak louder than words (2008) 

 Right Makes Might (2019) )Might makes right ( 

، و قد س�قت في مقالات و �تب     2أدرجها أونسومر في مقال لأمثال و ندرج �عض النماذج         

 : و خارج الس�اق في قوام�س مثل�ة و خضعت لتغییرات عبر التار�خ

-Celui qui sert de l’épée périra par l’épée (Gd Robert)/(p.23) 

- «...Que nous devons agir avec la même brutalité qu’eux, dit Malko. Le Seigneur a dit que 

« celui qui se sert de l’épée périra par l’épée ».Qu’ils meurent. Mes ennemies et les 

vôtres… »(G. de Villiers, Vengeance romaine, Ed. Plon. Col. SAS, n°62, Paris, 1998, p. 182) 

-« … Alors, ne te fie pas aux apparences, tu sais qu’elles sont souvent trompeuses .. 

(Marc Lévy, Sept jours pour une éternité, éd. Robert Laffont, 2003, p.108). 

- « ... Enfant déjà, il disait ce qu’il pensait aux adultes, à ses professeurs. Ses parents 

avaient beau lui répéter que toutes les vérités ne sont pas bonnes à dire, il ne comprenait 

pas … » (Paul-Loup Sulitzer, Oriane, Col. Le Livre de poche, n°15211, ED. Stock, Paris, 2000, p. 

193).(p.24) 
_________________ 

1. Péter Barta, « Au pays des proverbes, les détournements sont rois. Contribution à l’étude des proverbes 
détournés du français (II) », Paremia, 15 , 2006 , pp. 57-71. 
2. Jean-Claude Anscombre , «Les proverbes : un figement du deuxième type ? »,  Linx, 53, 2005, pp.16-33.     
URL: http //linx.revues.org/255 ; DOI: 10.4000/ linx .255. 
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- La pluieᵢ du matin n’arrête pas le pèlerinᵢ , mais elleᵢ peut leᵢ ralentir . 

 -"…Cette question de gain est un peu vulgaire, mais elle a son importance. L’argent ne 

fait pas le bonheur. Mais on est tout de même bien content d’en avoir …"(Pagnol, Topaze 

, Acte II,  scène 6). 

- « … Toute peine mérite salaire, et le méritera de plus en plus…» (Canard  Enchaîné, 

26/03/1986,p.8) .(p.25) 

 « L’ Analyse du discours comme méthode de  traduction نورد نماذج من مؤلفو           

دولیلل ا  ،إشهار ل�ضاعةمن  في م�ادین شتى       Jean Delisleجان  أو مقالات  نتخاب�ةأو حملات   ،

  : س�اس�ةحول أحداث  و، صحف�ة 

1. A la suite de la défaite du parti social-démocrate en Suède, un journaliste de 

l’Express (27 sept.3oct.1976.p 42) analyse les causes de cette défaite. La tyrannie fiscale 

en est une, selon lui, et il écrit à ce sujet : »A chaque nouvelle ponction, les 

chuchotements de naguère sont devenus des cris de douleurs », faisant allusion au célèbre 

film d’Ingmar Bergman, Cris et chuchotements.                              

2. Réclame du détersif ALL : »L’éclat, c’est moi ! »Allusion transparente au mot  célèbre 

attribué à Louis XIV    (1). 

3 .Pour indiquer que l’enthousiasme des visiteurs du Salon  de l’auto de 1976 ne se 

traduira pas forcément par une montée en flèche des ventes au printemps, un journaliste 

de l’Express (18-  24oct.1976, p.47, déformant un dicton bien connu, termine ainsi son 

article : »Mais un Salon d’automne ne fait pas le printemps » p.222 (2). 

(3) ”p.223  to playthem hours  gives a dayChiquita  A « 17. 

(Jouet qui a la forme d’une banane et sur lequel est collée une étiquette Chiquita).                          

 24. « A tale of two languages ») p.224    4   ( )                                                        

(Titre d’un chapitre d’une publication gouvernementale sur les langues officielles du 

Canada (5) 
 _________________ 

 Le Roi Soleil" الملك الشمس�ان الملك لو�س الرا�ع عشر یلقب ب". 1
 "«Une hirondelle ne fait pas le printempsالفرنسي "   تلم�ح إلى المثل.  2
" أو  ت�عد عنك الطبیب قص�ا  ،  یوم�ا  تفاحة  ُ�لْ   An apple a day keeps the doctor away””تلم�ح إلى المثل الإنجلیزي .3
 "ترجمتنا.تكن عن المرض عص�ا   تفاحة یوم�ا ،كُلْ "

 تشارلز د�كنز. Charles Dickens  الإنجلیزي للكاتب  "حكا�ة مدینتین"      A tale of two cities" روا�ة   تلم�ح إلى .4
 :انظر .5

-Jean Delisle, L’Analyse du discours comme méthode de traduction, Canada, L’Imprimerie   Marquis de 
Montmagny, 1984,  pp  225 -222 . 
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II . 5. 2 الس�اق .  خارج 
  نعرض �عض النماذج حول لقوام�س و مؤلفات حول الأمثال في لغاتها :

The Oxford Dictionary of Proverbs-  :  هذا القاموس الإنجلیزي ف�ه تنوع في الطرح، و ذ�ر

 لك�ف�ة عرض الأمثال في المؤلفات و القوام�س �اللغة الإنجلیز�ة مثل: 

  -M. P. Tilley’s Dictionary of the Proverbs in England in the Sixteenth and Seventeenth 

Centuries (1950)  

 -B. J. Whiting’s Early American Proverbs and Proverbial Phrases (1977) 

 و توظ�ف الأمثال �ما هي أو محوّرة في مجالات مختلفة و قد أدرجنا نموذجا للإ�ضاح:
    A 
A see who SAYS A must say B. 
abhors see NATURE abhors a vacuum. 
a-borrowing see he that GOES a-borrowing, goes a-sorrowing. 
abroad see GO abroad and you’ll hear news of home. 
ABSENCE makes the heart grow fonder 
Cf. PROPERTIUS Elegies II. xxxiiib. I. 43 semper in absentes felicior aestus amantes, passion 
[is] always warmer towards absent lovers. 
c 1850 in T. H. Bayly Isle of Beauty (rev. ed.) iii. Absence makes the heart grow 
fonder. 1923 Observer 11 Feb. 9 These saws are constantly cutting one another’s throats. 
How can you reconcile the statement that ‘Absence makes the heart grow fonder’ with ‘Out of 
sight, out of mind’? 1992 A. LAMBERT Rather English Marriage (1993) xi. 178 
Absence may have made his heart grow fonder, but it hasn’t done wonders for mine. 2002 
Spectator 9 Feb. 63 In this way you can keep her at bay indefinitely, or at least until such time 
as her absence has made your heart grow fonder. absence; love 
He who is ABSENT is always in the wrong 
Cf. Fr. les absents ont toujours tort; c 1440 J. LYDGATE Fall of Princes (EETS) III. 1. 3927 
For princis ofte.. Wil cachche a qu[a]rel.. Ageyn folk absent. 
    1640 G. HERBERT Outlandish Proverbs no. 318 The absent partie is still faultie. 
1710 S. PALMER Proverbs xxi. The absent party is always to blame. 1736 B. 
FRANKLIN Poor Richard’s Almanack (July) The absent are never without fault, nor the present 
without excuse. 1912 ‘SAKI’ Unbearable Bassington iv. The absent may be always wrong, but 
they are seldom in a position to be inconsiderate. 1981 A. PRICE 
Soldier no More 57 I will quote first that fine old French saying—which covers any claim 
Charlie may or may not have on that cake—’he who is absent is always in the wrong.’ 
 

__________________ 
*The Oxford Dictionary of Proverbs, Oxford UniversityPress, 5th edition, edited by Jennifer Speake, 2008. 
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 DICTIONNAIRE DES PROVERBES  
    Et des façons de parler 

       comiques, burlesques et familières 
ABA. 

-On dit, il n’a pas fait une panse d’A ;il                                                                                                                          

n’a  pas formé une seule lettre. 

-Ne çavoir ni A, ni B, ne çavoir pas lire ; 

c’est dire un ignorant. 

Cy- dessous gît  M. l’Abbé, 

Qui ne  çavoit ni A, ni B 

-ABATRE. Petite pluie abat grand vent ; 

Pour exprimer que quelques paroles flateuses 

Appaisent un grand emportement 

-Cet homme ,ou ce juge abat bien du bois ;pour 

dire ; que l’un fait bien de la  beso-gne , & que l’autre 

expédie beaucoup de procès. 
___________________ 

DICTIONNAIRE    DES PROVERBES FRANÇAIS ; 

PAR M.DE LA MÉSANGÈRE, 

FEM 

Bonne femme, mauvaise tête  : 
Bonne mule, mauvaise bête  : 
             Jean Nevizan, professeur de droit à Turin , au commence-ment du seizième siècle , 
dit dans son curieux ouvrage intitulé: Sylva nuptialis , la Forêt nuptiale , que Dieu forma 
dans la femme toutes les parties du corps qui sont douces et aimables , que sunt dulcia et 
amicabilia ; mais que pour la tête il ne voulut pas s’en méler , et qu’il en abondonna la 
façonn au diable : de capite noluit se impedire , sed permissit illud facere doemoni . 
Femme rit quand elle peut, et pleure quand elle veut .  

لا یزال  في تنامٍ ، و لا أدلّ على   ،  و نقله  و ما �حمله  لقول إنّ الاهتمام �المثلمن او لا ضیر        

اختصاص أهل  انت�اه  من  مختلفةذلك  متعددة  ات  مناحٍ  النفسي    ،في  العلاج  في  مثلا  توظ�فه  في 

Psychothérapie،    النفسي  ��ما المعالج  توظ�ف    Thérapeuteفعل  من  استفادته  لك�ف�ة  ذ�ره  و   ،

  تعكس رؤ�ته و  من خلال الأمثال التي یذ�رها  المر�ض  حالة  أ�ضا في فهم    و،  الأمثال أثناء العلاج   

  و أ�ضا Schizophrénieتساعد الطبیب في الكشف عن العلّة �حالات أمراض الفصام فللعالم حوله، 
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،    l’eau" عوض  dans son vin l’huile mettre de  «(وضع �لمة مكان أخرى)    Lapsusزلة اللسان  

التلط�ف مثلا(التي تعني في الأصل   ال�احث  ) تخف�ف الأثر و  أهم خصائص  في أطروحته  ، و قدم 

  في التعامل  تسهل الاسترجاع و التذ�ر ، و تساعد على العلاج النفسيالتي    Métaphores الاستعارات 

بین المعالج و المر�ض، و تمكّن من احتمال التغییر من حالة المرض، و تسمح �إعادة الص�اغة و  

و ذ�ر ال�احث أنّ تجر�ته     1طر�ق العلاج.نحو    �خطوة    جدیدا لحوادث سا�قة  الس�اق و تعطي معنىً 

لو ذ�ره المر�ض من ثقافة أخرى ، و لن �جدي     أكدت أنّ الطبیب قد لا �ستط�ع است�عاب معنى مثلٍ 

في لغته الأم     Interprète. لذلك یتعیّن الاستعانة بترجمان  فقط    نفعا  في أحایین �ثیرة ترجمته الحرف�ة

     . ى عند المر�ض للكشف  ز المر�ض ، لكي یوضح المعنى المقصود في المثل لیتبّن الطبیب المغ  أي

  أي  ، ف�مكن أن �قوم مترجم من ثقافة المر�ض المختلفةلغة و و  هنا نقول إن لم �حضر الترجمان من 

 .  2 و استثمار الوقت للتحلیل و العلاجثقافة مختلفة �ال�حث التوث�قي لإفادة الطبیب  

: الفصل خلاصة  

و  لامثالأ  أهم�ة  ت تبیّن  ،الفصل  هذا  من خلال        لغاتها  اختلاف  بترجم  اته ا ثقاف  على  في  ا و  ته 

دلیل على اهتمام الناس منذ القدم عر�ا و عجما مختصین  هذا    و    ،  اقات مختلفة و خارج الس�اقات �س

ع �تا�ة  و  شفاهة   ، عواما  الفكر  الأ  لىو  أهل  تر�یز  وتعاظم  اعتماده   من  مجال  �خْلُ  فلم   ، زمنة 

ومجموعات  أفرادا  الأشخاص  وتصور  فكر  انعكاس  و  العمق  و  التجر�ة  حیث  من  عل�ه  والتنظیر 

و لكن ��ف  هو تعامل  أهل الترجمة المنظر�ن  والمترجمین من أجل    وتمثّلات الآخر بین ثنا�اه  ،

نشره بین الأمم بثقافاتها المختلفة وفق مقار�ات و استرات�ج�ات متنوعة؟ لنر ذلك في صفحات الفصل  

 التالي.

 ________ 
1. Pascal Henaff, "De l'usage thérapeutique des proverbes en psychiatrie", Thèse de doctorat en médecine, 
Université de Nantes, France, 2010. , pp.168-169. 
2. Pascal Henaff, idem., pp. 120-121. 
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 تمهيد:

الاهتمام في المجالات  محور  كالمنعطف الثقافي  بعدها    الثقافة و  ن ازداد التركيز على  أبعد            

الإنسانية و  اهتمام    ،الاجتماعية  الترجمية    ي منظر   تنامى  المقاربات ليدلوا  الدراسات  فتعدّدت  بدلوهم، 

  و منها ترجمة الأقوال المأثورة و الحكم و الأمثال، خاصة و أنّ المثل مرآة المجتمع  حول ترجمة الثقافة

 .و ترجمته سبيل  لنقله بين المجتمعات و الأمم  ،

الأمثال           ترجمة  حول  المنظرين  بعض  مقاربات  على  الضوء  بتسليط  الفصل  هذا  في         نقوم 

يليه أنصار التكافؤ أي المثل   نبتدئه بأنصار ترجمة المثل الحرفية ،و لكل رؤاه ،    و نقلها بين اللغات 

المكافئ ، ثم أنصار الترجمة الحرة  و كما يسميها البعض الترجمة الإبداعية ، بعد ذلك ، نعرض ما  

اقترحه بعض مختصّي الترجمة من نماذج  ترجمة الأمثال، و في الجزء الذي يليه، نعرض نماذج من  

خارج    مؤلفات  حول ترجمة الأمثال ، ثم عيّنات منفردة  مقتبسة من أمثال في سياقات مختلفة ، و

   .السياق كالقواميس

III.1. ترجميةال ربات النظ 

 : Traduction littéraleالترجمة الحرفية.1. 1

المثل   غرابة لحفاظ علىا ترجيح  الترجمة الحرفية لأنّ ب   Valery Larbaud فاليري  لاربويرى        

 :يقولمكسبٌ في ثقافة المتلقي الآخر، و عدمُ طمس للمثل  في ثقافته الأصلية، ف

"…Pour la poétique des langues et de la traduction, le proverbe est un de ces lieux 

d’échange et de changement  que l’emprunt ici fournit ces conditions d’ ‘’étrangeté ‘’ 

(...) et qui en acquièrent beaucoup si on les traduit littéralement. Bien entendu il y faut 

du tact, de la mesure, le souci de l’harmonie  et de la convenance ..."(1) 

 
 _________ 

1. Valery Larbaud, Sous L’invocation de Saint Jérôme, Paris, Gallimard, 1946, p.  178 . 
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يحجم عن أنّ  المترجم الكفء   Marianne Ledererماريان لوديريرو في هذا الصدد، ترى        

 من خلال  ه عن الثقافة الأجنبية توسيع معلوماتي الترجمة من متلق ثقافة الأصل لكي يتسنّى ل  توطين

  :القراءة

 « ...Le gommage des aspects culturels sous–estime le dynamisme de toute connaissance. 

Connaissances  et ignorances ne sont  pas statiques. Le texte comble en partie l’ignorance 

du lecteur ; ce que celui-ci ne savait pas de la culture étrangère, il l’apprend en lisant. A 

chaque instant, sa connaissance s’élargit par l’apport de la lecture .Le bon traducteur  

s’interdit de « naturaliser »la culture de l’original ... "(1) 

بولين     و         سامنر  كاترين  تقول  ذاته،  السياق  ترجمة    Catherine Summer- Paulinفي  إنّ 

تؤتي فوائد جمة أكثر من العوائق ، لأنّها    ترجمتها الحرفية  الأمثال عامل فعّال للإثراء الثقافي و إنّ 

على   التعرّف  من  الهوية    الثقافية  الاختلافاتتمكّن  احترام   مع  والمستقبل  الأصل  المجتمعين  بين 

 الثقافية لكليهما: 

 « La traduction des proverbes est un facteur dynamique d’enrichissement culturel (...) la 
traduction littérale semble offrir plus d’avantages qu’elle n’a d’inconvénients :en 
soulignant les différences culturelles entre la communauté originale et la communauté à 
l’intention de laquelle les proverbes sont traduits ,elle respecte l’identité culturelle des 

deux communautés » 2 
 

Antoine Berman:

 « Traduire le proverbe serait donc trouver son équivalent  (...). Aussi le traducteur se voit-il 

placé, face à un proverbe étranger, à la croisée des chemins : ou rechercher son équivalent 

supposé, ou le traduire ‘’ littéralement’’,’’mot à mot’’.Cependant, traduire littéralement 

un proverbe, ce n’est pas un simple ‘mot à mot’’.Il faut aussi traduire son rythme, sa 

longueur (ou sa concision), ses éventuelles allitérations, etc. Car un proverbe est une 

forme » (3) 

_______________ 
1. Marianne Lederer, La traduction aujourd’hui: le modèle interprétatif, Lettres modernes Minard, 2006,  
p. 106. 
2. Catherine Sumner-Paulin, “Traduction et culture: quelques proverbes africains traduits », Meta, 40(4),  
1995, p.556 in Jean-Marc YAO YAO, ‘’Traduction des proverbes, la réversibilité autrement ‘’, DIDASKEIN, V 
(01), N° (01) / juillet (2020), pp. 35-53. 
3. Antoine Berman, La traduction et la lettre ou l’auberge du lointain, In  Les tours de Babel, essais sur la 
traduction, Trans-Europe-Repress,.  19 85, p. 36.  
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يؤكّد أنّها ليست ترجمة كلمة بكلمة بسيطة، بل على    لكنّه  ، الأمثال الحرفيةترجمة  أي أنّه يفضّل       

 المترجم الانتباه إلى ترجمة الإيقاع و طوله أو وجازته، و الجناس و غيرها من خصائص المثل .

 Henri Meschonic   (1) هنري ميشونكو هذا ما يقول به      

الترجم     هذه  فإنّ  بذلك  في  و  للمتلقي  تسمح  ال ة  عالم    تلقيلغة  عن  الثقافي  ومخزونه  آفاقه  بإثراء 

 الآخرين. 

لشعب  افي  قالتراث الث  مستودعهي    أنّ الأمثال  Claudine Lécrivain كلودين ليكريفان  و تذكر        

  أيضا   و  ،ثارالآيلة للاند   الأمثال  إحياءعلى    ة الحرفية تساعد  رجمالت   و أنّ   ،اعيةمالج  تهذاكر   وما  

 ، فتقول:لة بفي اللغة المستق  الأصلعلى صور اللغة   الحفاظعلى 

« Si actuellement  les proverbes sont méconnus  d’un grand nombre de lecteurs, car de plus 

en plus rarement utilisés, les traductions littérales pourraient ainsi les revitaliser (...) 

N’est-ce pas une façon de les empêcher de disparaître, de  les revivifier, dans une sorte de 

retour historique où la traduction permettrait d’inclure dans une langue de nouveaux 

termes, de nouvelles expressions ? »  2  

 و تذكّر الباحثة بأنّ هذه الترجمة الحرفية تسمح بإثراء اللغة المستقبلة بمفردات و عبارات جديدة. 

الثقافات   كانت هذه بعض الرؤى المؤيدة لترجمة الأمثال الحرفية وفائدتها اللغوية والتواصلية بين       

 المختلفة. 

 :  Equivalence  لترجمة بالتكافؤا. 2. 1

و تجنبها   هاو منهم من يذهب إلى وجوب رفض  الحرفية، بلالترجمة  إمكانيةيرى منظرون بعدم       

 :  تقولالتي  Maryse Privat   بريفا ماريز، و منهم  كل الأحوال في

‘’...Les proverbes appartiennent à la sagesse populaire. Et la sagesse populaire étant 
universelle, il est loisible de penser que les mêmes vérités apparaissent sous des formes 

_________ 
 ,Henri Meschonic, Pour la Poétique  II, Paris, Gallimard :انظر .1

1973.-      

2. Claudine Lécrivain, «traduction des proverbes :opération langagière ou pratique culturelle ? », ESTUDIOS 
LENGUA Y LITTERATURA FRANCESAS ,N°8-9,1994-1995, p.143. in Jean-Marc YAO YAO, ‘’Traduction des 

proverbes, la réversibilité autrement ‘’, DIDASKEIN, V (01), N° (01) / juillet (2020), pp. 35-53. 
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diverses d’une langue à l’autre, […] De ce fait, le premier pas de la démarche traductrice 

sera non pas un travail linguistique sur les mots mais une recherche bibliographique, à 
savoir rechercher l’équivalent (ou les équivalents) préexistant dans la langue d’arrivée » 1 

كما يراها  ناصحا مترجم المثل    المكافئات أنواع  J.C. Anscombre  جان كلود آنسامبر يسرد    كما      

عن    المستقبلة    مكافئهبالبحث  اللغة  نصح    ،2في  هو  كذلك    Anda Radulescuرولاسكو  آندا  و 

التي تفصّل   Julia Sevilla Munoz خوليا سبيلا مونيوزو      3  المكافئ  لمترجم بالبحث عن المثلل

أنواع   الأمثال    التكافؤأيضا  فيني   نادى كما  ،  4في  بول  جان و      Jean Paul Vinayجان 

ضرورة تغليب المعنى بإيجاد المكافئات في حال نقل الأمثال بين اللغات  ب  Jean  Darbelnetداربيلني

5 

الذي عدّ    Peter Newmark  بيتر نيومارك نجدوبين هذين التيارين الحرفي و التكافئي ،           

ترجمة   الثقافية، كما يرى بأنّه لا يمكن ترجمة المفردات     metaphorالمثل نوعا من أنواع الاستعارة  

   أو ةتلقيالم تخلّ بالمعنى ، و اقترح عدّة كيفيات من بينها نقل الصورة كما هي إلى اللغةلأنّها  حرفية 

   Jean Philippe جان فيليب زووغبو  و   6استبدالها بصورة أخرى، أو الاكتفاء بنقل معنى المثل  

Zouogbo 7  . 

 Traduction créativeالإبداعية أو الحرفيةالترجمة الحرة 3. 1
 ، الذي قدم Michel Ballard  8ميشال بالارمثل  نجد من دعا إلى الترجمة الحرّة الإبداعية           

______________ 
1.Maryse Privat, « A propos de la traduction des proverbes », In Revista de Filologia Romanica, n°15, 
1998, pp. 282-283. 
2.J-C. Anscombre, «Les formes sentencieuses : peut-on traduire la sagesse populaire ? », Méta : journal des 
traducteurs/ Meta : Translators’ Journal, vol.53, n°2, 2008,  pp 253-268.  
3.A. Radulescu, « Pourquoi est-il si difficile de traduire les proverbes ? (application sur les parémies 
roumaines formées avec le mot drac [diable] )», Paremia, n°22, 2013,  p.62 
4. Julia Sevilla Munoz, Sevilla Munoz Julia, « Les parémies françaises sur le loup et équivalent espagnol », 
Traductologie,  proverbes et figements, Paris, L’Harmattan, 2009 .pp.195-211     
5. J. P.Vinay, Jean Darbelnet, Stylistique Comparée du Français et de l’Anglais, Paris, Didier, 1958, p.52 

:انظر  .6  
-Peter Newmark,  A Textbook of Translation, Great Britain, Prentice Hall International, 1988. 
7. Jean Philippe Zouogbo, « Traduire le proverbe : à la recherche de concordances parémiologiques en bété 
pour la construction  d’un corpus trilingue allemand / français / bété » 
http://www.erudit.org/revue/meta/2008/v53/n2 ,pp 310-323 
8. Michel Ballard   ,’’Le proverbe : approche traductologique réaliste’’, in M. Quitout & J. Sevilla Muñoz 
(Eds.), Traductologie, proverbes et figements, Paris, L’Harmattan, 2009, pp 37-53. 
 

http://www.erudit.org/revue/meta/2008/v53/n2
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من يرى  و  علم الترجمة الواقعي Réaliste   Traductologieوفق نظريته  *نماذج  لترجمة الأمثال 

 .Mirella Conenna 1 ميريلا كونينابإبداع مثل جديد مثل   
 

III.2 منهجية ترجمة الأمثالل .نماذج : 

من بين المقاربات  المتعدّدة التي  اقترحها المنظّرون الترجميون  كلّ حسب رؤيته، انتقينا بعض        

 .الآخرالنماذج إبرازا لاهتمام الباحثين الأكيد  بنقل العناصر و الرموز الثقافية من و إلى 
 

 (: 2)  .أنموذج حسن غزالة1 .2

  يعتبر حسن غزالة المثل استعارة ثابتة وذات قصد محدّد،  و لا ينبغي فهمها أو ترجمتها مباشرة ،       

   العربية، و قام بتصنيفها إلى ثلاثة أقسام، و قد  بمكافئاتها و لذلك اقترح حلولا لترجمة الأمثال الإنجليزية

 :التالي  لخّصناها في المخطط

 أنواع الأمثال الإنجليزية و مكافئاتها العربية (4)رقم

 

    جـ                                        أ                                       ب

Similar equivalence                                  Different equivalence                              Absolute equivalence      

                                                                               أمثال لها مكافئات مشابهة           أمثال لها مكافئات مطابقة)مماثلة( تماما           أمثال لها مكافئات مغايرة

                           Absolute equivalence .أمثال لها مكافئات مطابقة)مماثلة( تماما أ

All that glitters is not gold:            -  ليس كل ما يلمع ذهبا 

As you sow, so will you reap :         -     كما تزرع تحصد 

I hear wheeling without milling  :    -  أسمع جعجعة و لا أرى طحنا 

 _______ 
 . "نماذج ترجمة الأمثالنورد انموذجا منها لاحقا في عنصر" *

1. Mirella Conenna, ‘’Structure syntaxique des proverbes français et italiens’’, in Langages ,n°13, sept 2000, 
pp.27-38.   

 أنظر:.2
-Hasan Ghazala, Translation as   Problems and Solutions. A textbook for university Students and Trainee  
Translators, Dar El Ilm Lilmalayin, Special Edition. 2008, p. 13 
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 Similar equivalence                                    أمثال لها مكافئات مشابهة . ب

كل ممنوع مرغوب -  : Forbidden fruit is sweet           

: Blood is thicker than water   -   الدم لا يصير ماء 

عصفور في اليد خير من عشرة على الشجرة        - : A bird in hand is worth two in the bush 

 Different equivalence       أمثال لها مكافئات مغايرة .ـج

مصائب قوم عند قوم فوائد  - : One man’s meat is another’s man poison 

: Half a loaf is better than no bread  - الرمد خير من العمى 
: To add salt to injury               -  يزيد الطين بلّة 

 للأمثال الإنجليزية.  مكافئاتو نرى إذ ا من خلال العيّنات أنّ كلّ أنواع الأمثال العربية هي   

 Mona Baker (1 :)ر مونة بايك أنموذج 2. 2

  04 وضمنها الأمثال إلى أربع Idioms & fixed expressions تصنّف بايكر ترجمة العبارات الثابتة      

 استراتيجيات ، نلخّصها في المخطط التالي: 

 استراتيجيات ترجمة الأمثال  

4 
1                                                         3          Omission                                      

Form &Similar Meaning                          Paraphrase               الحذف 

                                             إعادة الصياغة                           شكلا و معنى   مثل مكافئ يطابق الأصل

                                                  2                                                                                         
 Dissimilar Form &Similar Meaning 

                                                                  شكلا  و مختلف مثل مكافئ يطابق الأصل معنى                            

، بل ترى بإمكان  إعادة تلقيلغة ال في المكافئ الموجودو نلاحظ أنّ بايكر لا تقف عند         

 و تعويضه بما لا يخل بالسياق.  صياغته  و حتى بعدم ترجمته أي اللجوء إلى حذفه 

 ________________ 

 أنظر:. 1
78-. 65, London & Newyork Routledge, 1992, ppIn Other Words: A coursebook on translationMona Baker, - 
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 :  Michel Ballardر أنموذج ميشال بالا . 3. 2

قبل           من  الواقعية  بالارذكرنا  الترجمية  نظريته  خلال   حيث    Traductologie Réaliste  من 

و التحليل أثناء القيام بالترجمة    باتّباع الملاحظةTraduction créative الترجمة الإبداعيةيدعو إلى  

يعتبرها   كتابةالتي  إغفال    ، Réécriture  إعادة  بعدم  يوصي  حيث  الأسلوبية    الطبيعتينكما  من 

كا معاييره  و  المثل   الصوتي خصائص                   ( métaphore)   الاستعارة  و  (( assonanceلتجانس 

ثقافي   رتغيّ في العصر ذاته أو ببلدان  ال ثقافات  من حيث      الاجتماعية اللغوية  و  (répétition)التكرار  و

إلى  قديم  عصر  أحدث.  من  ترجمة    عصر  في  للاختلاف  مثالا  يورد  بين  مثل و  مكافئه  :  إنجليزي 

Equivalent   والترجمة الإبداعية  ،  1الفرنسي  رقم  Traduction créative    أكسفورد    في  معجم  2رقم  ،

 It’s no":  المثل الإنجليزي   في رواية من الروايات:  3  رقم  Traduction littéraleالترجمة الحرفية  و

use crying on spilt milk »   ترجمت الحرفية    ناو  الحليب هي:العربية  على  البكاء  من  جدوى  "لا 

   "المسكوب 

 (: نماذج اختارها بالار لأمثال من مصادر مختلفة 6)رقم

 

 :، كما هي الحال معباللغة المستقبلة  للمثل  مكافئه إن لم  يوجد  يرى بالار  أنّ و          

يوجدالذي الذي    « A drowning man will clutch at a straw  » :الإنجليزي المثل     مكافئ  له    لا  

اللغة  إلى  هذا المثل  العربية: "يتشبث الرجل الغريق بقشة". ولم يترجم  ة باللغة  حرفينا الترجمت, و  فرنسي

 ن أ  لمترجمكما يستطيع ا، » Un homme qui se noie s’accroche à une paille"الفرنسية ترجمة حرفية

 التجانس على  محافظا لشرح الفكرة بالار  ، مثلما فعل مع بعض التغيير ترجمة مبدعة  تهيقوم بترجم  

Ce qui est fait est fait 1. Equivalent français 

Ça ne sert à rien de pleurer sur ce qui est fait 2. Dictionnaire Oxford 

Ça ne sert à rien de pleurer sur le lait qu’on a renversé. 3. Roman 
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 التي اقترحها الباحث بالار:  الترجمة الإبداعية" فكانت  " assonanceالصوتي

 "quoi se rattache à n’importe noie" Un homme qui se     المرء   و قد طبّقنا هذه الطريقة فكانت"

،  مثلا آخر ه يمكن للمترجم أن يبدع  أنّ يضيف بالار  كما  .  " )ترجمتنا(يغرق  بأي شيء كيلا    يتعلًّققد  

 is  his castle   This is aو يورد لذلك مثالا: "     في اللغة المستقبلة.  المكافئ موجودالو كان    حتى و

man and this  ا ترجمته الحرفية  أمّ   ،هذا هو الرجل و هذا قصره"  "الحرفية العربية :    نا" و تكون  ترجمت

 و المكافئ الفرنسي للمثل الإنجليزي هو:    Voila un homme et voila son château »  "،  الفرنسية:

 Charbonnier est maître chez soi’’ "  )ترجمتنا( بيته''  في  سيد  "الإسكافي  الترجمة    أما   .أي 

  أي   Voila un homme qui est maître chez soi’’(1)» فهي:  ميشال بالارالتي اقترحها     الإبداعية

 .سيد في بيته ")ترجمتنا(ال"هكذا الرجل 

و الوقوف عند  البحث عن مكافئاتها   لا تستدعي الاكتفاءو يؤكد بالار أنّ ترجمة الأمثال           

، من أجل مقابلتها إذ حينها تصبح عملية استذكار ، و لن يكون لعمل المترجم  فائدة  الموجودة أصلا

 حقيقية تذكر :

 « On peut bien entendu dire que, de manière générale, dans la traduction des proverbes, 
le traducteur se borne à appliquer une équivalence préétablie dans laquelle il n'a pas eu 
de part, son intervention se limitant alors à se souvenir et à substituer une forme à une 
autre. Le travail du traducteur apparaît alors surtout comme un travail de mémoire. »2 

الإبداعي          دوره   و  المترجم  عمل  ضرورة  على  يؤكد  سبيل    و  لأنّها  الأمثال  ترجمة  في 

والثقافة والتصور النمطي    اللغة إلى الأسلوب  لاستكشاف ميدان تتشابك فيه جوانب على تنوعها بين 

 و الجدة و الجمود و الإبداع:

 «  La traduction du proverbe ouvre la voie à l'exploration d'un champ particulier où se 
mêlent le linguistique, le stylistique et le culturel, le stéréotype et l’innovation, le figement 
et la création. 3   
______________ 
1. Michel Ballard,’’Le proverbe : approche traductologique réaliste’’, in  M. Quitout & J. Sevilla Muñoz , 
Traductologie, proverbes et figements, Paris, L’Harmattan, 2009, pp 37-53. 
2.  . Michel Ballard, ibidem, p.51. 
3.  . Michel Ballard, ibidem, p.51. 
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 Jean-Marc Yao Yao 1  : 1.أنموذج جان مارك ياوياو4. 2

ياو ياو استيراتيجية  لترجمة الأمثال وسمها ب           "  « Méthode de conciliation »يقترح الباحث 

     **نظرية التماكن la théorie de la compossibilité ’‘ من نظرية  و قد استلهمها *أسلوب المواءمة"أي

ممكنان الذي يرى بأنّه إذا كان شيئان اثنان ممكنان ، فهما أيضا   Leibniz Wilhelm  ليبنيز للفيلسوف  

، إذا أمكن وجودهما في عالم الممكن ، و تعتبر هذه النظرية أنّ  أي حقيقتين ممكنتان معا إذا معا

جسر بين    كانتا بطريقة ما متوافقتان، أي بإيجاد فضاء للتلاقي بينهما، ومنه يرى الباحث ياو ياو ببناء

  )المُنَغَّمَة(مةالترجمة المواء  ، و تمر عملية المكافئ و البحث عن  الترجمة الحرفيةاللغتين بتمازج 

***" « Traduction Conciliée  مراحل هي:  03 بثلاث 

 ترجمة المثل ترجمة حرفية  .1

 ة تلقيالبحث عن قالب مشابه  في اللغة الم .2

صبّ ترجمة المثل الأصل الحرفية في هذا القالب و الحصول على المثل الجديد في اللغة  .3

 المستقبلة بعد إخضاعه لبعض التعديلات و التغييرات الضرورية، 

 هذه نماذج ممّا اقترحه الباحث: و    

 « Anuman i kpanlɛ yɛɔ tɔn i duman ɔn » (:le proverbe baoulé  )المثل الباؤوليالمثل الأصل .1

  c’est le chant de l’oiseau qui lui donne son nom » "ترجمة الباحث الحرفية باللغة الفرنسية •

   أي" Au chanter on reconnaît l’oiseau ’‘ ة:تلقيالبحث عن قالب مشابه في اللغة الفرنسية الم •

 ( ترجمتنا)  لطائر"ا بتغريده يعرف الطائر"، من تغريده يعرف

 في اللغة الفرنسية  المثل الجديد صبّ ترجمة المثل الأصل الحرفية في هذا القالب و الحصول على  •
 _____________ ________ 

2.Jean-Marc YAO YAO,‘’Traduction des proverbes, la réversibilité autrement ‘’,  DIDASKEIN, V(01), N° (01) 
,  juillet 2020, pp. 35-53.    .و  **       و   ** *    ترجمتنا    * 
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 A son chant on prénomme l’oiseau »   و التغييرات:أي إخضاعه لبعض التعديلاتة بعد تلقيالم

«Au chanter on prénomme l’oiseau » من تغريده يسمىّ الطائر"أو"عند التغريد يسمّى الطائر"" أي- 

  Prov. Baoulé : blɔ kpɛn ndɛndɛɔ le-man ta : )المثل الباؤوليالمثل الأصل .2

potasse/égoutter/vite/il/avoir+Neg /pouvoir 

  la potasse s’écoule vite, elle n’a pas de puissance :ترجمة الباحث الحرفية باللغة الفرنسية  •

                Pierre qui roule n’amasse point mousse  » :القالب المشابه في اللغة المستقبلة •

 أي"الحجر المتدحرج دوما، رغوة  أبدا لن يلمَّ ")ترجمتنا(. 

في اللغة المثل الجديد صبّ ترجمة المثل الأصل الحرفية في هذا القالب و الحصول على  •

                                   « Potasse qui s’écoule vite n’a  point de puissance »    :بعض التعديلات المستقبلة بعد 

    (.لا قوة له منيعةَ ")ترجمتنافتدفق سريعا،   البوتاسإذا   « أي 

في  الحل رأينا من لم يرض بالمثل المكافئ بديلا، و منهم من رأى الفصل، من خلال هذا الجزء من   

 الترجمة الحرفية أو إعادة الكتابة أو بإعادة الصياغة أو حتى بالحذف .

 

III.3 :نماذج لمؤلفات حول ترجمة الأمثال. 

في هذا الجزء من الفصل ، أدرجنا بعض العناوين كنماذج لمؤلفات حول ترجمة الأمثال،لنتبعها         

بلمحة عن ازدهار الترجمة عامة و ترجمة الأمثال خاصة قبل أن نذكر نماذج لأمثال و ترجماتها في  

 سياق و خارج السياق في الجزء الذي يليه.

 مثل(: 2100 يوسف أبلا )أكثر من لفردينان   " الأمثال الشعبية في لبنان"/1

 اتبع في عرضه للمثل الخطوات التالية:

 تقديم المثل بلغته العامية.-1

 كتابته بالحروف اللاتينية.-2
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 إلى اللغة الفرنسية. ترجمته-3

 تعليق أدبي حول طبيعة المثل و دلالاته الاجتماعية و الفكرية. -4

 تقديم حكاية تصويرية أو حكاية شعبية ذات صلة بالمثل.-5

 تقديم أمثال مشابهة لبعض ما نم ذكره في ذات المؤلف، أو أمثال عربية أو غربية من بلاد أخرى. -6

 "عمر اعطيني و بالبحر ارميني " و من أمثلته:

Omar’a tini w-b l-bahr’rmini 
Accorde-moi de vivre et jette-moi dans la mer 
On ne risque rien si l’on est prédestiné à vivre: maxime fataliste.se dit aussi en Egypte 

 

 مثل(:     3188"لأحمد تيمور باشا)  "الأمثال العامية في مصر /2

 رتب الأمثال ترتيبا ألفبائيا و اتبع الخطوات التالية في عرضها:       

 .العامية تقديم المثل بلغته -1

 عند الضرورة  باللغة العربية المفردات الهامةشرح -2

 شرح دلالة المثل ومغزاه والحكمة منه. -3

  (1)عربية فصحىالإحالة إلى أمثال مشابهة لبعض ما نم ذكره في متن المؤلف، أو أمثال  -4

 ومنها على سبيل المثال:  

"أي إن ضحك فمي في مصيبتي فذلك حياء إن ضحك سني حيا مني و إن ضحك قلبي عتبي عليه"-

مني و مجاراة للناس لا سرورا و انشراحا،و إنما العتب على القلب لأنه موضع السرور و الحزن و لا  

 انظر في الواو: )الوش مزين والقلب حزين (. و عبرة بالظواهر.وانظر في الباء الموحدة :)البق اهبل(،

 (2) يضرب في حسن الظاهر و قبح الباطن...(  "برا ورده و جوا قرده"-
 ______________ 

 لنقل المثل من اللغة العربية العامية إلى اللغة الفصحى    كأنموذج ذكرنا هذا المصنف في    .1
 http://www.aljabriabed.net/n35_15abulazm.htmللتفصيل  يمكن الرجوع إلى الموقع

 
 

http://www.aljabriabed.net/n35_15abulazm.htm
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 (   م 1905)"الأمثال العربية في الجزائر و المغرب "لمحمد بن شنب /3

 

)Proverbes arabes de l’Algérie et du Maghreb (1905), Mohammed ben Cheneb, Ernest 
Leroux, Paris. ( 
 

 ة لغوية هامة موزعة على ثلاثة أجزاء، رو ث..."  بأنّه محمد بن شنبف مصنّ  حمداشتصف           

أولها كان    1905عام     صدر  شنبعندما  ثم    بن  العاصمة،  بالجزائر  الإسلامية  المدرسة  مدرسا في 

جمع المؤلف الأمثال من  و    ( 1)   "...1907و  1906الثاني والثالث على التوالي عامي    صدر الجزءان

 و المدية. ونورد هنا المنهجية التي اتبعها المؤلف في تقديم مصنفه :      منطقتي الجزائر العاصمة

 ترتيب الأمثال ترتيبا أبجديا.  .1

 إلى اللغة الفرنسية .  ترجمة الأمثال .2

 شرح الأمثال. .3

 التعليق عليها.  .4
 

 مكافئاتها باللغة الفرنسية. البحث عن   .5

 القيام بتوثيق مناطق تداولها.  .6

 .مذكورة في أمهات كتب التراث العربي وكتب الأمثال خاصة  المقارنة بينها و بين أمثال .7

كان    بداية القرن العشرين  و ما أنجزه المؤلفون العرب المعاصرون له في القرن التاسع عشرذكر    .8

أن ظروف الاتصال و البحث  لم    مع    دليلا على الاجتهاد في تأليف الأفضل ،   ابن شنب   إلمام

 .التطور العلمي و وسائل الإعلام و الإنترنيت  معتكن حينها متوفرة و غزيرة كما هي الآن 

 
 

 _____________ 
الفرنسية  شافية حمداش،  . 1 إلى  العربية  من   التكافؤ  و  الحرفية  بين  الجزائرية  الشعبية  الأمثال  مذكرة    ،-ترجمة 

 .  49 . ، ص2008   جامعة الجزائر ،كلية الآداب و اللغات ،قسم الترجمة، ماجستير،
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  عباس محمود العقادالأمثال في المؤلفات الأدبية ، نورد ما ذكره    ترجمةو تأكيدا على ازدهار       

فيه  حيث   بما  الثقافي  و  العلمي  الازدهار  تأثير  على  أخر  باحثين  بين  من  الترجمة يؤكد    حركة 

الأ صقلية  إ  ومعها  ،  حاليا  سبانياإ  ،ندلسية  للحضارة   و  منها  القريبة  إحدى  ،  يطاليا  كانت  التي 

  الأدبو حديثه في فصل  ، 1 'أثر العرب في الحضارة الأوروبيةفي مؤلفه" غير البعيدة ،مقاطعاتها 

       الإنجليزي   شوسالإيطاليين و      Danteدانتيو      Boccassioبوكاشيو  أمثال    أدبائها  تأثر  عن 

 من  )أكثرمثالأ  والذي يحفل بعبارات   Don Quijoteالإسباني بكتابه    Cervantès  سيرفنتيزو 
 

،   التي كانوا يتقنونها    باللغة العربيةو كان هؤلاء  ينهلون  من الأدب في لغته الأصل أي    ،مائتين(   

 كغيرهم من مثقفي ذاك العصر الأندلسي.  و يترجمون منها 

ت  و         هذا،  عصرنا  الإسبانية    بيّنفي  بمدريد   Maryse Privatالباحثة  اللغة  جامعة  في    من 

ب  الموسوم  في     أي  « Traduction et proverbes dans le  Don  Quijote"الفصل  الأمثال  "ترجمة 

يوظف للإقناع و التوضيح    اليومي،  أن المثل في النص الأدبي كما هو في الحوار  رواية "الدونكيشوت 

و سهولته    رة ،رة، و صيغته المعبّ المؤثّ   و المهم في كل هذا نوع الانطباع الذي يتركه  المثل بصورته  ،

 : ، قائلةعلى الذاكرة

‘’Le proverbe, dans le texte littéraire tout comme dans le parler quotidien vient illustrer des 

propos, présenter un argument supplémentaire. Ce qui compte, c’est l’impact de l’image, 

de la formule frappée, la force de la tournure, la facilité de mémorisation… ‘’( 2) 

( في  م1433هـ/837)أبو المحاسن محمد  بن علي الشيبيكيف قام    في هذا المقام    و نذكر        

 "  (م1144المستقصي في الأمثال )م("للميداني( و "1124) مجمع الأمثال"  بمقارنة  تمثال الأمثالمؤلفه"

 الأمثال عن  Erasmusل    Adagiaب كتابل أن يُؤَلف أول قم أي 1433و كان ذلك قبل  للزمخشري ،
 _____________ 

 م .  2006م ، نهضة مصر للطباعة و النشر و التوزيع،عبقرية عمرالعقاد ،  عباس محمود .1
2. . Maryse Privat, "Traduction et proverbes dans le  Don  Quijote , p. 258.   
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ثلثي قرن"،1500في أوروبا بعد العام   قد كان السبّاق    ،المحاسن  يأب ب  نا وكأنّ  م،أي بحوالي أكثر من 

  لعلم دراسة الأمثال المقارن/علم صناعة الأمثال المقارن وضع اللبنات الأولى إلى  بهذه المبادرة
"/parémiologie comparée .Parémiographie  comparée .  

"  مجمع الأمثال طلع على"يكن قد الم    الزمخشري في موسوعته أن    إميل يعقوبيذكر    و للإشارة،      

 ، أعجب به أيّما إعجاب المجمع " و حين قرأ المستقصيللميداني إلّا بعد أن فرغ  من تأليف مصنفه "

 ، حتى إنّه ندم على إنجاز مصنفه لما  وجد أنه  دون  المجمع مستوى من حيث غزارة العلم والدراسة 

 .( 1) و هذا يبين تقدير العلماء بعضهم لبعض دون تكبّر ،

البكري أمّا           بن  عبيد  بتأليف"   م1094هـ/    487  أبو   ، قام  كتاب  فقد  شرح  في  المقال  فصل 

 قد يكون   و  ،  ( 2) "  نقدا ونقلا و عرضا وشرحا   لعبد القاسم بن سلامبتناوله "كتاب الأمثال"    الأمثال،  

كما هو حال    Critique Parémiologique  ’‘في علم الأمثال    الدراسات النقديةلبنة في   هذا الكتاب  

 النقد في ميداني الأدب و الترجمة و غيرهما من الميادين.

  بعد أن أصبح علم الترجمة علما مستقلا، فإن ترابطه بالعلوم الأخرى و في وقتنا الحالي، و          

مثل اللسانيات  و علم الاجتماع و التداولية و الانثروبولوجيا و غيرها من العلوم، كان و لا يزال قائما  

 اللغوية في "... ويرتبط علم الترجمة كذلك بعلم الاجتماع من حيث التطبيقات  :محمد عناني يقول

المختلفة، و المجتمع  علم    بقاع  به  يهتم  الذي  المبحث  وهو  الفئات،  أو  الاجتماعية  الطبقات  أقول  لا 

أو   باستعمال  Pragmaticsالتداولية  يختص  الألسنة  اللغة   الذي  علم  مبحث  في  خصوصا  ويركز،   ،

نسيج    Sociolinguisticsالاجتماعي   في  مكان  إلى  مكان  من  اللغوي  التفاوت  مظاهر  المجتمع  على 

 .  3 إثبات..." ذا للمترجم أوضح من أن تحتاج إلى، ودلالة كل هبين المجتمعاتأو فيما الواحد
______________ 

 .  189-180و ص ص 157ص مرجع سابق ، "، موسوعة أمثال العرب،  إميل يعقوب.1
   148-147ص ص  إميل يعقوب، المرجع نفسه ، .. 2
 . 7-6، ص ص1997، الشركة المصرية العالمية للنشر،الترجمة الأدبية بين النظرية والتطبيق، مصرمحمد عناني، . 3
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العلم  من    و        علوم كثيرة منها ما    بين  Carrefourمفترقاالمثل    ريعتبمن  الباحثين في ميادين 

 : الشكلية طابقةالواحد دلالات متمايزة رغم الم  للمثل أحيانا يكون قد  لا ننسى أن نشير  و .ذكرنا آنفا

" A rolling stone gathers no moss / Pierre qui roule n’amasse pas mousse " 

 

ففي    لا تعني الدلالة  ذاتها ،بين اللغتين الإنجليزية و الفرنسية ،    فهذه المكافئة الشكلية التامة         

يستقر على    بأن الذي  يغيّّْر عمله كثيرا و لا  السلبية الوقت الذي  تلتقي فيه  مع الدلالة الفرنسية   

هي أن    و  ،  الإيجابية  في الدلالة  تختلفان  ، إلّا أنّهماالمادية  تحقيق الرفاهية  لن ينجح فيواحد،    وضع

  . ل المسئولياتلا يتعرض لتحم  ه  هو محظوظ لأنّ   و   ، يتعلّم من تنقلاته  من لا يستقر في موضع واحد 

لنر الفرنسي     ثم  المثل  الذي بمعنى أن    " "Chien qui aboie(grogne)  ne mord pasهذا  المرء 

  البلاد الإفريقية، مع ذلك نجد في بعض    ،  لخوف أو ضعف عزيمة   نادرا ما يبادر بتنفيذ تهديده    د يهدّ 

لطيبة  دون التطبيق،و ليس ذلك عن خور بل    يكتفي بالتهديدهذا المثل يعني أن من الناس من    أنّ 

 . (1) و النصح بتركه  قلب أي بالتنبيه إلى الخطأ

أمثالا محلية و قد أصبحت معمّ   و       نجد  المعمورة بين مختلف  كثيرا ما  مة و منتشرة في رحاب 

الجيد .  الثقافات، للتفاح  المنتجين  لم يبق منحصرا عند الإنجليز  التفاح  المثل  عن   نّ إ  حتى  و هذا 

 ثم .MBC1 * عربية القناة الها ت"عرضالتفاح الأخضرالتفاح أصبح عنوان حصة طبية إرشادية عربية" 

لم يعد مرتبطا  بمنطقة و لا    إن التفاح كما هو الحال مع كثير من المواد و المنتجات والبضائع  ،

 بزمن  أو موسم  بعد التطور الزراعي و الصناعي و سهولة الاتصال و سرعته بين دول العالم قاطبة .

بعد استساغتها اجتماعيا، مناسبة محدّ في  الحكم في سياق أو    تولد الأمثال وإذا، حين         دة، و 

  وتتميز هذه يتوافق الناس على تداولها عن طواعية و بانشراح، لتشيع بين فئات المجتمع بأنواعها. 

 العبارات بميزة المرونة تمنح لقائلها فضاء فسيحا أثناء الخطاب، فيستعملها في سياق مشابه و أحيانا 
________________  

 le club AFRIK,Parémiologie cokwe(k11) :étude analytique par :على الموقع للتفصيل الرجوع إلى المقال. 1
Simon  KAYEMBE Malindha TSHIKUTA(RD Congo) م 2011/ 02/ 26يوم السبت اطلع عليه  الكونغو الديمقراطي 

 قبل بضع سنوات. MBC1 ، و قد أغلقت هذه القناة2011كان ذلك  في * 
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" إلا تمييز العبارات التي تحويها  " خارج السياقمختلف عن السياق الأول، لذلك فإننا لا نقصد بقولنا  

لكن في    ،التي قد تكون نفسها  في السياق"  "منفردة ، بخلاف  العبارات   والمصنفات الخاصة  القواميس

كامل   إشهاري سياق  أو  صحفي  أو  أدبي  منى.    كنص  السيد  قول  ) 1)صالح    مجاهد  تنقل  محمد 

و هي معناه    المثل  عن أولى المراحل التي ينبغي لمترجم  Mohamed El Sayed El Toukhi  الطوخي

 : خارج السياق وسياق الحقّ في 

« Dans le processus de la traduction des proverbes, la première étape sera, non pas une 

analyse des mots ou des images, mais la recherche, en premier lieu, du sens exact du 

proverbe, hors contexte et dans son contexte » 2 

 

 

III.4  نماذج لأمثال و ترجماتها . : 

 في سياقات مختلفة: . 1. 4
   هو نص كامل تركيبا و دلالة   ليس من نافلة القول التذكير أن المثل أيًّا كانت لغة استعماله،        

و هو بذلك  قائم بذاته ،فيستخدم دائما في سياق داخل نص آخر، و حسب المقام   و اللزوم سواء    

    " فنقصد به تدوينه في القواميس التعليمية خارج السياقو أما قولنا" المثل    أكان مشافهة  أم كتابة .

و المختصة بالأمثال التي عادة ما  يكون الهدف منها هو إيضاح معنى المثل ذاته ليحسن المتلقي   

 استعماله  بعد إطلاعه على هذه الكنوز و الدرر بين ثنايا لغته أو لغة قوم آخرين ، فيتزود بحكم 
 

فكل نص ذكر فيه المثل من رواية أو قصة أو    في سياق،الحضارة الإنسانية و خبرتها. أما المثل   

مسرحية أو حكاية يحكيها الحكواتي  وسط جموع المتفرجين و ما إلى ذلك ، إن نثرا أو شعرا يكون  

 عادة القصد من إيراد المثل فيها هو الإقناع بالفكرة، و الإبهار بالبلاغة اللغوية ،و التأكيد على ثراء

 

_____________   
1. .Mona Megahed, « Problèmes de traduction des proverbes » MKASU, Volume 9, Issue 1, April 2021,  
p.178 
2.   Mohamed El Sayed El Toukhi (Dalia), L’interculturalité entre le proverbe populaire égyptien et français, 
In Magazine de Faculté des lettres de linguistiques et de cultures comparées, V12, N° 2, Egypte, 2020, P944. 
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  في لأمثال و ترجماتهاعينات النورد بعض  ، إثراء  للبحث و و في هذا المقام،  ثقافات الشعوب. 

و ترجمتها    ،  لابن المقفع"  كليلة ودمنة " كتاب  من و ترجماتها أمثالب  ، نستهلها سياقات مختلفة

ق   "روايةالفرنسية ،و من  ترجمة  و ترجمتها الفرنسية و من قطعة من ، جيب محفوظنل "زقاق الِمد 

رواية للأطفال  و ترجمتها الإنجليزية، و من ،  William Shakespeare شكسبير لويليام قصيدة 

Le avventure di  ),«LorenziniCarlo Collodi، الإيطالي كارلو كولوديللكاتب  "مغامرات بينوكيو

,Pinocchio .و ترجماتها العربية و الفرنسية و الإنجليزية  ، 

 
 : (1)أيوب البرزاني ة"كليلة و دمنة" ترجم :للسياق ولالنموذج الأ ( 7)رقم

 

 

بل عمل    نلاحظ أن المترجم لم يأت بمثل مكافئ لأي من الحكم أو الأمثال  الواردة في النص الأصل،

 مثال ذلك: على ترجمتها ترجمة حرفية  أو حرة  ،رغم وجود المكافئ ،

لِ الرغائب": "1رقم-  و من بين  مكافئاته الفرنسية  نجد: من لم يركب الأهوال لم ي ن 

 

 ،Qui ne risque rien, n’a rien, 

la fortune sourit aux audacieux 

 
 " و من بين مكافئاته الفرنسية نجد: إن بعض الحيلة مهلكة للمحتال:" 2رقم -

Tel est pris qui croyait prendre, 

la ruse revient sur son auteur, 

Qui se sert de l'épée, par l'épée périra 
 

 _______________ 
1 . Ayoub Berzani, Kalila et Dimna, Alger, Editions Alpha,2007.   

 الترجمة الفرنسية' أيوب البرزاني'  ' ابن المقفع' "كليلة و دمنة
"فإنه يُقال في بعض الأمثال:..و من لم   .1

 23ص  يركب الأهوال لم يَنَلِ الرغائب."
1. il est bien connu que celui  qui ne prend pas  
de risques ne réalise pas ses souhaits p10  
 

لمثل لتعلم  أن  ا"...وإنما ضربت لك هذا  .2
 76بعض الحيلة مهلكة للمحتال..."ص 

2. « . qu’il ya des ruses qui tuent le rusé.. » p39 
 

http://it.wikisource.org/wiki/Le_avventure_di_Pinocchio
http://it.wikisource.org/wiki/Le_avventure_di_Pinocchio
http://it.wikisource.org/wiki/Autore:Carlo_Collodi
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ما يعني أن المترجم اكتفى بالترجمة  المباشرة دون ضرورة البحث عن  المكافئ  رغم أنه من أبناء  

)القرن   المتوفرة،  ، (م20العصر  المؤلفات  في  المكافئ  عن  البحث  عليه  يسهل  في  هو    و  و  يقيم 

قد اتخذ  هذا القرار و هو حر في ذلك كما  يرى باحثون  لكنّه    ،  في بيئة و ثقافة المتلقي الآخرأوروبا

 منهم بالار الذي ذكرناه آنفا.

ق  النموذج الثاني للسياق )-  ( 1)ل"نجيب محفوظ  (رواية زقاق الِمد 

Passage des Miracles       ترجمة  أنطوان كوتان Antoine Cottin )8رقم( 
 

 
 تركيب  زيادةمع  ترجمة  حرةبنقل المثل العامي المصري من خلال    الفرنسي قام المترجم    : 1المثـل

et vous voulez me faire"    أي  "و أنت تريد أن تجعلني" .و في ذلك تأكيد على رفض  الموضوع"

خاصة إن كان    وهذا يمجه العربي و الفرنسي و أي شخص كان،  مثل رفض الإفطار على البصل،

 لم يفطر منذ مدة. و صائما  

خلال    :  2المثـل من  المصري  العامي  المثل  بنقل  المترجم  ،  قام  حرفية  ترجمة  يأت  ترجمته  لم  و 

الفرنسي   ب  التي   Cordonnier mal chaussé  ""   الشهير، وهوبمكافئه  الجزائري  تذكّرنا  العامي  المثل 

 ". و صباطو مقطع       ملا خ"
 
 
 
 
 

 __________ 
مذكرة   ،و التكييف،رواية زقاق المدق و ترجمتها إلى الفرنسية   ترجمة النص الروائي بين الحرفية  سليمة اقزوح،  .1

 .155-139، الملحق  ص ص 2008قسم الترجمة ،  جامعة الجزائر،كلية اللغات و الآداب، ماجستير ،
 
 

ق   نجيب محفوظ   Passage des Miracles » Antoine Cottin » زقاق الِمد 

    Je jeûne et vous voulez me faire  déjeuner .1 (  25) ص أصوم وأفطر على بصلة .1
d’un oignon ) p  37( 

خلِ ع   .2 ار  م   La porte du menuisier est disloquée .2 (  29) ص       باب  النًّجًّ
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 في  نص منظوم  للسياق لثالنموذج الثا

على لسان الذهب    William Shakespeareشكسبير  قصيدة لويليام  قام محمد عناني بترجمة           

وعمد إلى   الإحساس. والتناغم الموسيقي  ىو راع  المؤدية   الكلمات   و أثناء العملية الترجمية ، انتقى  ،

 : ( 1) مراعاة للسياق""ليس كل ما يلمع ذهبا "إحداث بعض التعديل في المثل العربي المكافئ 

    " All that glisters is not gold        " ذهـــــب   مـــــا كــــل                  بـــراق         
             Often have you heard that told   يدور على الحقب  مـثــــل               

 Many a man his life hath sold                             كم باع شخص روحه  
 But my outside to behold         كيما يشاهدني وحسب                

 
 

 النموذج الرابع للسياق رواية للأطفال  
 2 للكاتب الإيطالي كارلو كولودي  "مغامرات بينوكيو اللعبة الخشبية

 
Capitolo 36 

— Credilo, Pinocchio, che oggi siamo poveri e disgraziati davvero!  

— Davvero! — ripetè il Gatto.  

— Se siete poveri ve lo meritate. Ricordatevi del proverbio che dice: «I quattrini rubati 

non fanno mai frutto.» Addio, mascherine.  

— Abbi compassione di noi!…  

— Di noi!  

— Addio, mascherine! Ricordatevi del proverbio che dice: «La farina del diavolo va 

tutta in crusca.»  

— Non ci abbandonare!…  

— are…! — ripetè il Gatto.  

— Addio, mascherine! Ricordatevi del proverbio che dice: «Chi ruba il mantello al suo 

prossimo, per il solito muore senza camicia.»  

 

 
 _______________ 

 . 43-42 ، ص صالسابق ، المرجع  محمد عناني . 1
2. Carlo Collodi«Lorenzini), Le avventure di Pinocchio, Storia di un burattino, 1883 . 

 

http://it.wikisource.org/wiki/Autore:Carlo_Collodi
http://it.wikisource.org/wiki/Le_avventure_di_Pinocchio
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كة :ةعربيال ةاللغ  إلى  الأمثال ترجمة-1  1 مغامرات  بينوكيو، قصة دمية متحر 

 36الفصل

 !صدّقني، يا بينوكيو، نحن اليوم فقراء و تعيسين حقّا -

 كرّر القطّ.  -!حقّا -

نقود الآخرين لا الذي يقول:" المثل  تذكّرايداكما أوكتا و فوكما نفخ. إذا كنتما فقيرين، ف -

 !".وداعا، أيّها المحتالان تجعل المرء غنيا

 ...!أشفق علينا -

 ...!علينا -

ل كل ه إلى نخالةالذي يقول:" المثل  تذكّرا  !وداعا،أيّها المحتالان -  "  طحين الشيطان يتحو 

 ... !نا لا تترك -
 

 كرّر القطّ. -!نا ك ... -

من يسرق عباءة جاره، عادة ما يقضي  الذي يقول:" المثل  تذكّرا   !وداعا، أيّها المحتالان -

  نحبه بلا قميص."
 

 : 2 الفرنسية ة اللغ إلى الأمثال ترجمة-2
LES AVENTURES DE PINOCCHIO, Histoire d’une marionnette)                                               

Chapitre 36 

– Tu vois bien, Pinocchio, qu’aujourd’hui nous sommes vraiment pauvres et 

malheureux ! 

- – Malheureux ! – répéta le Chat. 

– Si vous êtes pauvres, c’est bien de votre faute. Rappelez-vous le proverbe : « Bien 
mal acquis ne profite jamais ». Adieu,  mes jolis ! 

 _____________ 
  (،م  2017 )  رجمها إلى اللعربية  يوسف وقّاص، بغداد،.ت1

2.Traduction de Claude Sartirano, 
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– Aie pitié de nous ! 

– De nous ! 

– Adieu, beaux masques ! Rappelez-vous le proverbe : « La farine du diable en son 

toujours se transforme »  

– Ne nous abandonne pas ! 

– Pas ! – répéta le Chat. 

– Adieu, beaux masques ! Rappelez-vous le proverbe : « Qui vole à autrui son 

manteau n’aura même pas de chemise pour mourir ».  

   The Adventures of Pinocchio :1يةلإنجليز ا ةاللغ  إلى  الأمثال ترجمة-3

Chapter 36 

“Believe us, Pinocchio, we are to-day truly poor and starving.”  

“Truly,” repeated the Cat.  

“If you are poor, you deserve it. Remember the proverb that says, ‘Stolen money 

will never bear fruit.’ Good-by, deceivers!”  

“Have compassion on us.”  

“On us,” said the Cat.  

“Good-by. Remember the proverb that says,“Stolen wheat always makes poor 

bread”. 

“Do not abandon us.”  

“No, no!” said the Cat.  

“Good-by. Remember the proverb, ‘Whoever steals the cloak of his neighbor 

usually dies without a shirt.” 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
_____________ 

.wikipedia.org) ) (ref:Walter Samuel CrampTranslated by .1 

https://en.wikisource.org/wiki/The_Adventures_of_Pinocchio_(1904)
https://en.wikisource.org/wiki/Author:Walter_Samuel_Cramp


ترجمية        النظريات الالفصــــــــــل الثالث                                الأمثال في ضوء   
 

105 
 

الأ        نماج  خلال  الترجمة  من  بين  تنقلوا  المترجمين   أنّ  نجد  الرواية،  ترجمات  في  مترجمة  مثال 

المعنى ، و حتى إضافة مثل آخر   التكافؤ و إعادة الصياغة و  نفخ"الحرفية و  فوك  و  أوكتا     " يداك 

المدرج  في   المثل  هذا  لغوي في  خطإ  بوجود  التذكير  ذلك"مع  "تستحقون  بمعنى  لتركيب بسيط  مقابلا 

 ثنايا الترجمة العربية. 

 خارج  السياق كالقواميس.2. 4

 معجم متخصص في الأمثال:   -1

               :1لجوزيف نعوم حجارالمنجد)المتخصص (في ترجمة الأمثال والحكم والفرائد اللغوية  -   

       :"...و لكن الصعوبة  الكأداء ظهرت في التعريب  قاموسه  في مقدمة جوزف  نعوم حجاريقول 

 الدقةو   الوجازةإذ لا يخفى على أحد ما  لصيغ هذه التعابير و معانيها غالبا من   و الترجمة ،

لذلك حاولنا أن نجد لكل تعبير في إحدى    المتناهية بحيثُ  يكاد يبدو متعذرا  نقلها إلى لغة أخرى،

 ..." بالترجمة الحرفيةاكتفينا   ،التعبير المقابلو عند عدم توفر  اللغتين ما يقابله في اللغة الأخرى،

 سنعرض بعضا من الأمثال والعبارات،و نقدم تحليلا وجيزا          

 عربي  –فرنسي   /1(     09)رقم  

________   
 .م  2004المشرق،  ، بيروت، دارالمنجد في الأمثال و الحكم و الفرائد اللغويةنعوم حجار جوزيف،  .1

 

بالأعمال  .1 الرجال  يكرم  -إنما  الامتحان  عند 
 المرء  أو يهان   

1. à l’œuvre on connaît  l’ouvrier (l’artisan) 

لا يفُلُّ    -إن كنت ريحا فقد لاقيت إعصارا .2
 "للرَّطل رَطل و أوقية"     -الحديد إلا الحديد 

2. à malin, malin et demi  
 

 « l’homme est un roseau pensant » .3  لكنه مُفكِّر الإنسان كائن ضعيف، .3

متكافئ .4 غير  صراع  تقاوم  -هو  لا  "عَين  
 مخرزا 

4. c’est le pot de terre contre le pot de fer 

اء   -كان سريع العدو .5  avoir des jambes de cerf .5 مشَّ
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 فرنسي   -عربي  2 (10)رقم  

كما يكون الأب يكون الابن ) الابن سر   .1
هذا  -هذا الكعك من ذالك العجين -والده

 الشبل من ذاك الأسد(

1. bon chien chasse de race-tel père, tel fils 

 qui veut noyer son chien dit qu’il a la- .2 لكنَّ عينَ السخط تبدي المساويا  .2

rage(ou la gale) 

 ,je suis irritable, tu est susceptible- .3 أنا تِئق  وأنت مئق،فكيف نتفق؟  .3

comment pourrons-nous nous entendre ?   

 il est plus économe que la fourmi, plus- .4 أجمع من نملة)هو أحرص من نملة(  هو .4

avare que la fourmi 

أخاك أخاك إنَّ من لا أخ له  كساعٍ في   .5
 الهيجا بغير سلاح 

5. -attache-toi à ton frère ! car être sans frère, 

c’est courir au combat sans armes 

  

 1عربي –المنهل لسهيل  الإدريسي : فرنسي   -2(11)رقم 

  

  Faire le petit saint .1 تظاهر بالفضيلة         .1

  A demain les affaires .2 اليوم أمر وغدا أمر  .2

  Chercher une aiguille dans une botte de foin .3 بحث عبثا              .3

  Je lui rendrai pois pour fève .4   سأبادله الصفعة صفعتين .4

 qui veut noyer son chien, l’accuse de la rage .5           كل عذر جيد حين يراد التخلص من أحد  .5

 
غير متخصص في معجم عام  و هو المنهل و   في الأمثال، متخصص معجمهو  والمنجد نلاحظ أن 

يكتف  الأمثال بإيراد ياِ لم  أكثر في    مكافئ    الأو  ،،    تلقيلغة   لترجمة    أيضاطرائق    استعملا  بل  للمثل 

 . الشرحو  الترجمة الحرةو  نقل المعنىو  الترجمة الحرفيةك الأمثال،
 _________ 
1. Idriss Souheil, Al-Manhal, Dictionnaire Français-Arabe, Beyrouth, Dar al Adab,2009. 
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 : الفصل خلاصة

الطرائق ينتقل بينهم بكل    هو ملك لكل العالمين ،  تلقيإن المثل  في اللغة الأصل و في لغة ال        

بالتوافق الضمني غير الصريح ،  لو هو عبرة  ،  ، لأنه يعبر عن تجربة البشر  المتاحة تداوله فلناس 

و إن    و"عدم رفضه يدل على الرضا بمغزاه " بين الأفراد في المجتمعات البشرية ،  ،يدل على قبوله

بينهم تخمد   لا  حروب  في  ،  .  كانوا  آدم  بني  تاريخ  قدم   قديم  غالبا  المثل  أصل  بين    و  تناقله  تم 

الفارسية  و    مجتمعات و حضارات متمايزة بلغات متباعدة   أو متقاربة من  اللغات   العتيقة كالعربية  

كالفرنسية   و فتية  لغات  إلى   وصل  حتى   ، الرومانية  و  الإغريقية  اللاتينية  و  الفرعونية   و         الهندية 

 و تاريخيا،   و تمثل الأمثال أسمى رمز للتوافق بين البشر تزامنا  والإسبانية ، الايطالية، لانجليزية، وا و

إبداعهم، وفق لغاتهم  و ثقافاتهم المتنوعة تنوع الجمال    أجمل فرصة للبرهنة على تقارب  ذوقهم و  و

 هكذا تظهر أهمية ترجمة الأمثال.و  . في هذا الكون الفسيح

و رأينا في هذا الفصل الاهتمام الذي  أولاه أهل الترجمة للمثل ، منهم من نظر للترجمة الحرفية        

و تجاربه و نصائحه  ثقافة الآخر  الاطلاع على  و رفضوا    بهدف  منها ،  الإفادة  الاكتفاء    من أجل 

المجموعة تخندقت  المعايير.كما  بهذه  المثل  لتميز  الشكل  و  الإيقاع  اشترطوا مراعاة  لكن   ،  بالمكافئ 

السبيل    ،  عكسها  الثانية هو  ذلك  لأن  حذفه،  حتى  أو  معناه  بنقل  أو  بمكافئه  المثل  نقل  عن  لتدافع 

للحفاظ على قيمته وشحنته الثقافية. أما الفريق الثالث  ، فيرى بالمكافئ ، لكن بعدم الاكتفاء به حتى  

لأنّ المثل فضاء تجتمع    ترجمة قد تبدو حرفية لكنها إبداعية،  و إن وجد ، و الإبداع في ترجمة الأمثال

 فيه اللغة و الثقافة والتحدي في الإبداع. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 IV    :الفصل الرابــــــع.

تحليل المدونة     
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 تمهيد: 

نجاح  لإالتواصل الثقافي و أهمية الثقافة  ، بداية بفي الفصول النظرية الثلاثة  عرضنا  أن  بعد         

و في ضوء معارف و تخصصات  المثل و هو  العنصر الثقافي  تطرقنا إلى  التواصل بين الثقافات، ثم  

  التعريف بالمدونة   و في الأخير، قدمنا نظريات في  ترجمة الأمثال، نقوم في هذا الفصل التطبيقي ب 

في ضوء تعليمية    تهادراس  من حيث   تحليل النماذج المختارة  يليه  ،  منهجية تحليل النماذج المختارة   و  

دراسة النماذج في ضوء التي عرفناها آنفا،  ثم اخترنا التطبيق وفقها، ثمّ    اللغات و النظريات الترجمية 

دراسة  ، و في الأخير    النفس الاجتماع  علم  والنفس الثقافي    علم  و  علم الاجتماع الثقافي   تخصصات 

 . التواصل الثقافي من حيث النماذج 
 

.IV 1لتعريف بالمدونة : . ا 

في            الفعّال  دورها  عن  يغفل  أحد  فلا  العصور،  عبر  أهمية  و  قيمة  تزداد  الترجمة  فتأت  ما 

الوجود الإنساني إلى درجة أنّ من أهل الفكر و التنظير من وصفها وصفًا يتناسب و تأثيرها ، كما  

أمبارو هورتادو    فعلت  أي    ,Amparo Hurtado  Albirألبير  ثقافي، هي  الترجمة  بأنّها    ،   تواصل 

واحد هو    ذا النقل  ،  و هتلقيمن النص الأصل إلى نص ال  الثقافيةالعناصر    نقلن من  لأنّها تمكّ 

 :  المترجم– من بين الصعوبات التي تواجه القارئ 

« La traduction est donc une communication interculturelle. C’est le transfert 

d’éléments culturels contenus dans un texte de départ vers une langue cible, c’est l’une 

des difficultés majeures auxquelles sont confrontés les lecteurs-traducteurs » 1 

 : تواصلا ثقافياللترجمة بوصفها    Cordonnier Jean Louisو كذلك هي نظرة جان لويس كوردونيي 

 ________ 
1. Amparo Albir Hurtado, Traducción y traductologia, Introducción a la traductologia, Madrid: Cátedra, 
2001, p.607 in Nedjoua SLIMANI& Abderrahmane ZAOUI, ‘’ L’ETUDE DES CONTRAINTES CULTURELLES, 
PARAMETRE INDISPENSABLE EN CRITIQUE DE LA TRADUCTION : ANALYSE COMPARATIVE D’UNE TRADUCTION 

ET SON ORIGINAL’’, (Djoussour El-maarefa), Volume 07 N°02, june 2021, p. 694 
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 « Si la traduction est communication interculturelle, elle communique des contenus 
d’information, elle communique des spécificités culturelles, c’est à dire ce qui concerne 
l’Autre et pas le Même, mais elle communique aussi par ce qu’elle est, nous voulons dire  
par là la façon dont elle se pratique, ce que nous avons appelé les modes de traduire, 
apporte des informations sur l’être du traducteur et de sa culture dans son rapport à 
l’Autre. » 1 

  د عن   ثقافية خصائص ات عن علومتوصل ملأنّها تواصلا ثقافيا ،  الترجمة  اعتباره يمكن إنّ أي        

و لكنّها لا تقف عند ذلك، بل  من خلال طرائق الترجمة ، تمكننا من  ،    المماثل   تخص و لا  الآخر

 بالآخر.  علاقتهو  ثقافتهو  المترجمبمعلومات عن  تزوّد ال

 بفضل   وسيلةلأنّها أصبحت   تواصلا ثقافيانجد تقاطعا بين هذين القولين، في اعتبار الترجمة        

الصعوبات الكبيرة في وجه     هورتادوفيه ، لكن في الوقت الذي تذكر    الآخرللتعرّف على     المترجم  جهد 

عامة ، نجد أنّ كوردوني يحصر هذا التواصل   من لغة إلى أخرى   ،أي المتلقي الأول    المترجم القارئ 

لثقافة     ثقافته و على    بالتركيز عليه  المترجم  يحض كأنّه  و      ،  ليس إلّ   الآخرالثقافي في كونه نقلا 

. و يبقى أن نضيف أنّ كلا المنظرين  بثقافة المترجمحتما يتأثر  النقل  ، مؤكدا أنّ هذا  الآخربعلاقته ب 

بالترجمة من   يقوم  المترجم  المقام ، إن كان  يوضّحا في هذا  لغة    ثقافتهلم    المماثل   غير  الآخرإلى 

، لتتبيّن لنا ملامح الصعوبات التي يواجهها أثناء قيامه ثقافتهإلى    الآخرمراعاة لتفاعله ، أو من ثقافة  

 في كلتا الحالتين. العملية الترجميةب 

ذلك،            على  تأسيسًا  إلىو  مترجم    نضيف  تعوق  قد  التي  الصعوبات  بين  من  أنّ  تعريفيهما 

 كالتي قد نجدها في الأقوال  سلبيةالخصائص الثقافية، بعض المكونات الثقافية المحملّة بشحنات 

 بحثنا. ، موضوع  الأمثالالمثلية أي 
 ___________________ 

    .1 J.-L. Cordonnier, « Aspects culturels de la traduction : quelques notions clés », meta, vol. 47, no 1, 
p. 38‑50, 2002. In Mohammed Amin B., De l’interculturalité en traduction, mais que faire avec?, Revue 
Académique des études sociales et humaines, vol 12, numéro 02, Université Hassiba Ben Bouali, Chlef, 
Algérie, 2020, pp 64 - 74. 
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قارّة           مدونة  على  الحصول  من  نتمكّن  لم  المحاولة،  تلو  المحاولة  بعد  أننا  إلى  الإشارة  تجدر 

تحوي أمثالا عادية وأخرى سلبية في وقت ذاته في أي قاموس في حدود بحثنا, ثمّ إنّنا لم نرد أن ندرس 

أمثالا عادية لأنّها لم تكن لتعمل في اتجاه الإشكالية التي صغناها، وأيضا لو كانت في رواية أو قصة  

، فقد تكون مرتبطة بسياق أحداثها فقط، لذلك ارتأينا أن نجمع أمثالا من مصادر مختلفة و منها أمثال  

المثل و  المثل العادي  ، و لذلك فإنّ أول خطوة نقوم بها رفعا للبس، هي بتوضيح ما نقصده ب   شعبية

   ثم نمرّ إلى المراحل الأخرى ،  السلبي

  قد تكون  شخصيةهو أي مثل  يعبّر عن نصح أو تحذير أو تشجيع أو خلاصة تجربة المثل العادي: 

    أو ذات علاقة بالصحة الجسمية أو النفسية أي يكون المثل  خالٍيا  من كل ما يمتّ للسلبي بصلة، 

صفة للمثل، لأنّه يوجد من الأمثال ما يعكس تجربة فاشلة فيكون في النصيحة   إيجابيو لم نختر  

 تعميم بصفة قطعية. 

: هنا لا نقصد به المثل الذي يحمل معنىً شركيا أو بذيئًا، بل نقصد به المثل المشحون  المثل السلبيو

بالجنس و العرق و البشرة و الطبقة  الاجتماعية  ذات صلة    عنصرية أو تحقيرية أو تنمريةبفكرة  

 ، و في هذا الصدد، نوضح بعضا من النقاط في مخططات،  أو العمرية

 مجموعات :  (04)  أربعهي   السلبية و العادية أومن حيث  في مجموعات  الأمثالتقديم نماذج  . 1.1

 ي و السلبي  عاد ثقافة مشتركة( وفيها الب) داخل المجتمع الواحد .الأمثال 1. 1.1

  ين : نلخّصها في مخططي و السلبيعاد ة( وفيها الختلف م  ات ثقافب)  بين المجتمعات  الأمثال  .  2.  1.1

الأمثال يصور  المجتمعات    أولهما  الأمثال  تعكس  كيف  فيبيّن  الثاني،  أمّا   ، في مجموعات 

 من حيث الاختلاف و الاشتراك في الرؤى و السلوك:
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 (11رقم )نماذج الأمثال في مجموعات :  المخطط الأوّل -1

   الأمثالنماذج 
 
 
 
 

                                 
                                                                     

1                                                                 2                 
 بين المجتمعات                                    داخل المجتمع الواحد   

 
 
 

 سلبي  مثل                مثل عادي              سلبي  مثل                مثل عادي
 
 

 (12رقم )المثل مرآة عاكسة للنظرة إلى الآخر: المخطط الثاني  -2
 

 مواطن الائتلاف  و الاختلاف بين الأمم  
    
 
 

1       2 
                   بين المجتمعات                        داخل المجتمع الواحد   

 
    1       الطبقة الاجتماعية     4                            1 

 العرق و الجنس            
                                                                            الجنس

                                       2   
 البشرة                                                                      

              2                                                                              
                                                                                                                           4 

 متطورة ومتخلفة           3                                        3العمر                             
 المواقف و التعامل                         الدين والعقيدة        
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 : يوجد الاشتراك في التعامل بين أعضاء المجتمع وفق :في المجتمع الواحد-1

 أو غير ذلك الرحمة، الحماية و الاحترام، تكون الأمثال مشبعة بقيم  الأنثىو  الذكرالجنس : •

بقيم    العمر: • الهرم ، تكون الأمثال مشبعة  الشيخ  التوقير  الاحترامالبالغ الصغير،  أو    الرحمة  و   و 

 غير ذلك.

بين الحاكم و المحكوم،و المعلم والمتعلم، العالم و الجاهل البائع و المشتري ، المواقف و التعامل:   •

 بين الصحيح و المريض أو ذو العاهة. 

 ،  بين الغني و الفقير، و المديني و القروي الطبقة )المستوى( الاجتماعية:  •

 :وفقها بين فيما  يوجد الاشتراك في التعامل  ات:المجتمع بين-2

 آري جرماني، سامي، أوروبي، هندي، أمريكي، إفريقي، ملون الجنس و العرق:   •

 : أبيض ، زنجي، أسود، أصفر،لون البشرة   •

 : بين الحضارة الرومانية الإغريقية و غيرها،  الإسلاموفوبيا ، الحمر،الدين و العقيدة   •

   دول الشمال الصناعية أوروبا و أمريكا الشمالية بشركاتها المتعددة الجنسيات   التطور و التخلف:   •

 و الدول النامية في إفريقيا و أمريكا اللاتينية  وآسيا، والدول المستعمرة مع المحتلة.

 و لقد اخترنا بعض النماذج حسب تصنيفات المخطط .    

.IV2.  المختارة: منهجية تحليل النماذج 

 و المقاربات الترجمية  في ضوء تعليمية اللغات  و ترجمته  دراسة النموذج .1. 2

: اللغوية الدراسة  1.1.  2   

   معايير المثل بعض،    ة الدلاليةقيمال ، التركيب -

  في ضوء النظريات الترجمية  الأمثالترجمة . 2.2
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  الترجمة الحرفية.1.2.2

  بايكر   ، مونةغزالةحسن   :المكافئ بالترجمة  2.2.2. 

 ياو ياو ، جان مارك  بالارميشال :الإبداعية الترجمة  3.2.2.

الأولى .1 الواحد  ،المجموعة  المجتمع  الانجليزية:داخل  ثم  الفرنسية  ثم  العربية  ثم    العادية،  الأمثال 
 السلبية  
 السلبية  ثم  العادية ،العربية ثم الفرنسية ثم الانجليزية الأمثال :بين المجتمعات ثانية،المجموعة ال. 2

دراستها   كيفية  و المتناولة في القسم النظري، التخصصاتبعض دراسة النموذج في ضوء .  3. 2

:سلوكا  فعلا و قولا و، و  شعورا هتفاعلات  و  الخرين المجتمعأفراد  و الفردللشخص   

 علم الاجتماع الثقافي   .1 . 3. 2

 الاجتماعي  علم النفس  .2 .3. 2

 علم النفس الثقافي    .3 . 3. 2

   نظرية التواصل الثقافي في ضوء   ذجادراسة النم .4. 2

  

ا المثل رافدا من روافد التعليم عامة  واللغات و منه كما رأينا في القسم النظري ، تمثل الثقافة         

التعليم   أدوات من    أداة المثل    و  من خلال الترجمة ،  أومباشرة    أجنبيةكلغات    أوتحديدا في مجتمعاتها  

حول المثل المترجم    الأجنبيالمتلقي  تثقيف  مادام تعليم المثل يسهم في    جيه للكبار ، و و للصغار وت

معرفة مكونات هذا  من    الأجنبيالخر  ، فيتمكّن  لغة المتلقي    إلى  الأصلترجمة حرفية من لغة النص  

لوجه ويكتسب زادا    ابهم وجه  ن لم يلتق  إ  هذه الثقافة حتى و   أفراد المثل اللغوية ومعناه، وقد يتآلف مع  

ذاته الوقت  في  وثقافيا  ب  و  .لغويا  بالتذكير  بأس  المثلبعض  لا  ب  معايير  الترجمة و  تقنيات        بعض 

المثل:- معايير  الصوتي،     repetitionالتكرار  بعض    ، antithesis الطباق  ،  alliterationالجناس 
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الرمز     metaphorالاستعارة  ،  imageالصورة  ،  ellipsisالحذف  ،  parallelism  التوازي   ،symbol ، 

 . rhyme ، القافية  rythem ،  الإيقاع inversionالقلب 

،  free الحرة  غير المباشرة أو الترجمة ،literal لحرفية المباشرة أو ا الترجمة بعض تقنيات الترجمة :

 ،implicitation  التضمين، explicitation    التصريح،  borrowingتراض قالا،  calqueالنسخ 

الإبدال ،  modulationالتحوير ، additionالإضافة ،omissionالحذف ، explanationالشرح 

transposition ، التكييفadaptation ، التكافؤequivalence  . 

.IV 3 .  المختارة تحليل النماذج 

 دراسة النماذج في ضوء تعليمية اللغات و النظريات الترجمية  .1. 3
 :الواحدداخل المجتمع  :الأولى المجموعة

 العادية: الشحنة  أوالدلالة  الأمثال ذات نماذج .  1.1.3

 1"  "تفاءلوا خيرا تجدوه  النموذج العربي :

 تعليمية اللغات والترجمة ضوء في  .1

 : الدراسة اللغوية من حيث    

 "تفاءلوا" وجوابه "تجدوه" أمر: هي جملة شرطية مؤلفة من شرط بصيغة   التركيب

الدلالية ما  :  القيمة  بين  تأكيد ،  يحمل    من  الخير    انجد  وجود  ضرورة    أصلاعلى     الأمل وعلى 

 .والصبر و العزيمة ببذل الجهد للوصول عليه

 :   معايير المثل

 أو  ''لو تفاءلتم خيرا لوجدتموه'' لم يقل : كلمات و "3"في المعنى في ثلاث  دقةفي اللفظ و وجازةنجد 
 _________ 

 https://www.islamweb.com        هو مثل عربي سائر و ليس قولا مأثورا عن النبي صلى الله  عليه و سلم  . 1

https://www.islamweb.com/
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 ''.تفاءلتم خيرا ستجدونه  ''إذا

 التفاؤل وتأكيد وجوده  ن: في عملية البحث ع  الصورة البلاغية

وكأنّ   التجسيد "تجدوه"  للتفاؤل  مادي  شيء  يدعو  ،  ه   ، للتفاؤل  التصوير  هذا  ونجد  عليه  البحث  بعد 

والعمل    إلىالمتلقي   بالحركة  بل  والانتظار  الاستسلام  وعدم  الجهد  وبذل  المصابرة  وإلى  اليأس  عدم 

و         مثلا أعلى في التفاؤل و لا يحب التشاؤم    وكان النبي صلى الله عليه وسلم  .للوصول والتوفيق

جو التفاؤل   كان يواجهه من محن ، وكان يبثّ   رغم ما "الفأل حق و الطيرة باطل"التطير و منه قوله ، 

سلبية    أو في الجاهلية تحمل شحنة حزينة    أسماؤهمه كان يأمر بتغيير أسماء من كانت  نّ إحتى    والأمل

جل الشفاء  أللمريض بالعلاج من    الأملمثل "حرب"، وقد يضرب هذا القول في مواضع متنوعة كزرع  

المحت   على  بالنصر  وللمجاهدين  الاجتهاد  مع  بالنجاح  وللطالب  والمقاومة،  التحضير  مع  بما    ل 

 استطاعوا. 

 : الأخرييناللغتين  إلىالترجمة الحرفية  2.3
 Soyez optimistes du bien, vous le trouverezالترجمة الفرنسية  1.2.3

 Be optimistic of the good , you will find itنجليزية  الترجمة الإ  2.2.3

   والإنجليزيةنجد في الترجمتين الفرنسية ، من حيث الدراسة التركيبية 

  to be  /être/ الأمرفعل  فنجد  وجوابه:استعمالا لصيغة الشرط  -

Conditionnel / Conditional : Soyez optimistes / be optimistic  

 Vous le trouverez  ( Futur/Future/ simple)/ You’ll find it في زمن المستقبل   جواب الشرط و

الشحنة التفاؤلية على مراجعة الفعل   إلى  ضافةً إمتعلم اللغة بهذه الترجمة الحرفية    قد يساعد الطالب    و

 المستقبل. وزمان  الأمر،
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 في عبارات ومواضع أخرى كأن يقول: الأسلوب قد يوظف هذا  و -

-Soyez patients, vous y arriverez (Sois patient, tu y arriveras). 

-Revise regularly, you’ll succeed. 

-Be careful when crossing the street, you’ll be safe. 

 المشابهة :  أو كافئات التامة الممونة بايكر ب  نموذج حسن غزالة و .2

 الفرنسية: المكافئات 

L’espoir fait vivre/ Là où  il y a de la vie, il y a de l’espoir/ Après la pluie, le beau temps/ 

Grace  à Dieu, tout est possible. 

 الإنجليزية: المكافئات 

- All things come to those who wait/Patience is virtue/ Hope well and have well/ 

- The darkest hour is just before the dawn/When there is a will, there is the way/ 

- All things are possible with God/Hope keeps man alive/ After a storm comes a calm/ 

- Every cloud has a silver lining/ If it were not hope, the heart would break. 

 :على منوال ميشال بالارو ياو ياو الإبداعيةالترجمة الحرفية  3.

تكرار  كالجناس الصوتي والوتضمينها بعض معايير المثل    الإبداعيةنعمل على القيام بالترجمة الحرفية  

  ي التواز  و  الاستعارة حذف والو 

  ellesbien ré eztrouver es, Vous lelleschoses b esoptimistes d ezSoy  :ةالترجمة الفرنسي 

         elles,réellesb / es, dezSoy/sesoptimistes, cho /verezou, tr  ousV الصوتي الجناس .1

  bien réelles جواب الشرط إلى bien بإضافة التأكيد .2

  des choses belles جميلة بأشياء الخير تجسيد .3

  choses belles بل des belles choses : لم نقلالقلب .4

 rythme  علإيقا ل تحقيقابين الشرط وجوابه التوازي  بتسهيلو  .5
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من صيغة "تجدوه" فعل مضارع منصوب في جواب    الإبدالمن بين التقنيات التي اعتمدناها، نذكر    و

 الإبدال  وVous le trouverez( Future simple) الفرنسيةط في اللغة بسيالمستقبل ال زمن إلى الشرط

بعبارة  "du bien" أيالتمييز "خيرا"    تعويض  و   optimistesصفة متفائل  ''إلىتفاءلوا''من الفعل    أيضا 

  .الجميلة بالأشياء أي des choses belles تدل عليه وهي

                    Of good things be optimistic, they will be so realisticالترجمة الإنجليزية 

  cisti, realbe, illc, wistimti,op be جناس الصوتيال .1

  be  التكرار  .2

  Of good things be optimistic, they will be so realistic لتوازي ا .3

  Of good things be optimistic لنا بهابل استبد  Be optimistic of good things للم نق: القلب .4

  "هذا الخير ق بتحق   realisticل   "so"إضافةب لتأكيدا .5

 كما في الفرنسية    good thingsالخير  تجسيد .6

7. istic, realisticoptim الإيقاعتحقيق ل   

  optimistic من الفعل تفاءلوا الى صفة متفائل الإبدالومن بين تقنيات الترجمة اعتمدنا   

  so realisticوجوده في الواقع " إلىتجدوه  "من الفعل التحوير  و

  ترجمة إبداعيّة على منوال ميشال بالارو ياو ياو على قالب مشابه في اللغة المتلقي.3

 :اللغة الفرنسية

1- l'espoir fait vivre 

"l'optimisme fait vivre / l'optimisme réalise les belles choses 

2- là où il y a la vie, il y a de l'espoir 

Là où il y a de l’optimisme, il y a du bien 

3-Nourris un louveteau, il te dévore 
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- Arme-toi d'optimisme, il te guide vers le bien 

4- Grâce à Dieu, tout est possible 

- Grâce à l'optimisme, tout bien est possible 

 :اللغة الإنجليزية -
1- All things come to those who wait 

- All good things come to those who are optimistic 

2 - Patience is virtue 

- Optimism is virtue / Optimism is a key to good things 

3- All things are possible with God 

- All good things are possible with optimism 

4- Talk of the devil and he will appear 

- Think with optimism and good things will happen 

5- When there is a will, there is a way 

- When there is optimism, there are good things 

6-If it were not hope, the heart would break 

-If it were not optimism ,the good things would disappear. 

 أمثال باللهجة الجزائرية: 
 مَن لا قلب له ، يَموت سَمينًا": " باللغة الفصيحة 1" اللي مالو قلب يموت سمين "-1

 في تعليمية اللغات والترجمة -1

 :  الدراسة اللغوية من حيث

عبارة الشرط نفي لوجود القلب ، و  في: يحوي هذا المثل جملة شرطية و جواب الشرط ،  التركيب

 فعل مضارع بتأكيد الموت سميناً  .من  الشرط جواب يتكون 

و قد   ، الإحساس و الاهتمام و الانتباه أهمية الأول  هيعكس هذا المثل في ظاهر   : القيمة الدلالية

 يؤول تأويلات كثيرة حسب السياق . 

  _________ 
  تونس، و أيضا في  بارد القلب يموت سمين في الشرق الجزائري  ، و  بوسعادةفي منطقة "هكذا يرد  مثل جزائري  1

 https://iqra.com   اللي مافيه قلب، يموت سمين معشعشلكن بفرق طفيف"
 

https://iqra.com/
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 نجد :  معايير المثل
   نيسم / ي: الل الجناس الصوتي .1

له أي كأنّ جسمه خالٍ من  القلب قلب و كأنّ  لا الضمير أو الإحساس تصوير لعديم : الصورة .2

   أي إنسان.العضو الفيزيولوجي في جسم 

 :  اللي مالو قلب / ي مُوت سمين   التوازي  .3

ا  مرتاح "بمعنى   "يموت سمين، و قد تكون عبارة "م الإحساس يبمعنى عد  ،: اللي مالو قلب  الرمز .4

   "بدون أي انزعاج 

 و قد ترافقه أمثال بهذا المغزى : 

 " يا نار كولي الرامد "بمعنى الهامد " -

 " ذو العقل يشقى بعقله و أخو الجهالة )أي الغفلة( في الشقاوة ينعم " .و  -

 Qui n’a pas de cœur, meurt gros (obèse)         الفرنسية:  الترجمة

 : مع بعض التعديل الترجمة الحرفية الإبداعية

1. Qui cœur  n’a, meurt gras 

  an’ / asgr  ، eurtm/  œurc  ،  œurcui /Q:  الجناس الصوتي .1

له أي كأنّ جسمه خالٍ من  القلب قلب و كأنّ  لا الضمير أو الإحساس تصوير لعديم : الصورة .2

   أي إنسان.العضو الفيزيولوجي في جسم 

 "pas de:تمّ حذف "الحذف .3

  Qui  n’a pas de cœur  عوض  Qui cœur  n’aالقلب :  .4

 Qui cœur  n’a  / meurt gras :  التوازي  .5

2-Qui n’a pas de cœur 

            Gros il  meurt 
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  an’ / sap  ، eurtm/ œurc ،  œurcui /Q:  الجناس الصوتي .1

     gros   il  meurt    عوض     Gros il  meurt  :القلب .2

 eurtm / œurc للإيقاعو تحقيقا 

 :  الإنجليزية الترجمة
Who has no heart dies fat. 

 : مع بعض التعديل الترجمة الحرفية الإبداعية

1. He who no heart has 

For sure, obese, he dies 

  sha /sdie   للإيقاعو تحقيقا   sha/ seobe/sdie ,  on / beseo :  الجناس الصوتي .1

 obese he dies  عوض  obese, he dies  و no heart has  عوض  no heart hasالقلب :  .1

 1" إذا أعطاك العاطي حتى الجبال تطاطي ."-2

 إذا أعطاك العاطي )المعطي( فحتى الجبال تُطأطأْ  ل ك  '' باللغة الفصيحة :

 في تعليمية اللغات والترجمة -1

 :  الدراسة اللغوية من حيث

 : هي هذه الجملة أيضا بصيغة الشرط  و جوابه . التركيب

إن رزق الله الإنسان و قدر له رزقه ، أي نوع من الأرزاق ، فإنه لا أحد سيستطيع   : القيمة الدلالية

 انتزاعه أو تأخيره أو منعه .

 نجد :  معايير المثل

 طي عاال /كطا: أع، طيتطا / طيالعا ، لعاطيا /عطاكأ :  الجناس الصوتي .1

  _________ 
في عهد    فرنسيةيرد خطأً عند البعض بعبارة تحوي كلمة  كان  لكنه ،  بوسعادةفي منطقة "هكذا يرد  مثل جزائري  . 1

 " battre من الفعل الفرنسيي "اطب إذا أعطاك العاطي حتى الجبال ت تعكس مؤدى المثل" و لم تكن الاحتلال الفرنسي
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 العاطي  /: أعطاك التكرار .2

حذف المشبه به و هو  ب  "الجبال تطاطي، حيث نجد "مكنية  استعارةة و فيها لمبالغاب  الصورة .3

        التي هي رمز الشموخ و عدم الانحناء المشبه و هو الجبال  بقيت الذي يطأطأ رأسه و  الإنسان

 و  

 كذلك .بمعنى حتى " "و التأكيد ب  المبالغة .4

 و توجد من الأمثال و العبارات الدالة على ذات الفكرة 

 1''اللي ما هام ما عام، ما يعرف قداش ليلة في العام'' -3
  ليلة في كميعرف  ، فلن (يسبح) يَعُمْ  ولم يَهِمْ )يسافر دون وجهة محددة(:من لم باللغة الفصيحة -

 . عامال

   التي تدعو إلى المغامرة  حياتية ال الأمثال الناتجة عن التجربةمن الأمثال التي قد نضعها في خانة 

 . اب الحنكة سو العزيمة و خوض التجارب لاكت

 في تعليمية اللغات والترجمة
 :  الدراسة اللغوية من حيث

و   ": يحوي هذا المثل بصيغته العامية على جملة شرطية فيها الشرط ''اللي ما هام ما عام التركيب

 ما يعرف قداش ليلة في العام''" تهأي نتيج الشرط جواب 

هذا المثل ضرورة الحركة و السفر ، و ذلك ما يمنح الإنسان التجربة و الثقة   يعكس  : القيمة الدلالية

 أيضا .   الانعزال تنفير من التقوقع وو يزيده خبرة في الحياة و في هذا 

 : المثلبعض معايير 
 عام / العام / اللي /  ماهام /   ما العام / اللي / ليلة . /،عام  ماهام /   ما:  الجناس الصوتي .1

 ___________ 
   بوسعادةفي منطقة "هكذا يرد  مثل جزائري  . 1
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 : عام / العام  التام  الجناسليلة  .2

 : اللي ما هام ما عام / ما يعرف قداش ليله في العام . التوازي  .3

 أي كناية عن السفر في البر و الماء    "اللي ما هام ما عام"  :  الصورة .4

 : ما يعرف قداش ليلة في العام كناية عن الجهل و عدم التمكن   الرمز .5

و كأنّه  : نجد التأكيد الضمني إلى درجة المبالغة في عبارة ما يعرف قداش ليلة في العام ،  التأكيد .6

 يجهل عدد أيام السنة التي يعرفها حتى الصغار. 

 العام / في  عامما   للإيقاعو تحقيقا  

 اللغتين الآخرين  إلىترجمة المثل الحرفية 

 الفرنسية:  الترجمة
Qui n’a pas voyagé ou nagé, ne peut savoir le nombre des nuits de l’année 

 : مع بعض التعديل الترجمة الحرفية الإبداعية
uitnagé, ne p Qui n’a voyagé, ni 

uitsConnaître, en l’année,   combien de n 

 :  الإنجليزية الترجمة
Who did neither travel,nor swim, can’t know(tell) the number of the nights of the 

year. 

 : مع بعض التعديل الترجمة الحرفية الإبداعية
imFor who didn’t wander or sw " 

”eam.years’ nights is a dr The number of the 

 و قد نجد من الأمثال ما يتقاطع مع هذا المثل : 

 1''  ''الفارس ما يستفرس حتى يتهرس

 " و منها المهراس و الهريسة. لا يستفرس الفارس حتى يتهرّسباللغة الفصيحة: 
 ________ 

   بوسعادةفي منطقة "هكذا يرد  مثل جزائري  . 1
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سقوط من على ظهر الفرس لمرات  للأذى بال أي لا يصبح فارسا إلا بعد الكثير من التدريب و التعرض 

و هذا ما نلاحظه حتى في تدريب الرياضيين كلاعب كرة القدم و التعرض للسقوط و التعود  ،  و مرات 

، كما نجد ذلك من خلال إحدى المقاربات التعليمية  على ردة الفعل استعدادا لأي احتمال أثناء المباراة  

 المعاصرة ب"التعليم عن طريق الخطأ".

 :  ثانٍ   مثل

 1الخير مرا و الشر مُرًا ""

 الخير امرأة و الشر امرأة "أي :

 :   لغويةالدراسة ال

 من جملتين اسميتين من مبتدأ و خبر . : يتكون  تركيبال

لأذى ، و هذا اللشر و  اسبب أويميل المثل إلى التأكيد أن المرأة قد تكون سببا للخير   :القيمة الدلالية

 أكيد كلام و موقف من الذكور و قد تستعمله حتى الإناث عند الحديث . 

 :   معايير المثل

  رالش ≠ ر. الخي الجناس الصوتي .1

 : مرا .التكرار  .2

 الخير مرا / الشر مرا . :وازي الت .3

 . الخير و الشر في صورة المرأة بحصر  الصورة .4

 وراء كل عظيم امرأة  ،النساء  شقائق الرجال :و مما يعاكسه  ،  الشر ≠: الخير  الطباق .5
     _____________ 

   بوسعادةفي منطقة "هكذا يرد  مثل جزائري  . 1
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 :الواحدداخل المجتمع  :الأولى المجموعة

 العادية: الشحنة  أوالدلالة  الأمثال ذات نماذج .  1.1.3

 Femme bonne vaut une couronne1       :الفرنسيالنموذج 

 في تعليمية اللغات والترجمة .1

 : حيثالدراسة اللغوية من 

  Sujet + verbeبسيطة من فاعل و فعل : هي جملة  التركيب

 Femme المثل يمدح المرأة الفاضلة ويعلي مقامها كالتاج فوق الرأس وقد يقصد بها : القيمة الدلالية

  polysémie الزوجة لتعدد الدلالات  أيضا

 :   معايير المثل

  أعلى: تشبيه المرأة بالتاج زيادة في بيان فضيلتها ومقامها العام في المجتمع كالتاج على الصورة .1

  نقطة في جسم الإنسان وهي الرأس

  Une femme لم يقلو  une : بحذف كلمة الحذف .2

  Femme bonne بل bonne femme : لم يقلالقلب .3

  Rythme الإيقاعلتحقيق و     onne, B onnecour  الصوتي الجناس .4

 : اللغتين الآخرين ودراستها اللغوية إلىترجمة المثل الحرفية 

 تاج   )الفاضلة(المرأة الصالحة         :الترجمة العربية 1  

  :   A noble woman is a crown الترجمة الإنجليزية  2

 (  تاج اسم ) وخبر ( المرأة الصالحة اسم +صفة ) نجد في تركيب اللغة العربية جملة اسمية بمبتدأ
 _____ ______ 

Wiktionary.org   (Annexe :Liste de proverbes français).1 
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الترجمتين   ونجد في، نجليزيةالتركيب الإنجليزي فهو كما العادة في هندسة اللغتين الفرنسية و الإ أمّا

  استعارةو  (""مثل ،"كـ" ) تشبيه أداة بدون  في اللغة العربية  تشبيها بليغاتاج باللمرأة  ل كليهما تشبيها

métaphore نجليزيةالإ اللغة  A noble woman is a crown بصيغة النكرة  مسبوقة ب أداة ، لكن A 

وظف في عبارات ومواضع  البسيطة بتركيبها قد ت هذه الجمل  و الإنجليزية، تماشيا مع هندسة اللغة

   .أخرى 

 :التامة  أوالمشابهة  ترجمة المثل على منوال حسن غزالة ومنى بايكر بالمكافئات  .2

 وراء كل عظيم امرأة تأكيد -        : المكافئات العربية -

 الدنيا متاع ، وخير متاعها المرأة الصالحة .قول مأثور تشبيه. متاع رمز المتعة  -

 الأعراق شعبا طيب  أعددت  أعددتها إنمدرسة  الأم -

 A cheerful wife is the joy of life 1      :المكافئات الإنجليزية

       للإيقاع اتحقيقو   ife/l ifew  مع الجناس الصوتي  

  :الترجمة الحرفية و الإبداعية لبالار وياو ياو  .3

 ( الفاضلة )تاج على الرأس هي المرأة الصالحة      :الترجمة العربية

  بالتقديم والتأخير: التاج على الرأس للفت الانتباهقلب ال .1

  لتبيان أعلى قمة المقام وسلطانه الرأس على الجسم (على الرأس:) الإضافة .2

تجسيد قيمة المرأة بالتاج الذي يتحلى به الناس العظام كالملوك ويتزين به الناس في    الصورة:  .3

 الرند من أوراق "يذكرنا بتاج  ، و المناسبات وهم مبتهجين ويوضع على رؤوس الفائزين والناجحين

 _____________ 
1.  N.Joel Noel(University of Burundi :Proverbes français/Equivalents anglais 
(http://www.e.frenchtranslation.comfr /proverbes2.hm) 

http://www.e.frenchtranslation.comfr/


   تحليل المدونة                                                           ع  ــــــــــــالفصل الراب

 

127 

 

" "Laurel " "laurier" كلمة  جاءت  ومنها  ،   الذي كان يوضع على رؤوس الناجحينlauréats    الفائزين

"باقة الرند " التي يختم بها مسار التعليم الثانوي في    البكالوريا  baccalauréat و  في مسابقات في القديم

 . د كثير من البلا

 :في اللغة العربية لنضع فيها ترجمة المثل الفرنسي أمثالبعض قوالب   على الن نضع و

 وراء كل عظيم امرأة 1-

 كل رأس عظيم المرأة الصالحة تاج فوق -

 الوقاية خير من العلاج -  2

 تاج  كلالمرأة الصالحة خير من -   

 يعكر صفو راحته  أويخيفه  لاشيء إذ  حمام مكةمن  آمن  3-

 من المرأة الصالحة  أغلى  -

 عصفور في اليد خير من عشرة على الشجرة  4 -

 التيجان  أغلى امرأة صالحة خير من  -

           A noble woman is a crown :الترجمة الإنجليزية

 Fine feathers make fine birds -1 :أمثال انجليزية  قوالب  تمّ اختيار

- Noble women make crowned people (society) 

 

2-There is no place like home 

 

- There is no  valuable crown like a noble woman 
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   Il ne faut pas réveiller le chat qui dort *1    :    الثاني النموذج الفرنسي-
 تعليمية اللغات و الترجمة :
 :  الدراسة  اللغوية من حيث

و هي    négatif …. Subjonctif + v(infinitif): جملة في صيغة الوجوب منفية في  التركيب .1

 Il ne faut (pas)عبارة معروفة في الأمثال الفرنسية   

 : النصح بعدم إثارة المشكلات و تجنبها .القيمة الدلالية

 نجد :   بعض معايير المثل

 : تصوير المشكلات و كأنها قط نائم و لا يجب إيقافه تفاديا لأي تنغيص.   الصورة .2

 rtot/dau,pas/chat, ferlleivér ,el/en : الجناس الصوتي .3

  reveiller=/= dort: الطباق  .4

 الترجمة الحرفية في اللغتين الأخريين : 

 : ينبغي عدم إيقاظ القط الذي هو نائم . الترجمة العربية
 .You should not wake the cat that is sleeping: الترجمة الإنجليزية

 الترجمة بالمكافئات وفق غزالة و بايكر :  

 :لا تجلب الدب إلى كرمك  المكافئات العربية 
____ ______ 

1.Wiktionary.org   (Annexe :Liste de proverbes français  /    https://fr.wiktionary.org  
الذي يقول فيه الميداني "...يضرب   دع القطا ينممقارنة بين هذا المثل الفرنسي بالمثل العربي المذكور قبله بقرون "ب  *

بالعدو، فاستطلع رأي الذي فوقه في ذلك،   الجيوش أراد الإيقاع  ي هُمُّ بإمضائه. ذكر أن بعض أصحاب  أمر  في ترك 
 "120فوقع في كتابه: دع القطا ينم." في مجمع الأمثال للميداني"، ص

للميداني بين"    العربية منذ بدء ترجمة" مجمع الأمثال"  الفرنسيين للأمثال  المترجمين  التبس الأمر على   "  القطا ربما 
ganga  "القط  وchat   "التي فهمت "الذي هو نائم، دع  ينام"  في الجملة العربية هو جواب الشرط و الفعل" ينمو الفعل"

             ) و منها المكافئ الإنجليزي:il ne faut pas réveiller le chat qui dort القط  يكمل نومه  فكانت  الترجمة 
 let lesleeping dogs lie)     )  ،  القصد  مختلفا العربي  و الأرجح هو دع    و كان   المثل  الشهير   الطائر)القطابين 

و أو     il faut attendre que le ganga dormeأي "  لتصطاده بعدهاو الحيطة( حتى يأمن فيغفل و ينام        بالحذر  
جدى أخذه على حين غرة.،و بين ،و الأصاحٍ بعد( لأنه    العدو  هذه استعارة القطا )العدو( أي ) لم يحن وقت الإيقاع ب

 في الترجمة الفرنسية ثم الإنجليزية) لا تثر المشاكل كما لو أيقظت قطا أو كلبا.  ما ورد
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  Let sleeping dogs lie:  المكافئات الإنجليزية
 الترجمة الحرفية و الإبداعية ... بالار و ياوياو :   /4

 الترجمة العربية  : 
 لا توقظ القط النائم . 

 ط قظ / الق: تو  الجناس الصوتي .1

 : القط النائم ، كناية عن المشاكل الخامدة . الصورة   .2

 : توقظ =/= النائم .  الطباق .3

 بعض تقنيات الترجمة 
 dormantالذي ينام  إلى النائم أي   qui dortمن الإبدال 

  Il ne faut pas réveillerو من لا يجب ... ينبغي عدم إيقاظ 

 Ne réveille pas    ...négatif   impératifإلى "لا توقظ ":  صيغة النهي أي 

  You should not wake a sleeping  cat الترجمة الإنجليزية

 ldou,sh ouat / yc e,kwa:  الجناس الصوتي .1

 Wake=/=Sleeping: الطباق  .2

إلى جملة بسبطة  ب       " il ne faut pas” forme impersonnelleبالترجمة من صيغة التعميم   الإبدال 

“You should not” modalو من جملة موصولة“qui dort “relative  الذي ينام إلى صفةsleeping”  " 

 الترجمة الإبداعية في قوالب اللغتين الأخريين :  
 الترجمة العربية : 

 إذا هبت ريحك ، فاغتنمها .-
 إذا نام القط ،  فلا توقظه .

-Don’t Look at  a gift horse’s mouth           الترجمة الإنجليزية :  
Don’t wake a sleeping cat 
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 :الواحدداخل المجتمع  :الأولى المجموعة
 العادية: الشحنة  أوالدلالة  الأمثال ذات نماذج .  1.1.3

    Be a Friend to one and an enemy to none 1 :النموذج الإنجليزي 3.

 في تعليمية اللغات والترجمة .3
 :  الدراسة اللغوية من حيث

واضحة من حيث  و Imperative :be الأمرفي صيغة  simple sentence بسيطة : هي جملة التركيب

  coherence والانسجام cohesion الاتساق

  ن قلّ إ  اجتماعيا و  الإنسانكائن حتى وإن كان    أي نصح بعدم استثارة العداوة من    :  القيمة الدلالية

الخطر بوجود و مكمن  لا ضرر من عدم كثرة الأصدقاء  إذ    فخير فمن وجود عدو واحد ،،  الأصدقاء  

  .ة ويفكر في الشر والانتقام غينالض نُّ ك  قد يُ  لأنّه ،واحد و عد   لو و

  :معايير المثل
  yeme, end / band,enfri   /one, none :الجناس الصوتي .1

 عدو =|=صديق ) Friend =|=enemy و  ( حد أ واحد=|=لا one=|= none (:الطباق .2

 Be a Friend to one  and an enemy to none :التوازي  .3

  :الأخريين ترجمة المثل الحرفية في اللغتين   2.3

 لأحد تكن عدوا  لا و لواحد،كن صديقا         : الترجمة العربية
بصيغة    الأولىنجد التركيب العربي بجملتين و    للضرورة وفق هندسة اللغة العربية  "ولاتكن" إضافةب 

 . اما وخبريهماسميهلأحد بتكن عدوا  لا ، "تكن لا"   والثانية بصيغة النهي لواحد كن صديقا  "كن" الأمر

 واحد  اتّخاذ صديقإلى  لواحد تكون صديقابأن وجهة  الأمر  لبتحوي التحويرو 
     __________  

1.Benjamin Franklin((https://www.quotationspage.com 

https://www.quotationspage.com/
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  :                  Sois l'ami d'un et l'ennemi à aucun الترجمة الفرنسية

 l’auxiliaire être à l’impératif :sois الأمرنجد الجملة واحدة بفعل في صيغة 

 المشابهة :  أو كافئات التامة الممونة بايكر ب   نموذج حسن غزالة و .4

 :المكافئات العربية -

   1إغلاقه تفتح بابا يصعب عليكـ  لا ،كثير هالشر قليل -

 

 :على منوال ميشال بالارو ياو ياو  الإبداعيةالترجمة الحرفية 

 :يمكن إعادة صياغة الترجمة الحرفية السابقة لتكون  الترجمة العربية:

 أحدا تعاد  لا و اتخذ صديقا واحدا،

اتخذ ،الأولى " جملتين بسيطتين يربطهما حرف واو العطفإلى  جملة بسيطة من  بالتحويرقمنا 

 "بالنهي "لا تعاد   "أحداتعاد  لا" "اتخذ" او الثانية الأمرفي صيغة "  صديقا واحدا

 : صديقا=|= تعادي الطباق .1

 حدا أ، احد : واالجناس الصوتي .2

 " " اتخذ صديقا" من الشخص هو الصديق الى اتخاذه" لصديق إلىمن "كن صديقا"  رالتحوي

 "تعاد    الفعل وهو عدم المعاداة "لا إلى an ennemi او من الحالة بعدم كونه عد التحوير و 

               Sois l'ami d'un et l'ennemi à aucun :الترجمة الفرنسية

  : مع بعض التغيير في الصياغة يمكن أن نورد هذه الترجمة و

N'aie qu'un ami, et à aucun ne sois ennemi 

_____________ 

 . 2636رقم   و 2626رقم  ،م  2010حدائق الحكمة: أقوال مأثورة من مدرسة الحياة، .أحمد نبيل، 1
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 Impératif  الأمرفنجد هنا جملتين بسيطتين مرتبطتين بحرف العطف وكلاهما بصيغة 

  للإيقاعتحقيقا أيضا mienne/mia   و    cunau/qu'unالجناس الصوتي .1

 un=|=aucun   و    n'aie=|=ne sois    و  : ami=|=ennemi     الطباق .2

  et à aucun ne sois l'ennemiقلنا و  et ne sois l'ennemi à aucun": لم نقل القلب .3

 الإيقاعتحقيق  وأيضا لتوازي ا .4

 :في اللغتين أمثالقوالب في الحرفية  رجمةلتا الن نضع و

 :العربية رجمةلتا
 هر الليالي سمن طلب العلا،  1-

 نامالأ تجنب استعداء  ،مانالأمن طلب - 

  دومن لم يكن له ع إلى الهدف و هو الأمان، لأنّ  ،من عدم معاداة أحدٍ   التحويرو لتضمينقمنا با -

 .أمانفهو في 

  مختلفة أماكن نفس الحروف في   والأنام الأمان: الطباق الناقص

  الشرط وجوابه  إلى  « Be a Friend of one and an enemy to none »  الأمرصيغة من   الإبدال -

   » الأنامتجنب استعداء  ،الأمانمن طلب "

غير المباشر بالنصح   إلىan enemy to none (be)من عدم معاداة الناس  من المباشرالتحوير و

 الناس.    ءاستعدا  تجنب ب

 إذا أردت أن تطاع ، فاطلب المستطاع  2-

 ال، فاجتنب عداوة الرج الإذا أردت راحة الب -

 من صبر و تأنّى ، نال ما تمنّى -3
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 كدهاش حياةً نع، داحوا وادعمن كسب  -

 في التأني السلامة و في العجلة الندامة -4

 امة و في العداوة الند مةفي الصداقة السلا -

 :فرنسيةال رجمةلتا

1- Pas de nouvelles, bonne nouvelle 

- Pas d'ennemi, paisible vie. 

2- Tout ce qui luit n'est pas or 

- Celui qui a un ennemi, n’est pas sans ennui 

3- Tant va  la cruche à l’eau qu’à la fin elle se casse 

- Tant a la personne un ennemi qu’elle vit sans répit 

4- Tel est pris qui croyait prendre 

- Tel est ennuyé qui s'est fait un ennemi 

 

 Once bitten , twice shy         الثاني  :  الإنجليزي  مثلال2.

 في تعليمية اللغات والترجمة
 :  الدراسة اللغوية من حيث

في صيغة   twice shy و جوابه اي النتيجة Once bitten :مكونة من شرط  : هي جملة التركيب

 Passive voice :المبني للمجهول

الغفلة و التعلّم من التجارب كمن تعرّض للّدغ مرة  واحدة فسيعمل على  نصح بعدم    :  القيمة الدلالية

الحذر مرتين لكي لا يعاني من الأذى و الخطر مرة أخرى كما قد يكون المعنى مجازيا عن النصح  

 بوجوب الاتعاظ لمن تعرض للخيانة.  

 معايير المثل 

     en ttbi /  wicet ،  cetwi/ceOn    ،yce/ shitw:الجناس الصوتي .1
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 للمضاعفة    Once/twice مبالغة:ال .2

 بحذف الفاعل و الفعل. Once bitten ,(one is) twice shy لم يقل" الحذف: .3

  Once bitten , twice shy :التوازي  .4

  :الأخريين ترجمة المثل الحرفية في اللغتين   2.3

 من يلدغ مرّة، يحذر مرتين                :الترجمة العربية

  : Mordu une fois, craintif(intrépide)  deux fois الترجمة الفرنسية

 المشابهة :  أو كافئات التامة الممونة بايكر ب   نموذج حسن غزالة و

 لا يلدغ المؤمن من الجحر مرتين           :المكافئات العربية

         Chat échaudé, craint l’eau froide :المكافئات الفرنسية

 
 :الواحدداخل المجتمع  :الأولى المجموعة

 يةسلبال الشحنة أوالدلالة  الأمثال ذات نماذج .  1.1.3

 " كل ناقص ناحس، كل منقوص منحوس " مثل شعبي      النموذج العربي :

 في تعليمية اللغات والترجمة : . 1

 الدراسة اللغوية من حيث:. 2.1.3

 : هي جملة اسمية من مبتدأ "كل ناقص" وخبر " ناحس" التركيب 

نقص، فربط  : يحمل هذا المثل شحنة سلبية و تحقيرية لمن يعاني من نقص أيّ  القيمة الدلالية

الطيرة باطل و   طيرة و  هالنقص بالنحس وكأن الناقص سيجلب لغيره الهم والشر بوجوده بينهم، وفي هذ 

   .من صفاء الفطرة ليست 
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 : نجد : بعض معايير المثل
 حوس منقوص/من احس، ناقص / ن:  الجناس الصوتي .1

 : ناقص / ناحس ، منقوص/ منحوس  الجناس الناقص .2

 أو اسم مفعول  المفردتين،في استعمال اسم الفاعل لكلا  التوازي  .3

:بحيث جمع بين النقص الذي عادة ما يكون ماديا )أو فيزيولوجيا( جسديا أو   والصورة البلاغية .4

أو معتقد ، وكأن النحس سيحدث مادام هذا  ة محسوسفكرة عقليا مع النحس " الذي هو صورة ذهنية و 

 الشخص الناقص حاضرا. 

 أفراده. سهل الحفظ وسريع الانتشار وفي هذا ضرر على المجتمع لتكراره بين مما يجعله و الوجازة  .5

 : الترجمة الحرفية إلى اللغتين الأخريين 2.2.1.3

 Tout défectueux est maudit (damné)            : الترجمة الفرنسية -1

 He who is disabled is cursed (damned) .…:          الترجمة الإنجليزية -2

 المشابهة :  أو كافئات التامة الممونة بايكر ب نموذج حسن غزالة وأ

 الفرنسية: المكافئات 

1. Il faut être deux pour loucher1 

2. Pour guider les borgnes, on dresse les demi-chiens. 

3. Un borgne, c’est un infirme qui n’a droit qu’à un demi-chien 

4. Un nain a beau se tenir sur une montagne, il n’en est pas plus grand pour cela  2 

5. La laideur est une forme de violence 3 

 

____________ 
1 .  Jules Renard, Journal 
2.   De  Sénèque (Lettres à Lucilius)(http://evene.lefigaro.fr Pierre Doris(10/05/2024 à 11 :00) 
3 .  Francis Noel (Lettres à Lucilius) 

 

 

http://evene.lefigaro.fr/
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 :على منوال ميشال بالارو ياو ياو الإبداعيةالترجمة الحرفية  3.

  :ةالترجمة الفرنسي 

1. Là où  il y a de la vie, il y a de l’espoir. 

-Là où  il y a un invalide, il y a du malheur. 

2. L’espoir fait vivre. 

-L’invalide répand le malheur. 

- L’invalide porte le malheur. 

3. Quand les poules auront des dents. 

-Quand l’invalide portera bonheur. 

 تحليل الترجمة الحرفية الإبداعية: 

-Là où  il y a un invalide, il y a du malheur. 

  il y a التكرار: .1

 heuralide /malinv: الجناس الصوتي .2

    malheurو تجسيد الأذى/الشر    invalide الحيز المكاني المشترك بين الناقص   الصورة .3

 وكأنهما مترابطان لا تنفكك رابطتهما 
1.  

-L’invalide répand le malheur. 

- L’invalide porte le malheur. 

 répand/porte وينشره  أينما حلّ  malheur   يحمل كيسا فيه أذى  l’invalide : وكأن الناقص  لصورةا 

-Quand l’invalide portera bonheur. 

  وفي صيغة شرط   ،   bonheur  : هو محمّل بالسخرية  باستبعاد  حمل الناقص للسعادةالرمز 

Quand    . وكأنه يقول إنّ هذا مستحيل استحالة تامة 

 : الترجمة الإنجليزية

1. All is well  that ends well 
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-All is damned that is disabled. 

2. He who is absent is always in the wrong 

-He who is disabled is always damned. 

3.  

4. Once bitten, twice shy. 

-Once disabled, twice cursed/ damned. 

 التحليل :
All is damned that is disabled.  

 

 that , is لتكرارا .1

 all   , always التأكيد .2

 eddamn,    eddisabl/sableddi  , isالجناس الصوتي .3

-He who is disabled is always damned. 

 is: التكرار  .1

 he/is/disabled  always /is : الجناس .2

-Once disabled, twice cursed/ damned.       

 cetwi/ceon (disabled/damned cursed): الجناس الصوتي .1

 once...... , twice.........: التوازي  .2

   إل ضعفها)مرّتين(مرة  من بمضاعفة العدد  once/twice :المبالغة .3

 once disabled (is ) twice damned cursed :حذف الفعل الحذف .4

 

 :الواحدداخل المجتمع  :الأولى المجموعة

 ية سلبالالشحنة  أوالدلالة  الأمثال ذات نماذج .  1.1.3

 Barbe rousse, noir de chevelure est réputé faux par nature 1  النموذج الفرنسي: 1.2.1.3
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 في تعليمية اللغات والترجمة : . 1

 الدراسة اللغوية من حيث :  1.2.1.3

  voie passive: تتجلى الجملة في تركيب متوازٍ في صيغة المبني المجهول  التركيب

لون بشرته أو لون شعره   عنواضحا وكأنّه مسؤول   رجل: يبدو التجني على هيئة ال القيمة الدلالية

  ..، وفي هذا مدعاة للتعجب عن الدافع لهذا التجني و على هذين اللونين بالذات .

 نجد :  بعض معايير المثل

 شعر والاللحية  صاحب ذكر الرجل لم ي أي  : الحذف .1

fausse  (mauvaise)  pour sachevelure noire est réputé  et unebarbe rousse Celui qui a une 

nature. 

  يقل: لمو      ,r naturepa fauxchevelure est réputé noir de Barbe rousse               القلب .2

Celui qui a  une barbe rousse et une chevelure noire est réputé pour sa fausse  (mauvaise ) 

nature.  

 للإيقاعتحقيقا و , tépurét/es,  ar/p oirn  ,  ure/nat ureBarbe/par, chevel    : الجناس الصوتي .3

 .. Barbe rousse, noir de chevelure :التوازي  .4

 : الأخريينالترجمة الحرفية إلى اللغتين  -2

 بطبيعته . امعروف شرير  الأسود صاحب اللحية الحمراء والشعر     : الترجمة العربية

 :  نجليزيةلإ الترجمة ا

Who has red beard and black hair is known evil in nature /for his evil nature 
 

 ______________ 
https://www.languefrançaise.net 

 
 

https://www.languefrançaise.net/
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 المشابهة :  أوكافئات التامة الممونة بايكر ب  غزالة و نموذج حسن -3
    1ويلك من كحل الرأس،  تسرح عليه  لا تحرث و  ، لاعينيه :أزرق  المكافئات العربية

 على منوال ميشال بالارو ياو ياو   الإبداعيةالترجمة الحرفية 4.
   شرر معروف بطبيعة العسود الشأر اللحية ، مأح          :ةيعربالترجمة ال

 سودأحمر/،أ: الشعر /الشر  الجناس الصوتي

 :في اللغة المتلقي ةالب مشابه و و على ق
 كل منقوص ، منحوس  .1

 ر بِّ لا صاحب  غير محمود و ،عرالشسود أحمر اللحية أكل -  
 وراء كل عظيم امرأة  .2

 دة و قلب حاقطبيعة شرير  ، دسو أشعر  وراء كل لحية حمراء و-
 :  الإنجليزيةالترجمة   

Red bearded, black haired is ill-natured 
 :في اللغة المتلقي ةالب مشابه و و على ق

1. Once bitten , twice shy 

-Once red bearded black haired, forever ill natured. 
 

 المقترحة :  الإبداعية المكافئات الحرفيةتحليل 
 :  نجليزيةالإ  الترجمة

 red, bearded,haired,natured: الجناس الصوتي

is/ill ,bearded/black  

 ……… red,……. black: زي التوا
 is:  الحذف

 قبل ...  forever : قلبال
 _____________________ 

 م.  2016، ، جامعة المسيلة، رسالة دكتوراه الجزائرية بين التأثر و التأثير  الأمثال الشعبية ، لخضر حليتيم.1
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 :الواحدداخل المجتمع  :الأولى المجموعة 
 ية سلبالالشحنة  أوالدلالة  الأمثال ذات نماذج .  1.1.3

  Spare the rod , and spoil the child: النموذج الانجليزي 

 . في تعليمية اللغات والترجمة : 1
 :  الدراسة اللغوية من حيث 2.1.3

       imperative الأمريغة صب and تين مرتبطتين بحرف العطفطهي مركب من جملتين بسي التركيب: 

spare /spoil 

  conditional  وهي تؤكد في معناها عن الشرط وجوابه القيمة الدلالية :

If you spare the rod, you will spoil the child. 

الضرب والتعنيف والتهديد بالتهديد ب،  الأبناءنجد في هذا المثل ، دليلا على القسوة في طريقة تربية 

 التربية .  عند علماءدون مراعاة لنفسية الطفل الصغير مما يخالف الطريقة السليمة 

 : بعض معايير المثل نجد
 spare/spoil  rod/child: الجناس الصوتي .1

 parralletion  .....spoil ......spare: التوازي  .2

 التي تجمع بين العصا الغليظة والطفل الصغير الهش .:  الصورة .3
 : الأخرييناللغتين  إلىالترجمة الحرفية 

 : حافظ على العصا وضيع الطفل . الترجمة العربية 

  sauvegarde le bâton , et gâche l’enfant       الترجمة الفرنسية 

 المشابهة :  أو كافئات التامة الممونة بايكر ب نموذج حسن غزالة وأ
ر له القضبان إذا -:  المكافئات العربية-                           1كبيرا أضحككصغيرا،  أبكاكمن  -،أحببت ولدكـ ، نج 

 ___________ 
 ، م.س. منجد الأمثال،جوزيف نعوم.  1
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 أضحكك   أبكاك ،كبيرا    /  ،:صغيرا الطباق -

 المكافئات الفرنسية :  -

Qui aime bien , châtie bien 

 bien:  التكرار .1

 tiechâ/uiq : الجناس الصوتي .2

 châtie   :....... qui,,......التوازي .3

 ترجمة إبداعيّة على منوال ميشال بالارو ياو ياو -3

  التعديل: مع بعض و  ، واتلف الولد  العصا،احفظ     :الترجمة العربية 

 تركت العصا تلف الولد وعصا إذا

 ، (العصا /عصا ) الفعل  : الاسم و  الجناس التام .1

 لف ت/ركت ت: عصا /عصا ،  الجناس الصوتي .2

 : الشرط وجوابه . التوازي  .3

               Cache le bâton et gâte l’enfant : الترجمة الفرنسية

  ton / âte/ bâche/gac: الجناس الصوتي

 وضع الترجمة الحرفية في قوالب موجودة في اللغتين :

 :  اللغة العربية
 من طلب العلا ، سهر الليالي .1

 العصا كسند  هيّأ ،للولدالصلاح من طلب -

 :  يةفرنساللغة ال

1. Morte  la bête, mort le venin 

Caché le bâton, gâté  l’enfant 

2. Chose promise, chose due 

- Bâton caché, éducation lâchée 
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Bâton rangé, éducation dérangée - 

-Bâton absent, enfant insolent 

3. Qui veut noyez son chien , l’accuse de rage. 

- Qui veut gâter son enfant, cache le bâton 

 

 تحليل بعض المعايير 

Caché le bâton, gâté  l’enfant 

 Caché le bâton, gâté  l’enfant : التوازي  .1

 بتدليله وتأجيل العقاب  تضييع الطفل العصا و إخفاء:   الصورة .2

 ،    cache/gâche:  الجناس الصوتي .3

       -Caché ( est) le bâton, gâté  (est) l’enfant  عوض  est عدم وجود  :الحذف .4

 gâté l’enfant   /le bâton Caché بتأخير الفاعلالقلب  .5

4. Chose promise, chose due 

- Bâton caché, éducation lâchée 

Bâton rangé, éducation dérangée - 

-Bâton absent, enfant insolent 

5. Qui veut noyer son chien, l’accuse de rage. 

- Qui veut gâter son enfant, cache le bâton 
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 بين المجتمعات : مثل عادي  1.2.3

 وآدم من تراب "حديث نبوي في خطبة حجة الوداع  لأدم. النموذج العربي : "كلكم 1

 . في تعليمية اللغات والترجمة : 1

 .الدراسة اللغوية من حيث: 2.1.3

: يتكون هذا التركيب من جملتين بسيطتين تتألف كل منهما من مبتدأ وخبر ومرتبطتان بحرف  التركيب

 . العطف "الواو" 

  نّ :يحمل هذا المثل تأكيدا ايجابيا في تفكير الناس بأنهم متساوون ولا فرق بينهم لأ القيمة الدلالية

 . و تسيّدا ارً تكبّ لأي إنسان  التواضع والتعاون وعدم تصعير الخدّ   إلىالمصدر واحد ، ويدعو 

   :بعض معايير المثل

لكن  "،الذي هو من تراب  لدمكلكم "يكون التركيب كالتالي :   أن بالإمكانكان   و: "آدم"  التكرار .1

 .را أثي بلاغة وت أكثرتكرار أصل الناس آدم كان 

 كم: كلّ  التأكيد .2

 من تراب  أصله نّ أواحد ، و  الأولالمصدر  أنّ : ب  الصورة .3

 اللغتين الأخريين : إلىالحرفية  الترجمة

 .Tous, vous provenez d’Adam et Adam provient de la terre:الفرنسيةالترجمة 

 . All of you originate from Adam and Adam is from earth :الإنجليزيةالترجمة 

 الترجمة بالمكافئات عند غزالة وبايكر: -2

 :  المكافئات الفرنسية

-Dieu donne le drap selon le froid 

-Chacun pour soi et Dieu pour tous. 
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-Tout vient de la terre, et tout y retourne. 

   :الإنجليزيةالمكافئات 

-God tempers the wind to the shorn lamb 

 معايير المثلالمكافئات بتحليل 

Tout vient de la terre, et tout y retourne 
 إليهاوالكل يعود  الأرض الكل يأتي من 

  tout:  التكرار .1

 tourne re /reter  ،rne tou/re outt:  الجناس الصوتي .2

الخلود في العودة دليل على الوجود ثم العدم وعدم  بالحركة والعودة بين القدوم :  الصورة البلاغية .3

 إلى الأبد.  حد باقٍ أولا  ، فانٍ  الإنسان إنّ  أي

 God tempers the wind to the shorn lamb- : نجليزيةلإ ا المكافئات

 لأجلها رحمة الله بها من حيث تخفيف حدة الريح  جوج صوفها وز :النعجة المالصورة  

 عند بالار وياو ياو :  الإبداعيةالترجمة الحرفية 

 : الفرنسية مع بعض التعديل ترجمةال

Vous êtes tous les mêmes et semblables à votre père Adam qui fut créé de la terre. 

 و بتعديل آخر: 

D’Adam   tous, vous êtes procréés,  et Adam de la terre fut créé. 
        sou/v  sout   .. /créé  créés,  pro  am / ladA        : الصوتيالجناس  .1

 Adam التكرار: .2

 créé  crééspro/ للإيقاعتحقيقا  و

  Adam fut créé de la terre عوض  Adam de la terre fut créé  :القلب  .3
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 D’Adam  tous, vous êtes procréés,  et Adam de la terre fut créé :التوازي  .4

 :  نجليزيةلإ الترجمة ا

 You’re all from the same father Adam who was made(created) from earth  
 مع بعض التعديل: 

From Adam,you all,originated 

And from earth,  Adam was created 

 نجليزية : الإ الترجمة 

From Adam you,all ,originated and .from earth ,Adam was created 

  ,   Adam  from:  التكرار .1

 riginated/was/o/All  ,  atedenated/crigior : الجناس الصوتي .2

originated/created و تحقيقا للإيقاع  

  Adam was created, (from earth) : القلب .3

      From Adam) you, all ,originated) 

 صل  والاشتراك في الأ (earth): خلق آدم من التراب   الصورة  

 : الأخريين المكافئات في قوالب اللغتين

 :  المكافئات الفرنسية

1. Tel père, tel fils 

-Tel Adam, tels ses fils 

2. Nul n’est censé ignorer la loi 

-Nul  fils  d'Adam n’est censé oublier qu’à la terre il retourne. 

 الإنجليزية :  المكافئات

1. East, west, home is best. 

-In a hurry or late, Adam’s children have the same fate 
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 te ate /lame/fas  atef/atelنجد :  الصوتيالجناس  .1

 atef/atel   للإيقاعو تحقيقا 

 In hurry or late, Adam’s children have the same fate- : التوازي  .2

و هو   قدرهم مشتركمتأخرين ف في عجلة من أو: تصوير الناس على اختلافهم  الصورة البلاغية .3

 الرجوع إلى التراب.

  hurry /  late: الطباق  .4

أي  "أبناء آدم" his children إلى"  "كلكم لدم  "من " نتساب الا  إلى: من الانتماء  التحويرونجد اعتماد 

  .آدم بتسميتهم أبناء   إلى آدم إلى المباشرة خاطبينمن نسبة الم

 آدم من تراب   :  الحذف

  have the same fateبإضافة لهم القدر المشترك  تعويضال

 النهاية "القدر" إلىالبداية "التراب "  الأصل من تحوير  وفي ذلك

 Adam  is from earthآدم من تراب  القلب

 نتيجة هذا الانتماء   أييتبعون الدرب نفسه أي    the same     الإضافة:

بعدم   أيتراب  إلىآدم من تراب ، و أبناء آدم يتبعون دربه وهم  بأن explicitation تصريح في ذلك  و

 . وهمكما لم يخلد أب أيضاالخلود 
 

 بين المجتمعات : المثل العادي

  Quand Dieu fait lever le soleil, c’est pour tout le monde النموذج الفرنسي :

 . في تعليمية اللغات والترجمة : 1
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 .الدراسة اللغوية من حيث: 2.1.3

 Quand…,c’est » "توضيح حول حالة تأكيد وفي شقها الثاني الأولشقها   فيمن شقين  :جملةالتركيب

تأكيد ح: ي  القيمة الدلالية الخلق كلهم   أنّ الله جعل الشمس تشرق للجميع بمعنى    أن  امل هذا المثل 

بقاع   كل  في  فائدتها  استغلال  في  لأ  الأرض سواسية  محاباةٍ  أرض   أوجنس    أو  حد دون  على    بقعة 

  .غيرها، وهكذا يعم الضوء والدفء والنماء كل البسيطة

 : نجد :  بعض معايير المثل

 erlev/estc’/aitf  ، lever /le ، tour / toup :  الجناس الصوتي .1

   همدون تفرقة بين  خلقه على الشمس دليل الخير والله صاحب الفضل  :البلاغيةالصورة   .2

 الخلق   لكلّ   tout le monde للتأكيد: الرمز .3

 Dieu fait lever le soleil pour tout le mondeلم يقل فمن أجل ل« c’est pour »  :بعبارة   التأكيد .4

 ، و قالجل كل الخلقأبمعنى يجعل الله الشمس تشرق من 

   « Quand Dieu fait lever le soleil, c’est pour tout le monde » " حين يجعل الله الشمس أي

  "جل كل الخلقأفمن  ،تشرق 

 .…… c’est …..  ،Quand :التوازي  .5

 : الأخريينالترجمة الحرفية في اللغتين 

 : حين يجعل الله الشمس تشرق ، فهي لكل العالمين   الترجمة العربية

 When God sends the sun, it rises for all beings (his creatures) : الترجمة الانجليزية

 بايكر :  و الترجمة بالمكافئات وفق غزالة

 أرض الله واسعة - :العربيةالمكافئات 
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 ياو ياو : عند بالار و الإبداعية الترجمة الحرفية و

 مع بعض التعديل   الترجمة العربية

 شمس الله تشرق على كل مخلوقاته 

 : الله / مخلوقاته /تشرق /مخلوقاته   الجناس الصوتي

 : كل التأكيد 

 : شروق الشمس على الكل .  الصورة 

 بعض التعديل مع   نجليزيةالترجمة الإ 

God’s sun rises for all his creatures . 

 esris/escreatur ، all/ orf   :  الجناس الصوتي .1

 : شروق الشمس على جميع المخلوقات الصورة   .2

  God ‘s sun  , his creatures هللتأكيد : الشمس ملك الله والمخلوقات مخلوقات التصريح .3

 :  الأخريينفي قوالب اللغتين  الإبداعيةالترجمة 

 العربية: الترجمة 

 عند البطون ، ضاعت العقول .1

 عند شروق الشمس ، استفادت كل الناس-

 الشمس ، تطلع على كل مخلوق  نعمةمن الله هي  -

 شمس الله  عند الشروق  ، تطلع على كل مخلوق -

 تدركـ رضا الناس غاية لا .2

 كل البرايا فيها تشترك .  تشرق ، شمس الله نعمة-
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 بعض معايير المثل  

 عند شروق الشمس ، استفادت كل الناس

 ت د استفا /د عن ، س/ النا س: : الشم الجناس الصوتي

 س/ النا سالشم : للإيقاعتحقيقا  و

 : كل   التأكيد

 : شروق  الشمس فائدة للخلق كلهم  الصورة البلاغية

 الشمس ، تطلع على كل مخلوق  نعمةمن الله هي 

 : الشمس / الناس  الجناس الصوتي .1

 : من الله هي نعمة الشمس  القلب .2

 شمس الله  عند الشروق  ، تطلع على كل مخلوق 

  وق / مخل  وق : الشر الصوتي الجناس  .1

 شمس الله  عند الشروق  ، تطلع على كل مخلوق  : التوازي  .2

 كل البرايا فيها تشترك . تشرق ، شمس الله نعمة         

 كر تشت / لّ ك رك،تشت رق /شت: الجناس الصوتي .1

 " تشترك فيها كل البرايا " ا عن عوض "كل البرايا فيها تشترك": لقلب ا .2

 على الخلق نعمة من نعم الله   و هي مشرقة هي  : الشمس  الصورة .3

 :  الترجمة الانجليزية

1. When there is a will, there is a way. 

-When the sun rises, it’s for all creatures/beings 

 sbeing/srise ، un/ s enwh ،all/ orf :  الجناس الصوتي .1
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  the sun rises for all beings   ا عنكل عوض  it’s for all:  التأكيد .2

 ..… When …, it’s:  التوازي  .3

2.East west ,home is best 

-Here there, the sun rises everywhere 

   ereeverywh /ereth،  wherery/eve the / reHe :الجناس الصوتي .1

 ere, everywhereth للإيقاعتحقيقا  و 

  ...........  Here .........., the sun:  التوازي  .2

 : شروق الشمس في كل مكان دون تحديد.  الصورة .4
 _____________ 

            Black lives matter نجليزي :النموذج الإ 

 . في تعليمية اللغات والترجمة : 1 .1

 .الدراسة اللغوية من حيث: 2.1.3 .2

  subject + verbجملة بسيطة بفعل وفاعل  التركيب:

الناس  عامة   أرواح قيمة: هذا القول يؤرخ لواقعة مأساوية في عصرنا الحالي تبين  القيمة الدلالية

 .سوداأالضحية كان  و قد كان والسود تحديدا 

 :  بعض معايير المثل

 tter ack/mabl: الجناس الصوتي .1

 السود  أرواح: بتأمين   الصورة .2

  الأخرييناللغتين  إلىالترجمة الحرفية 

 السود مهمة  الأشخاص حياة :  الترجمة العربية
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  La vie (les vies) des noirs compte : الترجمة الفرنسية

 وبايكر : الترجمة بالمكافئات وفق غزالة

 : المكافئات العربية

 من قتل نفسا فكأنما قتل الناس جميعا -

 الناس سواسية -

 يرحمكم من في السماء . ، الأرضارحموا من في -

 . اءمالس ن ،مالجناس الصوتي :  .1

 ..... ، يرحمكم  ....ارحموا التوازي  .2

 من،من /: ارحموا ، يرحمكم  التكرار .3

 السماء  ≠الأرض :  الطباق .1

 :  المكافئات الفرنسية

Chacun pour soi et Dieu pour tous 

 r ous/pout:  الجناس الصوتي .1

 pour:التكرار .2

 tous≠ soi  ، Chacun≠ tous : الطباق .3

 رعاية الله لعباده جميعا   :  الصورة .4

 فيقال:  est أن يضافكان يمكن حيث وجود للفعل في كلا الجملتين  :لالحذف ا .5

Chacun est pour soi et Dieu est  pour tous       

 بداعية عند  بالار وياو ياو : لإا الترجمة الحرفية و

 :  الأخريينفي قوالب اللغتين  الإبداعيةالترجمة 
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 :  الترجمة العربية

       بأهلهإلا   السيئالمكر  قيحي لا .1

      قلب من حجر . إلاالبشر غدر بي لا-   

 إلا/لا،  ب شر /قللبلب ، اقتل /ق، ي رحج/ر: البش الجناس الصوتي .1

 : بصيغة المبالغة بتصوير القلب من حجر  الصورة   .2

     تصاحب ، أقل لك من أنت  قل لي ما .2

 !ما تظلم ، أقل لك كم أنت مجرم قل لي لِ -

   م/ مجر  م/ك م، تظل  قلأ/قل:  الجناس الصوتي .1

 قل ، أقل   التكرار .2

 : مواجهة المجرم الظالم  بتقريعه وفضحه. الصورة   .3

 : الترجمة الفرنسية 

1. Tel est pris qui croyait prendre. 

-Tel est maudit qui se fait bourreau. 

2. Là où    il y a vie, il y a espoir. 

-Là où il y a bonté, il y a bonheur. 

-Là où il y a cruauté, il y a malheur. 

---- 

Tel est maudit qui se fait bourreau. 

 t ai, fest/    ،dit aum/eaubourr   ,   uiq /itmaud:  الجناس الصوتي .1

  الإعدامأخذ أرواح الناس  وتنفيذ  ته: اللعنة على القاتل وكأن مهم  الصورة .2

Là où il y a bonté, il y a bonheur. 

  Là où il y a cruauté, il y a malheur. 

  heur bonté/bon ، a /là/lheuram  ،tébon/técruau ،reulham/eurhbon: الجناس الصوتي .1
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 il y a:  التكرار .2

 القلب تحجر ب ر والأذى: ربط الش  الصورة -3

 .   bonté     ≠    cruauté  , bonheur  ≠  malheur الطباق: -4

bonheur/malheur    و  تحقيقا للإيقاع   

 بين المجتمعات : المثل السلبي 

 ة الغريب .النموذج العربي : نار القريب ولا جنّ 

 : تعليمية اللغات والترجمة

   حيث:الدراسة اللغوية من  -1

 مع أداة النفي "لا".  إليهماومضاف  ين: جملة بسيطة من مضاف التركيب

يكون   درجة اعتبار كل ما لىالثقة به إ: يبدو التشبث بفكرة النفور من الغريب  وعدم  القيمة الدلالية

لو  حتى و راحة الوجود معه   القريب الذي يقبل منه كل تصرف لو كان جنّة ، بخلاف  ا حتى منه شرّ 

 كان في النار. 

 نجد : ، بعض معايير المثل

  للإيقاع ا: القريب ، الغريب وتحقيق  الجناس الصوتي .1

 الغريب.ة نّ فضل( نار القريب على جأحذف الفعل ):الحذف .2

 نار ≠الغريب / جنة ≠القريب  الطباق: .3

 ة الحياة مع الغريب في الجنّ بالنار مقارنة  في : الحياة مع القريب الصورة   .4

 جنة .....  لا :نار .....، و التوازي  .5

 : الأخريينالترجمة الحرفية في اللغتين 
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 : مع بعض التعديل  الترجمة الفرنسية

Mieux vaut l’enfer du proche  que le paradis de l’étranger 

 الترجمة الانجليزية : مع بعض التعديل 

Better the relative’s hell than the stranger’s paradise . 

 الترجمة بالمكافئات وفق غزالة وبايكر : -2

   :الفرنسيةالمكافئات 

-Tous les Gitans ne valent pas un Chrétien . 

الإنجليزية:المكافئات           

-Two blacks don’t make a white. 

ياو ياو :  عند بالار و والإبداعيةالترجمة الحرفية          

 :  الأخريينفي قوالب اللغتين  الإبداعيةالترجمة 

 :  الترجمة الفرنسية

1- Mieux vaut être seul qu’en mauvaise compagnie 

-Mieux vaut vivre en enfer avec les proches qu’au paradis avec les étrangers 

 

    auches/ qu’ot/ prauv , vreivs  / irs  , paradetrangé/     esvec, ladis /arap .: الجناس الصوتي .1

  paradis ≠enfer  ،étrangers ≠proches الطباق: .2

التوجس  الجنة مع الغريب لتجسيد العيش في  رفض  القريب ومع الحياة في النار راحة  الصورة:  .3

   .الغريب هذا من 

 :  نجليزيةالترجمة الإ 

-Better late than never 

-Better in the relative’s hell than in the stranger’s paradise 

 serstrang/erbett’ الجناس الصوتي : .1
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  paradise ≠hell   ،relative≠stranger الطباق: .2

خلاف  بوعدم الثقة فيه ، جنة  ت من الغريب حتى وان كان الأذىتمثل توقع في  : مبالغةالصورة   .3

 نارًا . ت القريب الذي يؤتمن جانيه حتى وان كان

  Donnez un pied à nègre ,il prend la main     نمذج الفرنسي :الأ 

 في تعليمية اللغات والترجمة : . 1

 الدراسة اللغوية من حيث:. 2.1.3

،   الأمرالجملة بصيغة ، و المؤكدة العمل والثانية  نتيجة  العمل  الأولىالجملة تصف : التركيب 

 كلاهما في صيغة المبنى للمعلوم .  و (présent de l’indicatifوالثانية بالمضارع )

  الأسود و  في ذلك  الإنسانبهذه الصفة  خص ي  هو أكثر ، و :تصوير الطمع في ما القيمة الدلالية

 .  ضده وعنصرية تجنٍّ 

 :  بعض معايير المثل 

 ed/pi ezdonn  ، ain/m un ،rend pied / p     al/à : الجناس الصوتي .1

  main≠pied : طباقال .2

  الأسود  الإنسانعند  ص مع  والحر ط: بتصوير الالصورة   .3

 : الأخريينالترجمة الحرفية في اللغتين 

 يأخذ اليد .س و  للرجل الأسود ،امنحوا الرجل         : الترجمة العربية

 الترجمة الانجليزية :  

Give the leg to a (black) ‘’negro’’ ,and  he will take the hand .             

 الترجمة بالمكافئات وفق غزالة وبايكر :
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               Two blacks don’t make a white : نجليزيةالمكافئات الإ 

 بعض معايير المثل : 

  e ks / mack,   bla   tewhi /’two /donT:الجناس الصوتي  .1

  blacks ≠white: الطباق  .2

   الأبيض  الإنساننصف   إلايساوي   لا الأسود  الإنسانبأن  المبالغة  :الصورة   .3

 ياو ياو :   عند بالار و  والإبداعيةالترجمة الحرفية  

 : مع بعض التعديل  الترجمة العربية

 اليد  بأخذ يسارعَ ل،  للرَّجل الأسودجل امنحوا الرِّ 

 خذ أسود/ ب لأ، ا    يسارع  ل لر جل /ل  ،ع  ر يسال، /جلرّ  ال ،  يد ال / د الأسو  :الصوتيالجناس  .1

 أخذ   ≠امنحوا اليد،≠الرجل  الطباق:  .2

 الر جل   و جلالرّ   :الناقصالجناس   .3

 في أخذ اليد )الطمع وعدم القناعة (  الإسراع الصورة:  .4

 : مع بعض التعديل الترجمة الانجليزية

Give a leg to a black , and he will take the hand 

 and/h and   ،lilve /wiG :  الجناس الصوتي .1

 ، leg ≠ hand ، Give≠ take الطباق: .2

 مسارعة الشخص الأسود لأخذ اليد بعد ضمان الرجل.  الصورة : .3

 Give a leg to a black , and he will take the hand التوازي : .4

 :  الأخريينفي قوالب اللغتين  الإبداعيةالترجمة 
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 : الترجمة العربية

 إذا أكرمت اللئيم تمرّد) من قصيدة للشاعر المتنبي في ذمّ ناكر المعروف 

 رجلًا ،تجدْهُ أخذَ اليدَ.  إذا منحتَ الأسودَ -

 

 خذأسود/ لأ، ا جدْهُ ت / ت  ، منح  يد / ال د : الأسو الجناس الصوتي .1

 أخذ   ≠منحت اليد، ≠ رجلا الطباق:  .2

 : الرّ جل و الر جل  الجناس الناقص  .3

 والنظر لما هو أعلى و أكثر و في ذلك تحذير من الوثوق فيه. عدم حمد الأسود النعمةالصورة:  .4

بين فعل المنح و نتيجته أو ردّ الفعل بالطمع في الأكثر ،و كأنّ هذا   التوازي و إضافة "تجده" لحفظ  

 تبيان لفعل متوقّع لأنّه مجرب و أكيد الحصول.

 الترجمة الانجليزية 

-As you sow, so will you reap. 

-As you give a leg to a negro, so will he take the hand 

 o/ s onegr   ،groe/n  ell/hive /wig ، :  الجناس الصوتي .1

  leg ≠ hand   ،give≠  take:  الطباق .2

 يطمع بل يأخذ شيئا أعلى بمعنى أغلى  ،الرجل  legقل أ: وكأن الرجل حين يعطي شيئا   الصورة .3

hand    ه      في ذلك مبالغة  في تحقير  جل ورّ  خفض رأسه عند المن  لاً د ب  الأعلى إلىينظر  ، أياليد   

 . الدونية وصمه ب  و

-Once bitten, twice shy 

-Once given a leg, the black takes the hand 
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 أخذ اليد  ، لكن الحركة و النشاط عند  given a legحالة هدوء  الأسود عند تلقي  الرجل :   الصورة .1

the black takes the hand  .أي استعداد مسبق لاقتناص الفرصة 

   given≠ taken   ،leg≠ hand:  الطباق .2

إلى المبني   Donnez un pied à nègre   لمعلومالمبني لمن :  ريالتحو  و من تقنيات الترجمة اعتمدنا

 .     Once given a legللمجهول 

 

 The only good Indian is a dead Indian نجليزي :نموذج الإ الأ 

 في تعليمية اللغات والترجمة : . 1

 الدراسة اللغوية من حيث: .

 Subject+verb فاعل  و فعل   : جملة بسيطة من التركيب

للهندي  والأذى: تحمل هذه الجملة صورة ذهنية مشبعة بالتحقير وإبطان الشر  القيمة الدلالية

 و محوه من الوجود. درجة تمني موته  إلى الأمريكي

 

 :  بعض معايير المثل

  only: بمفرده التأكيد  .1

  Indian:  التكرار  .2

 sindian / I/  eth :  الجناس الصوتي .3

و  بعدم وجوده  وهو ميت ليسعد المحتل  الأرض صاحب  للهندي : تصوير عميق وقاسٍ الصورة   .4

 . أرضهبعد الاستيلاء على  يطمئن
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 : الأخريينالترجمة الحرفية الى اللغتين  -2

 :  الترجمة العربية

 الرجل الهندي الصالح الوحيد هو الهندي الميت 

 : الترجمة الفرنسية

Le seul bon indien est l’indien qui est déjà mort 

 الترجمة بالمكافئات وفق غزالة وبايكر:  -3

 المكافئات العربية : 

 ( (Cold blooded Englishهذا دمه انجليزي بمعنى قاسي القلب 

      المكافئات الفرنسية :

 ياو ياو :   عند بالار و الأخريينبداعية في قوالب اللغتين الإ الترجمة الحرفية و .4

 : مع بعض التعديل  الترجمة العربية

 تدركـ الناس غاية لا القالب: إرضاء

 يرغب حياة الهندي شيء لا-

 موت الهندي غاية تطلب -

 الترجمة الفرنسية  

1. Les noms comptes font les bons amis 

-Les indiens morts font les bons indiens 

  sont /bonf: الصوتي الجناس .1

  indien:  التكرار .2

2- Tout ce qui brille n’est pas or 

-Tout indien qui vit n’est pas un bon indien. 
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 ti/v iqu:  الجناس الصوتي .1

  indienالتكرار  .2

  tout:  التأكيد .3

 للطمأنينة والراحة ميتًا لهندي الرجل اي رؤية نّ تم:   الصورة .4

 الحرفية مع بعض التعديل  الترجمة

 الهندي صالح فقط وهو ميت              : الترجمة العربية

 بعض تقنيات الترجمة : 

 the Indian الهندي /  only: فقط الحرفية -

 isو الفعل وتتمة الجملة   adj+subject  (good Indian)فيها الفاعل مع الصفة: من الجملة التحوير-

a dead Indian) فصالح" و خبر "الهنديبمبتدأ "جملة اسمية  ( إلى " good   التي كانت صفة الفاعل

 (وهو ميت )  الجملة العربية مع تتمتها بحالخبرا في الجملة الإنجليزية أصبحت  

 ميتا   أي "الحال  ''وهو ميت  إلى  deadالصفة عند  من :الإبدال-

 L’indien n’est bon que s’il est mort            : الترجمة الفرنسية

 ،  n’est /est:  الجناس الصوتي

-Morte la bête, mort le venin 

-Mort l’indien, bon l’indien. 

 L’indien  mort est le  bon indienو لم يقل  : لا يوجد فعل في شقي التركيب  حذفال

  Mort l’indien, bon l’indien توازي :ال

نلاحظ أن ترجمة الأمثال الحرفية ممكنة، و لا أدلّ على ذلك الأمثال العربية      و هذا الصدد ،      

 التالية: 
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  Qui ne dit mot consent ل الفرنسيمثو يقابله ال الصمت علامة الرضا -1

  Il n'y a pas de fumée sans feu ل الفرنسيمثو يقابله ال  لا يوجد دخان بدون نار-2

 نجليزي ل الإمثو يقابله ال لا تؤجل عمل اليوم إلى الغد -3

Never leave that til tomorrow, which you can do today 

   نجليزي ل الإ مثو يقابله ال  قصمت ظهر البعيرالقشة التي  -4

  The( last) straw that broke the camel’s back 

 
 

  مثال ذلك الأمثال العربية ،     نرى أنّه لا ضرر في ترجمة الأمثال ترجمة حرفية بين اللغات          

الأثافي، بثالثة  اللبن رماه  فاحلب في ،  الصيف ضيعت  قوم،  إلى  إنائهم،    إذا كنت في  ترجمتها  و 

 من اللغات، و لا نظن أن يقال  بعدم الإمكان بحجة اختلافاللغات الإنجليزية أو الفرنسية أو غيرهما  

، فلا نرى حرجا في ترجمة الأثافي و هي جمع أثفة و هي ثلاث حجارة يوضع عليها القدر  الثقافة   

    اللبن الحليب حين لا يستفاد منه في وقت الصيف الحار، فيفسد ضياع  للتوازن من أجل الطهي، و  

 و يضيع، و كان كل الناس من أي قوم في أرجاء المعمورة  يحلبون في آنية و حتى الوقت الحاضر. 

أو قد ينزعج الإنجليز    مميزات الثقافة الإنجليزية ،  من فلا نرى أنّ البعير أو الناقة تعيش في إنجلترا و  

 من استعماله، و لا نظن باستحالة ترجمته الفرنسية كالتالي:

La( dernière) paille qui a brisé le dos du chameau 
 و  حتى بمجرد الاكتفاء  بالمكافئ الفرنسي للمثل الإنجليزي و هو  

La goutte qui a fait déborder le vase  

 للمثل العربي  شكلا أي حرفيا مكافئ هذا المثل الفرنسي هو مع أنّ 

 القطرة التي أفاضت الكأس 
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  It's raining cats and dogsكما أنّنا لا نرى غضاضة في الترجمة الحرفية للمثل الإنجليزي       

باللغة العربية : -               إنّها تمطر قططا)هررة( و كلابا  

Il pleut des chats et des chiens               -  : باللغة الفرنسية  

السماء هي ذاتها في كل البلاد، و لا تختلف فيها بين فرنسا أو إنجلترا و أي بلاد عربية، و لا   و     

،  لا غرابة لو جسدت في أفلام كرتونية أو خيال إساءة فيها لأي ثقافة كما أنّه  

قضية عادة وتعوّد ،فلا حرج من الحرفية خاصة و أن لا بصمة    هو  نرى أنّ كل ما في الأمر  و    

 للسلبية في الأمثال، و يبقى للمترجم الحق في اتخاذ القرار كما يرى بالار و غيره من المنظرين . 

 
.2.3 .IV علوم الاجتماع الثقافي و النفس الثقافي و الاجتماعي:  ذج في ضوءادراسة النم 

العلوم:ف       التذكير بمجالات هذه  الثقافيلا ضير في   المجتمع من    علم الاجتماع  يقوم بدراسة 

، فيما    تأثر المجتمع بالثقافةأي    الفرد و الجماعة  وبينالأشخاص و الجماعات  بين    التفاعلاتخلال  

بمحاولة فهم و تفسير كيفية تأثّر الفكر و الشعور و السلوك عند الأفراد    علم النفس الاجتماعي يقوم  

أي تأثر سلوك النفس أي الفرد بتصورات للأفراد الخرين    الممكنأو  المتخيّل  أو    الحضور الفعليب 

فيدرس مدى تأثير العادات  و الثقافة على الفرد في ضبط سلوكه  علم النفس الثقافي ،. أمّا المجتمع 

 تأثر الفرد بثقافة المجتمع . وحتى تغييره أي 

 
 النماذج المختارة : أمثال عربية وفرنسية وانجليزية : 

 : الواحدداخل المجتمع  :الأولى المجموعة .1.3

 العادية: الشحنة  أوالدلالة  الأمثال ذات نماذج .  1.1.3
 :عربيةأمثال  . 1.1.1.3
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  عن النبي صلى الله عليه وسلم ، مأثورقول  تجدوه" : اتفاءلوا خير "  :الأوللنموذج ا

 :  علم الاجتماع الثقافي .1

روح        بث  أجل  من  التفاؤل  ضرورة  على  تأكيدا  العربية  بلغته  المثل  في  والإ  الأمليعكس  يجابية 

مشبع    ، وهو  الذي يليه جيل  ال  إلىنقل هذا المثل من جيل    ة التشاؤم واليأس ، وسلبيدفع    و  المجتمع

القنوط، و قد يتصوره و يعتمده المجتمع  في    نبذ الفشل و   ، و الأملالمجتمع على العمل و    أفراد   حثّ ب

حتّى   و   ، الحرب  أو  السلم  والارتقاء  أمن    حال  التطور  با  جل  من  للّحاق  مجال  في  الرائدة  لدول 

  .المجالات 

 علم النفس الاجتماعي : .2

 الآخرين مع    تفاعلي ته وهمّ منه تتّقد    و  فيتفاءل،  الشخصعلي من شعور  يُ   االمثل تأثيرً   تكرارإنّ ل     

يائسين،  كانوا  فإن  الإ يبثّ    ،  الروح  كأداة    و ،  يجابيةفيهم  غي  إقناعيعمل  قدما    آبهين   رــللمضي 

 السلوكات السلبية .  ذلك لتغيير المواقف و  و المنغّصات،و  بالمعوقات 

 : علم النفس الثقافي .3
تغيير  من  يمكّن    ، و  المأثورة  الأقوالخاصة وهو من    ثقافتهعادات المجتمع وهذا المثل    يعكس     

و   تصرف تغيير    نفسيتهالفرد  بعد  ثقافة مجتمعه  التفاعل    و  عاطفياو  ذاتياتأثره    و  تفكيرهوفق  يكون 

   .الآخرين المجتمعأفراد   ثقافة بين الفرد ويجابي الإ

 الجزائرية:  اللهجةب هذه نماذج أمثال فيها نصح أو تحذير نتيجة تجارب ملحوظة أو معيشة و هي

 " اللي مالو قلب يموت سمين " -

مينًا" فصيبتعبير   ح : " م ن لا قلب له ، ي موت س 
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يصب هذا المثل في سياق ذم عدم الإحساس بالمسؤولية في مواقف تستدعي الانتباه للخطر المحدق 

نتيجة للغفلة أو الأنانية . و هنا قد يكون القلب بمعنى العقل و الفكر ليؤكد أنّ الإنسان قد يرتاح لأنّه  

لا يعمل عقله في التفكير والتدبر و الحيرة كما هو دأب ذوي الألباب المتعبين كما يقول الشاعر 

 المتنبي:

 ذو العقل يشقى في النعيم بعقله       و أخو الجهالة في الشقاوة ينعم" "

في كثير  "سمين"  لأنّ صفة    إيجابياأمّا لو كان التحليل فيزيولوجيا فقد يبدو يكون المثل توصيفا         

من المناطق العربية، تدلّ على الصحة الجيدة لأنّه طيب القلب و لا يكثر الوساوس و لا يفكر في  

 الانتقام، فنجده بصحة جيدة و لا يعاني من الهزال أو النحال بتأثير المرض .

أي "من وزنه زائد" في خطر و كأنّ قلبه غير  السمين و قد تكون صحة سلبيا، كما قد يحمل توصيفا 

موجود، وهذا السمين قد يموت لأنّه أهمل صحته و لم ينتبه، الرجل و المرأة فيه سواء فبسبب الشراهة  

 يموت سمينا نتيجة للسمنة .  و تفقد الرشاقة

في  عضوا و لشخصه و  منفرداقد تؤذيه   سلوكات سلبيةإذًا، قد يحمل المثل نصحا للإنسان لنبذ 

 الحذر  عدمو التفكير و التخطيط للمستقبلعدم والآخرين تحمل المسؤولية نحو   عدممنها مجتمعه، 

 و التريث بالمجازفة و التهور و عدم المبالاة بالعواقب.

 باللهجة الجزائرية  ''اللي ما هام ما عام، ما يعرف قداش ليلة في العام'' -

 : من لم يهِمْ) سافر دون وجهة محددة( ولم يسبح لا يعرف كم ليلة في السنة.  بالفصيح

 

المثل  هذا  غريبة    يحمل  أخرى  مواطن  إلى  السفر  و  الغربة  فائدة  حول  الشخص  للفرد  إيجابية  شحنة 

مناحيها   في  الحياة  بتجربة  الخر  أو  الغير  على  بالتعرف  إرادته  و  شخصيته  بتقوية  الهمّة  لشحذ 

الفرد   يقوي  لتقوية الأبدان والأذهان. ممّا  الماء  البر و  الحركة في  نلحظ تشجيعا على  المختلفة. كما 
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بما اكتسبه من خبرات جديدة و بالتعامل مع الخر تعاملا   مفيدا لمجتمعهنفسيا و جسديا و يجعله  

علموا أولادكم السباحة و الرماية و  "  -رضي الله عنه –حكيما. ما يذكرنا بنصيحة عمر بن الخطاب  

 " و أبيات الإمام الشافعي في مدح فوائد السفر الخمس:ركوب الخيل

 تغرّب عن الأوطان في طلب العلى        و سافرْ ففي الأسفار خمس فوائد 

 تفرّجُ همٍّ و اكتساب معيشة        وعلم و آداب و صحبة ماجد 

 فإنْ قيل في الأسفار ذُلٌّ ومحنة        وقطع الفيافي و ارتكاب الشدائد

 فموت الفتى خيرٌ له من قيامه        بدار هوانٍ بين واشٍ و حاسد
 ____________ 

 : الواحدداخل المجتمع  :الأولى المجموعة .1.3

 العادية:الشحنة  أوالدلالة  الأمثال ذات نماذج .  1.1.3

 :  ةفرنسي أمثال 

 )Femme de bien vaut une couronne. (Le Roux, p.33 :الأوللنموذج ا

 
 ترجمته الحرفية : المرأة الصالحة تاج.

 في ضوء علم الاجتماع الثقافي :  .1

يت   نّ أبما        ثقافي  مكون  ول  تداوله  مالمثل  القوم،  بلغة  المجتمع  يعبر  نظرة  منه  أ  ينقل  فئة   إلى و 

على رؤوس    إلاّ توضع    والتيجان لا  بالتاج  ت هبّ وقد شُ ،  على المجتمع    أثرهاقيمة    و  المرأة الصالحة

المثل   هذا  ويستعمل   ، والتقدير  وللزينة  كالملوك  مكانا  تغيير   في  أملا  المجتمع  أفراد   لإقناعالعظام 

نذكرها في مجموعة    أخرى مثال  أعن المرأة في  ،  حسب ثقافتهم،    بالنظرة  ذاتهايرون    من لا  مواقف

 مثال السلبية . الأ
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 .في ضوء علم النفس الاجتماعي : 2

، وكيف يشعرون بقيمتها ،   وأهميتهافراد في قيمة المرأة  من خلال هذا المثل نرى كيف يفكر الأ    

بحضورها نحوها سيكون مزينا بالاحترام والتقدير ،   فردكل  سلوكــ    فإنّ   و إذًاوهي صالحة وكأنها تاج ،  

ة  أو الزوجة في المجتمع عامّ الأخت،    ، أوالبنت   أو   الخالة ،  أو  ،  كالأمّ ،  الأسري في محيطهم    الواقعي

ت  و،  البنت  ثم    المستقبلكزوجة    المتخيلأو   الوصول  أربيتها من  ليتمّ  المشرّ إجل  التربية  هذه         فةلى 

 انطلاقا من هذه النظرة . المرأة  التعامل مع و

 علم النفس الثقافي : في ضوء .3

 العادات والثقافة في ضبط وحتى تغيير سلوكـ الفرد   تأثير يدل تحليل هذا المثل على توضيح     

من    و المثل  هذا  بتكرار  عامة  المرأة  عن  والعاطفية  الذاتية  تصوراته  تغيير  بر أسياق  تزويده  ى  ؤ جل 

هذا ما   ها و حقّ يغمطها  لا    ها و حول الصلاح والقيم النبيلة لدى المرأة ، فيحترمها ويجلّ   جديدة ثقافية  

تكريمها فتطمئن ، وتسلكـ و  فراد مجتمعها  أ  أعينحين ترى في  الأنثى أي المرأة،     ؤثر على الفرد  ي

 الغواية . أوالمذلة  أي من أنواع أمامتحيد  أوتنهزم  سبيل الرشد والصلاح ولا

 

 Chose promise, chose dûe. :الثانيلنموذج ا
 الشيء الموعود دين  الحرفية:ترجمته       

 في ضوء علم الاجتماع الثقافي :  .1

في تمتين    أثره    عن تقييم المجتمع للوفاء بالعهد والوعد، وأي المثل  ر هذا العنصر الثقافي  يعبّ      

الأ العهد  علائق  نقض  بعكس  المجتمع  في  بفراد  يخل  المجتمع  الذي  في  الثقة  الشك  ،ميزان  وينشر 

 المجتمع لبعضهم البعض . أفراد ائتمان  موالريبة وعد 



   تحليل المدونة                                                           ع  ــــــــــــالفصل الراب

 

167 

 

 في ضوء علم النفس الاجتماعي : .2

بالعهد و       الوفاء  الفرد في قيمة  العهد ك  وأهميته    يفكر  المدين    الذي  يندّ اليجسد  يقض مضجع 

فرد في   ع كلّ وقّ تي  ، و غدرون لا ي  هد وعترتاح لمن يوفون بال  الإنسان   نفسحتى يفي به ، كذلك فإن  

 فراد الخرين .الثقة في غيره من الأ المجتمع الأمان و

 في ضوء علم النفس الثقافي : .3
     وعودهم،   بعهودهم و  نة المادحة للموفييالعادات المجتمع   الثقافة و  ح تحليل هذا المثل تأثيريوضّ      

المحفزة للوفاء يتشجع الفرد على الاتصاف  الرؤية  بفضل هذه  . و  من المماطلين والمراوغين  ةالمنفر   و

ينت ثقافة عنده لم يكن  الفرد     ربط  من    بذلك تمكن  جها من قبل ، وه بهذه الخصلة وتطبيقها وجعلها 

من   كذا  و   ، التملّص    تغييربالخرين  في  يفكّر  من  الفرد  سلوك   فينشرح   ، وعده  معه    و  نفسامن 

   ونقص القلق النفسي والحياتي المترتب عن خيانة العهد والأمانة. بالثقة المتبادلةالخرون 

 

 :الواحدداخل المجتمع  :الأولى المجموعة 
 

 : العاديةالشحنة  أوالدلالة  الأمثال ذات نماذج .  1.1.3

 Be a friend of one and an enemy to none:  الأولنجليزية النموذج مثال الإ الأ-

 لأحد. ولا تكن عدوا  لواحد،كن صديقا  :الحرفيةترجمته 

 في ضوء علم الاجتماع الثقافي :  .1

  و ،  بين أفراد المجتمع الواحد    أواصرهاوتثبيت    الصداقة ،  أهميةر المثل بلغة المجتمع على  عبّ يُ     

  المجتمع فراد  أاستقراره ، كما يؤكد المثل على النصح بتفادي معاداة    تأثير ذلك على أمن المجتمع و 

 من جيل إلى جيل . الثقافةنقله بهذه  مجموعات ، و و اجل سلامة الكل أفرادً أالخرين من 
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 في ضوء علم النفس الاجتماعي : .2

بوجود الصديق أو مجرد التفكير    شعورهالفرد في قيمة الصداقة و  تفكيرن تحليل المثل كيفية  بيّ يُ     

  ، السلبي  ذلك  بأثر  الشخص  والعداء وشعور  العداوة  بمرارة  قد    بحضورالمنغص    أوبذلك، وكذا  من 

للفرد وللآخرين على قيمة الصداقة    قناعإهكذا فهذا المثل وسيلة    منه ذلك السلوك ، و  يتوقعيعاديه أو 

 .المجتمع في   الآخرينوعلى النفس  وخطورة العداوة على 

في تقاليده بتجنب  المجتمع ومُتضمّنة في هذا المثل يعكس ثقافة    في ضوء علم النفس الثقافي : .3

و من  تغيير  على    العمل  التصادم  الانتقال  في  التفكير  من  المجتمع  أفراد  بعض  تصرفات 

 . لى المسالمة والليونة في السلوكـإالعدائية 

 :الواحدداخل المجتمع  :الأولى المجموعة

 : السلبيةالشحنة  أوالدلالة  الأمثال ذات نماذج .  1.1.3
 المثل العربي :  

 كل ناقص ناحس ، كل منقوص منحوس:  ولالنموذج الأ 

 في ضوء علم الاجتماع الثقافي :  .1

  نّ إلّا أ   و لمزها  فئة من المجتمع  هذا المثل استعمل لتحقير  من خلال دراسة المثل يمكن القول إنّ      

ذوو العاهات   أصبحالن    ،ثابتةً ليست دائما    و   و النسبية  رتغيّ بال  التي تُعرّف في هذا الميدان  الثقافة

المجتمعات في عصرنا،   لأفراد والاحتياجات الخاصة ذوي اهتمام خاص ، وعملت التنشئة الاجتماعية  

  و   ، بل  بخلاف العصور الماضية في مناطق مختلفة وثقافات محلية ، على التعامل مع كل ذي نقص 

و حتى السلبية  أالقريبة من الحياد    "ذوي الاحتياجات الخاصة"التسمية في بلادنا الجزائر من    تغييرُ   تمّ 

 يجابية . إ " الأكثر ذوي الهمم" إلى
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 في ضوء علم النفس الاجتماعي : .2
، و العلاقة معه،  الفرد الناقصحول    التفكيرطريقة    و  هقناع الفرد في مجتمعإ  المثل  يعكس        

من التواصل   يحذرهكذا، فهو    مع الشخص ، و  الاجتماعيةالمواقف  ـ الفرد وتفكيره في    سلوكودوافع  

معه خوفا منه ، بل قد    فلا يتفاعله ،  من  حسد   إمكانو حتى  أو شؤما  أقد يرى فيه لعنة    لأنّهمعه  

 . "شرا "تأبطفي هذا نشر لعقيدة الكره، والتحقير  إذنذهب،  أنّىيحمل الشر   أنّهقد يرى  لأنّه يؤذيه

 في ضوء علم النفس الثقافي : .3
المثل           تحليل  المجتمع    العادات   أنّ يؤكد  على    تهثقاف  و  في  الفرد    تغييروحتى    ضبطتعمل 

فعوض    الآخرمع  عاطفته  و المنقوص    أن،  هذا  و   يحاول  و،    يساعد  ألمه تعويض    مواساته  عن         ه 

  ذاه أّ   معنه فّوا  معه بشدة ليكون  فيتعامل  ،ب منه الخرينهرّ و عدم ثقته بنفسه ، نجد توظيف المثل ، يُ 

و العمل التوعية أثناء التنشئة بعدم التنفير و التنمّر  هنا يأتي دور    و  المثل .  من خلال  لهم  ر  وّ كما صُ 

 ميدانيا. ر سلوكه على تغيير ثقافة الفرد حتى يتغيّ 

 الواحد داخل المجتمع  :الأولى المجموعة
 : السلبيةالشحنة  أوالدلالة  الأمثال ذات نماذج .  1.1.3

 

  .Barbe rousse, noir  de chevelure, est réputé faux  par nature : الفرنسيالنموذج 

 معروف بطبيعته الشريرة . الأسود الشعر  صاحب اللحية الحمراء و
 في ضوء علم الاجتماع الثقافي :  .1

 أو  الأحمر  لون اللحية  بأنّ   الفرنسي  يعكس هذا المثل النظرة المتعارف عليها في ثقافة المجتمع        

المجتمع    هذه من خرافات العصور الماضية في  في نفس صاحبها، و  على شرّْ   يدلّ   الأسود   الشعر  لون 

 . التحقير و  ر والتمييزتاريخية لكن هذا من قبيل التطيّ شواهد  الغربي والفرنسي تحديدا، وقد نجد لها 

 ________________________  (f/proverbe.fr) 
(F. Monteynard, et al., Dictionnaire des proverbes et ..., Paris , Ed. le Robert , 2007, p.62 ). 

  أم عن عائشة  )   اءالحمير ن هذه  عدينكم  نصف  ذوا  خ"   فنجد قول النبي صلى الله عليه وسلم،  أمّا في التراث الإسلامي  
 Rouquine( Rousseوفي هذا وصف لها )  المؤمنين(



   تحليل المدونة                                                           ع  ــــــــــــالفصل الراب

 

170 

 

 علم النفس الاجتماعي :في ضوء  .2

يستعمل         بأنه  المثل  هذا  تحليل  بالحذر من حامل هذه    لإقناعيدل   الصفات،الفرد في مجتمعه 

التواصل   إن كان    معه،والابتعاد عنه وعدم  فيه  الثقة  ي أمصادفته في  المتوقع  و  أحقا    يعرفهوعدم 

 اجتماعي.  موقف

 علم النفس الثقافي :في ضوء  .3

نرى بأن هذا المثل يبين كيفية تعايش الأنا والخر حسب الثقافة والسياق ، وكيفية تاثير العادات      

 والتقاليد في ضبط السلوك والعاطفة . 
 _____________ 

 :الواحدداخل المجتمع  :الأولى المجموعة
 : السلبيةالشحنة  أوالدلالة  الأمثال ذات نماذج .  1.1.3

        Spare the rod, and spoil the child نجليزي :المثل الإ 
ع الطفل ضيّ  والعصا  حافظ على                          

 

 في ضوء الاجتماع الثقافي : .1

ليست كلها ثابتة، فقد كانت تربية    ر والمجتمع قد تتغيّ   ثقافةأنّ  يظهر من خلال هذا المثل ، كيف  

تحديدا    و   أوروبا العقاب الجسدي في عصور مضت في    بالضرب و    ا تتمّ غالبًا مطفال وتنشئتهم  الأ

المثل،  إفي   بأنّ  نجلترا موطن  العصا جانبا  ذلك  يُ بزعمهم  ترك  الطفل  ضيّ ،  التغافل عن    بالدلال و  ع 

المربين حول  ولياء  الأعند أغلب    التفكيرفي    ير يتغ يوجد  لكن  سلوكه،   الاجتماعية ،   الحقّةالتربية  و 

 الصغار .  الأطفالأفراد المجتمع ومنهم  لحمايةتعذيب التوجد قوانين تمنع ،  لكن والن قد يحدث هذا

 في ضوء علم النفس الاجتماعي : .2
نرى          و  الأفرادثقافة    تفكير  تأثيرهنا  الجسدي  العقاب  فائدة  وجود   حول  بضرورة     شعورهم 

لتصحيح سلوكات ،    ..الخحزاما.  أو  هراوة  أو  سوطا، وقد تكون    البيت،دوما في    ،رمز الشدة  العصا،
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ه قد يكون صغيرا و  مجتمعإلى الفرد في  ، وهذا السلوك من خلال المثل موجه    ا سوي    يشبّ   يالطفل لك

كأنه قانون في نظام التربية  حين يصبح والدا و مربيًا، فقد تمت برمجته اجتماعيا بأن لا لوم عليه  و  

جل أمن  و    مستقبلا ،    لينمتخيّ   أوحاضرين    اكانو أ  سواء    له، ليكون على ثقة من موافقة المجتمع  

 . و سلوكهم في التربية عليهم لتغيير مواقفهم    التأثير و  أطفالهمكانوا متسامحين مع إقناع من 

                                                                            : في ضوء علم النفس الثقافي  .3

دون  وسيلة المربون الضرب يعتمد السياق ، وكيف  يضا الفرد وأ ، و الأخر و الأنانرى كيفية تعايش 

 إلىهم من جيل ة في ظنّ ع الناج لالسبيهذه التأثير فيهم عاطفيا باتخاذ هكذا يكون   بالذنب ، و إحساس

  التهذيب سبلاً  للتربية و  نّ أرت و أثرت على نفسية الولي والمربي واقتنع تغيّ  الثقافةجيل، لكن هذه 

  .غير التعنيف والضرب 

 __________ 

 المجموعة الثانية : بين المجتمعات .  2.3

 العاديةالشحنة  أوذات الدلالة  الأمثالنماذج  1.2.3

 . حديث نبوي شريف"كلكم لآدم وآدم من تراب"       النموذج العربي : 

 علم الاجتماع الثقافي :في ضوء . 1

المأثور          القول  هذا  تأثير  يؤكد  الاجتماعية  كيفية  والنظم  المجتمع  أفراد ثقافة  المجتمع    على 

الناس في مجتمعاتهم  بحقيقة ر  يذكّ هو حديث نبوي،    دون به خاصة وتيهبينهم ف  وتبادلهحوله    همتوافقب

واحد    متساوٍ   الكلّ   أنّ  مصدر  من    ومن  أصله  الذي  آدم  هو  تؤكد   ،تراب و    لأفراد   الثقافةهذه    و 

بتكرار هذا المثل    يفهمون ذلك، ف  أفضل  أنهم  يظنون   أو قد غيرهم  ى  عل  رون مّ يتن المجتمع الذين قد  

 .  في محيطهم الطبيعي فيما بينهمو سلوكاتهم في علاقاتهم  رون مواقفهم يغيّ ف
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 علم النفس الاجتماعي : في ضوء . 2

المأثور نرى كيف ي       القول  بقيمة النفس    شعورهالفرد الفرد الخر و تصوّر      تأثرومن خلال هذا 

  فعليا و ينالآخر المجتمع  أعضاءحضور ب ، يجابيا إيكون سلوكه في مجتمعه سلوكا كيف   و ،البشرية

فيقتنع الفرد  و يغّر آراءه و سلوكه  مرة ،    لأولالالتقاء بهم حين    المتخيل  أو أثناء التعامل معهم    واقعيا

وتساويهم في المصدر وفي    الأجناسوجدانيا بقيمة الخر من كل    و  ع الفرد نفسياتشبّ بعد أن يكون قد  

 . كليهماالمآل 

                                                                                                                       علم النفس الثقافي في ضوء .3

يدل تحليل هذا القول المأثور على مدى تأثير العادات الثقافية في سلوك الفرد وضبطه بل و حتى  

تغييره برؤى ثقافية جديدة ، و نورد هنا حادثة وقعت في عهد  النبوة ، حين عيّر أبو ذر الغفاري ، 

سليل الجاه والعراقة عاش في الجاهلية وهو يرى اختلافه ويميزه على غيره بماله و جاهه و قبيلته ،  

بلالا بن رباح الأسود العتيق من الرقّ بأمّه "يا ابن السوداء"و لمّا  بلغ الخبر الرسول  صلى الله عليه  

و سلم غضب وعنّف أبا ذر  لذلك السلوك الجاهلي ،فقام أبو ذرّ بتصحيح  خطأه  و اعتذر من بلال  

و وضع خديه على الأرض وطلب من بلال الدّوس على خديه أمام الملأ  أي  أفراد المجتمع وهذا 

 تطبيق عملي على تأثير العادات الثقافية ، كما يمكن تغيير الشخص وتغيير سلوكه بثقافة جديدة . 

  إنسانية نظرة  آدم  التي تدل على اختلاف صياغتها على ضرورة النظر لكل بني    الأمثال مثلها هذه    و

 التسيّد. نوع من رذائل  أيتكبر ولا  لا  دون عنصرية و

 "كلنا أولاد تسعة" ى ، بالتقو  وأعجمي  ....إلافرق بين عربي  "لا ،  أردنيمثل    الغرب حلو"" •
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 المجموعة الثانية : بين المجتمعات 2.3
 العاديةالشحنة  أوذات الدلالة  الأمثالنماذج  1.2.3

 Quand Dieu fait lever le soleil, c’est pour tout le monde : النموذج الفرنسي 

 تشرق لكل الناس )الناس(.لكي حين يرسل الله الشمس ، ف

                                                                                في ضوء علم الاجتماع الثقافي -1

 الشمس وهي أن  ،ر عن فكرة واضحةويعبّ ، المجتمعثقافة يظهر من هذا المثل وهو مخزون في 

 كلّهم دون على سكان المعمورة   ق بل هي تشر لوحدها،  منطقة  أوبقعة  أولا تخص مجموعة   بشروقها

حقه من فائدة  الكلّ  مثلما يأخذ القناعة  بالتعايش والتراضي و  المجتمع لأفرادفي هذا إقناع . و الاستثناء 

 مخلوقاته . الجميع ، والكلُّ  الله ربُّ ذلك بأنّ  الأخرها دون التوجس من فئالشمس ود 

 . في ضوء علم النفس الاجتماعي :  2

يفكّ        نرى كيف  المثل    مجتمعات   من  وأمجتمعه  في    الخرين  الأفراد في    الفردر  من خلال هذا 

بقيمة غيره وحق    أخرى، الوجود والاستفادة كما هو مستفيد    الأخروكيف يشعر  فإن سلوكه   إذا،في 

غيره  سيتزيّى   بحق  حتى   واقعيالغيره      بحضور  متأثرا  بالاحترام  أو   ، معه  اليومية  تعاملاته  في 

تتسع    الأرض الشمس تكفي للكل و    نّ حتى غريب لأ  أوفي مجتمعه  محتمل  أو    ، كفرد جديد    المتخيل

 . اوجداني و انفسي و هو راضٍ  اجتماعياوبذلك يتوافق  للكل ،

 . في ضوء علم النفس الثقافي : 3

المثل          هذا  العادات  يعكس  وحتى    الفردعلى    الثقافةو  تأثير  سلوكه  سلوكه بضبط               تغيير 

  التي ستغير تصوراته الذاتية والعاطفية عن الخر فلا يزاحمه ولا يتأفف من وجوده   حين يتشبع بالفكرة
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كما    الأرض ن  لا التسلط لأ  ، بل تعمل هذه الثقافة الجديدة على طمأنة الكل بأن لا ضرورة للخوف و

 . .هم دون  مدعاةٍ للتأفّفللجميع تكفي ن ع م   هاشمسبالسماء 

 ذاته: في السياق  أخرى  أمثال هذه   
 

Qui n’entend qu’une cloche,  n’entend qu’un son – 

 من لا يستمع إلّا لجرس واحد،  فلن يسمع إلّا صوتا )نغمة( واحدا. 
 

--A chaque troupeau sa brebis galeuse 

 ففي أيّ قطيع غنم ، قد توجد نعجة جرباء. 
    Chaque fève a son point noirاءلها نقطة سود  كل فولة و  ، 

بأعضائها   مجموعة كاملةلا    و   الكل سواسية في الحق والواجبحد أفضل من غيره و  ألا  ف         
 فالكل بشر .، 

 _____________ 
 المجموعة الثانية : بين المجتمعات  . 2.3

 العاديةالشحنة  أوذات الدلالة  الأمثالنماذج  1.2.3
 Black lives matter : إنجليزيةأمثال  3.1.2.3

 )ذات قيمة(ة حياة السود مهمّ 
ب         أخرى  مواقف  في  مثلا  أصبح  الذي  القول  هذا  المتحدة    حادثةيذكرنا  الولايات  في  وقعت  

الأبيض    الأمريكيالشرطي  حين قام    م  2020ماي    25، يوم  Minnesotaالأميركية في ولاية مينيسوتا  

جورج فلويد    المواطن الأمريكي ذي الأصول الإفريقيةقبض على  بال  Derek Chauvinديريك شوفين    

George Floyd   دقائق حتى الموت، و جورج يصيح "  9و خنقه لمدة    الأسود I can’t breathe       ،"

 1"لا استطيع التنفس" ، حتى توقفت أنفاسه.

 __________ 
1 - Wikipedia .org, 26 Sept.2023 à 14 :10   
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 .في ضوء علم الاجتماع الثقافي :  1

البشر   باستعلاء، فكلالخر    إلىرسوخ ثقافة التواضع وعدم النظر    أهميةيعبر هذا المثل عن        

    الأسود مهمة فحياة    و في ذلك نصح بتفادي الظلم  كامل،لا عرق    لا جنس و  حد وأمتشابهون فلا  

التذكير بهذا المثل يساعد على حفظ الكل   وكل لون و  الأبيض ، وتعني كما تعني حياة  و روحه غالية  

 الجميع من جيل إلى جيل.من أسلامة و أجل  جماعات من  أو أفرادا

 في ضوء علم النفس الاجتماعي :  .2

نلاحظ من خلال هذا المثل كيفية تفكير الفرد في قيمة أرواح الغير ، وشعوره بضرورة الحفاظ        

حضور الفرد بتأثره تصوره بهذا    من غير حق و   الأرواحوبمرارة إزهاق    كما يفكر في نفسه،  أمنهمعلى  

الواقعي   هكذا   ،و  ما وجها لوحهٍ   وجوده في موقف  توقع  عند   حتى  أوومعه    أمامه  بتخيله  أوالخر 

عدائيا نحو  من قبل    كان    إنتغيير سلوكه    أوجل التعامل بالحسنى  أالفرد من    إقناعفالمثل هنا وسيلة  

 غيره المختلف عنه . 

 . في ضوء علم النفس الثقافي : 3

ثقافضحا ليعكس هذا المثل        ة معينة في المجتمع تحمل النظرة الدونية للغير والاستعلاء فوجود 

اختلافهم العرقي أو  الديني ، وهنا تذكير بأن الكل سواسية دون تفرقة ،   أو عليهم بسبب لون بشرتهم  

الشخص ومن ثم    رة مهما كان وهذا المثل قد يكون وسيلة للعمل على تغيير فك   مهمة  إنسان   و حياة كل 

شخص  كل  لدى  التسامح  ثقافة  عنصريبالسلام  ليعمّ    إشاعة  فكرة  بأي  تأثره  تسيديّة  عدم  و  بحق  ة 

 الخرين. 

إذا، يمكن أن تؤدي توعية الشخص للتأثير فيه من أجل تغيير تفكيره و شعوره و من ثم  سلوكه       

 في سياقات اجتماعية مختلفة .
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    ذاته:في السياق  أخرى  أمثال هذه

Every bean has its black  ، 

 كل فولة و لها نقطة سوداء

To err is human, to forgive is divine    ، 

 كل ابن آدم خطّاء و خير الخطائين التوّابون 

 
   

 . المجموعة الثانية بين المجتمعات :3.2

 . نماذج الأمثال ذات الدلالة أو الشحنة السلبية :2. 3.2

 .أمثال عربية : 3.2.2.1
 1" نار القريب و لا جنة الغريب "           الأول : النموذج

 
 )تأثر المجتمع بالثقافة السائدة(/ في ضوء علم الاجتماع الثقافي : 1

الثقافة على السلوك و العلاقات بين  و    المعتقدات   تأثيرمدى  لمس  تسمح دراسة هذا المثل من         

في تعميق فكرة نفور المجتمع و عدم الوثوق  دورا  الاجتماعية    للتنشئة  بحيث رأى أنّ   المجتمع،أفراد  

ا كان نوع الغربة ، بل وصل إلى حد الحذر منه و عدم الثقة به مهما بذل ، حتى و إن  بالغريب ، أي  

    .Xenophobia التي تعاني منها المجتمعات  الخوف من الغريب، و منا نجد فكرة  ة  كانت جنّ 

 )تأثر الشخص بثقافة االمجتمع( / في ضوء علم النفس الاجتماعي : 2

يعكس هذا المثل تأثر فكر و شعور الشخص بالأفكار المسبقة عن الغريب و الحكم عليه ثم التعامل  

 أو المتخيل أو الممكن ، مما يعيق عملية التواصل معه ، يفاء و حذر بحضوره الفعلجمعه ب

 ____________ 
   .، م.س.، و أيضا في الأردن  ، الأمثال العامية في مصرأحمد تيمور في مصر،   . مثل عربي شائع1
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في وضعيات    و هذا    سلوكه   ه سيغير رأيه ثمو فهمه ، لأنه حتى و إن أراد الشخص التواصل معه فإن

 إلى بذل الجهد لرأب الصدع   المسارعة اجتماعية مختلفة ، لأنه لا يثق فيه ، لذلك ، فعلى المهتمين .

، فإن إصلاح هذه النظرة ما زال ممكنا من أجل    متغيرةنسبية و  الثقافة    و بما أنّ   ؤى،و تجديد الر 

 . الجانب  و مأمون   االشخص فيه و نشاطاته الاجتماعية آمن  يكون تنشئة اجتماعية لجيل 

 (بالثقافة  الشخصتأثر )/ في ضوء علم النفس الثقافي : 3

تؤكد دراسة هذا المثل  مدى انعكاس تأثير العادات الثقافية  في تفكير الفرد و شعوره و سلوكه        

في التعامل مع الخر الغريب من حيث النفور و عدم التواصل معه و عدم المحاولة لفهمه و تقبله  

النفسي حين   بالأمن  يخل  الثقافية  تمما  التوعية  فإن   لذا   ، الشخص  لدى  الذهنية  الصور  تكرر هذه 

  .واجبة من أجل الحفاظ على الشخص من أجل توازنه النفسي و تعامله الإيجابي مع الخر

 غزالة (حسن ))المصدر  غليظ القلب : هذا الرجل دمه إنجليزي بمعنى ثانيال الأنموذج

يعكس هذا المثل الشعبي مدى تأثير الفكرة أو المعتقد الثقافي على أفراد المجتمع في سلوكهم و        

بلدهم أو عقيدتهم أو جنسيتهم و هنا نجد أن هذا   أو عن    بينهم و بين الغريب من  العلاقات تعاملهم و  

ن كان يعيش بينهم في  و إحتى    هالتأثير في نظرتهم للغريب و المبنية على التوجس و عدم الثقة في

و لا يجدون غضاضة في أذاه حتى و إن كان من جلدتهم و عرقهم لكن من قبيلة أو عرش  مجتمعهم  

يثبّ أخرى   لأنه  المثل  هذا  تكرار  جسامة  تتجلى  هنا  المجتمع  و  أفراد  بين  الثقافة  هذه  بين  و  ت 

 المجموعات المختلفة في ناحية من النواحي .

 /  في ضوء علم النفس الاجتماعي :  2

أو  الآخر الفعلي الواقعي أو المتخيل أو الممكن للشخص  الحضورتؤكد دراسة هذا المثل تأثير       

الأخرى في هذا المجتمع على تفكير و شعور و سلوك الشخص ، فيتعامل معه بعنصرية أو  المجموعة 
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لأنه يستمد هذه الثقة من   تهو قد يدوس على إنساني ،ازدراء أو توجس و يرى تصرفه طبيعيا و مقبولا 

 .  مجتمعهبين أفراد   الحاضرشحنة المثل 

 / في ضوء علم النفس الثقافي : 3

   و تؤثر هتفكير الشخص و تقولب  تسيّرفي هذا المقام ، تبين دراسة هذا المثل أن العادات الثقافية      

  التنمر عليه أو العنف فقط ، بل إلى هذا الغريب  تجاهلإلى  ذلك لا  و قد يدفعه  ،في شعوره ثم سلوكه

 الغريب   هذا منه من تصرف نحويبدر ندم في نفسه لما ما أي اللفظي أو الجسدي و بكل ثقة و دون

 أو مجموعته المختلفة عن مجتمعه إن كان في موطنه أو في بعيدا عنه في بلد آخر .

 

 بين المجتمعات : الثانية . المجموعة 2
 ذات الدلالة أو الشحنة السلبية نماذج الأمثال. 3.2.2

 
 ''  Donnez un pied à nègre , il prend la main'':النموذج الأول  أمثال فرنسية:. 3.2.2.2

 ترجمة حرفية: "امنحوا رجلا  للرجل الأسود، يأخذْ اليد" 

على أفراد    الثقافيةر في الثقافة الفرنسية يعكس مدى تأثير المعتقدات  هو متجذّ   إلا هذا المثل و      

النظرة   المجتمع في   يتحكم  التأثير  هذا  أن  نجد  هنا  ومن   ، بينهم  العلاقات  على  و  سلوكهم  في 

، و ينعته بعدم التغير فلا فائدة    Négreعلى الاستعلاء على الأسود الذي يوصف    المبنية    العنصرية  

بالحذر منه لأنّه يطمع في الأكثر.  سدى ،    جهد بل سيضيع ال  معهمن المحاولة   و هنا  بل ينصح  

 ت هذه الثقافة بين أفراد المجتمع و علاقتهم فيما بينهم . يظهر أن تكرر المثل يثبّ 

 :  في ضوء علم النفس الاجتماعي /2
(  Négreتؤكد دراسة هذا المثل تأثير الحضور الواقعي أو المتخيل أو الممكن للشخص أسود  )       

  إنسانيته و على تفكير و شعور و سلوك الشخص ، فيتعامل معه بعنصرية يراها طبيعية و يدوس على 
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  ينسى أنه بشر مثله و هذا حال الجنس الري و الأوروبي و غيره حين ينظر إلى غيره من الأجناس 

ه مزهوًامص الأخرى    عّرًا خد 

 / في ضوء علم النفس الثقافي :  3
 

ر تفكير الشخص وتؤثر في شعوره و سلوكه ،  يّ تس  تؤكد دراسة هذا المثل أن العادات الثقافية و      

بشرته ، و يحدث التصادم اللفظي أو    لون    لى الخر المختلف عنه فيعالتنمر    حدّ   و قد يصل إلى

 .م حقه في مجموعته أو مجتمعه أو بين المجتمعات ضالجسدي، و ه

:   أمثال سلبية ضد أعراف أو جنسيات أخرى   
 

‘’ A vouloir blanchir la tête  d’un nègre, on perd sa lessive (son savon) ‘’,1 

‘’ La faim fait chanter le Gitan, Boire comme un Russe / un Polonais / un Suisse, 

Tous les Gitans ne valent pas un seul Chrétien’’2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 _______________ 
1- (Grand Larousse Encyclopédique, Paris, Larousse, 10 vols, 1963 (À laver la tête d’un âne.) 
2- Anda Rãdulescu, Sur quelques difficultés de traduction en français des parémies  roumaines formées à 
partir des noms de peuples, Université de Graiove , Roumanie, Colloque europhras   Grenade ,  
Espagne,  29 juin -2 juillet 2010  .      الفرنسية   إلىبالترجمة    الرومانية قامت  الباحثة        
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 بين المجتمعات  ةالمجموعة الثاني .2.3

 ذات الدلالة او الشحنة السلبية الأمثالنماذج  2.2.3

 ""   “ The only good Indian is a dead Indian انجليزية أمثال 3.2.2.3

 الهندي الجيد الوحيد هو الهندي الميت

 :.في ضوء علم الاجتماع الثقافي1

 إنّ  تحليل هذا المثل لا يزال  متداولا إلى هذا الحين1،  فلم يُ مح   من الذاكرة و المعتقد و الثقافة في 

   المجتمع   أفراد هذا يؤكد مدى تأثيره على سلوك  و  ،    وجود الهنود كأعضاء فيه  مع  الأمريكيالمجتمع  

ضهم  تعرّ   ه تمّ نّ يكْف  أ   غير آدمي، و لمهم من جنس ثان  عليهم كأنّ   أو التسيّد استحلاء استبعادهم    و

للإبادة المثل    أرضهمفي    لقرون  ،  ليكرّسليبقى  عليهم  ب  التنمر  قيد  ئ بقافي  خطأ  الوتذكيرهم  على  هم 

 .يؤثر على العلاقات في المجتمع وهذا ما الحياة،

 :.في ضوء علم النفس الاجتماعي2

عند التقاء  شعوره ومن ثم سلوكه في تفكيره و نفسه، أعماقهنا نرى مدى تأثر الشخص في         

فيفنجد مدى اختلال توازن الشخص  التقاءه ، إمكان أوله عند تخيّ  أو في الواقع )الهندي(الخرالفرد   

فيزداد   لاذعةهذا المثل بنكهة    عما سمير المثل هذا الهندي ليصبح سلبيا كلّ يثقد    و.  الواقع الاجتماعي

 .والمغتال لكرامته على مر الزمن لأصلهوالمبيد  لأرضهل المغتصب ه على هذا المحتّ نقحقده وح

 
 
 

_____________ 
شيريدين-1 فيليب  الجنرال  إلى  المنسوب  المثل  سنة   General Philip Sheridan هذا  الأمريكي1860في  عن   ,   ينم 

 الأصليين )الهنود الحمر( أثناء حرب الإبادة التي سلّطوها عليهم 
 :للتفصيل انظر-

Wolfgang Mieder, ”History And meaning of proverbial stereotypes, Journal of American Folklore 106 (419), 

1993, pp .38-60. 
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 :.في ضوء علم النفس الثقافي3

ويبيّ        المثل  هذا  تحكّ   ن  في  الثقافية  العادات  عمق  مدى  نفسيا  بتكراره  الشخص  تفكير  في  مها 

  لأنّه ه محق في هذا السلوك  نّ أسلوكا، فينتج عن هذا المثل تصور الشخص المتغطرس    و   وشعوريا  

  يائسًا في المثل ويرى الرضى كامنا في عيون مجتمعه، ونرى الهندي    ية متمثّلة  ثقافإلى صورة  مستند  

 .المجتمعات  و الأفراد من أالمجتمع ذاته وهذا مكمن الخطر على   في أفرادهمن ظلم 

 

 ذاته:في السياق  أخرى  أمثال هذه

-You look like a street Arab 1 

 أنت تشبه شخصا عربيا متشردا في الشارع

 -تبدو كالمتشردين

-Two Blacks do not make a White 2 

 شخصان أسودان لا يساويان شخصا أبيض

- Scratch a Russian, you'll find a Tartar 

 أخدش شخصا روسيا، تجده تتاريا

-Fear Greeks bearing gifts. 

 إخشَ الإغريق و لو أحضروا الهدايا. 

 

 

 

 

 

 

 _____________________ 

1(Hassan Ghazala, op .cit. 
2 Jennifer Speake ,The Oxford Dictionary of Proverbs  . 
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.IV .3 3  .  في ضوء التواصل الثقافي  ذجادراسة النم 

أوّل الخطوات تكون بالعمل    أهمية و ضرورة إنجاح عملية التواصل الثقافي، و   لا خلاف حول        

تصور    عادة ما يكون ناتجا عن   على  التلطيف من حدة التنافر الذي غالبا ما يؤدي إلى التصادم و

  .الصورة النمطية المختلف تصورا في أغلب الأحيان، خاطئًا، ما يعرف ب  الخر
   

 Stereotype :الصورة النمطية
النمطيةا الإلكترونية  كتعرف موسوعة بريطاني       بأنّها اعتقاد  Stereotype الصورة  النفس  في علم 

ثابت و غالبا ما يكون مبسّطا حول مجموعة  من الناس ، فحالما تعوّد الشخص على هذه الصورة  

النمطية ، فإنه قد لا ينظر إلى الأشخاص كما هم عليه حقيقة ... و ينتج عن هذه الصورة تبرير  

نماذج من   ،  فيذكر     Merriam Webster’sأما موقع      1  للعدائية نحو هذه المجموعة من المجتمع

كالتي رسخت فكرة سيطرة الحماة و عدم    ،   Movies في السينما     ( Stereotypes الصورة النمطية )

على تشويه     Hollywoodأو زوج  البنت و كيف عملت صناعة  هوليوود    الإبنرضاها عن زوجة  

المسلمين و  العرب  ت    2   صورة  في و  أي  الاجتماعي   التعلم  طريق  عن  النمطية  الصورة  تكون 

  اجتماعية ن مجموعة  ظ تكأن     implicit stereotypeو قد تكون مضمرة  ،    Social learningالمجتمع  

Social group    ّتمي المجوعات  الأخرى من حيث  أو  بأنها أعلى و أفضل من  زها عقليا أو جسديا 

محدّ  دين  أعضاء  أن  أو   ، عدائيون أخلاقيا  هم  أنّ ،  د  أمّ   أو  أعضاء  هم  جميع  محددة  الوحيدون   ة 

 الصورة النمطية  ف في علم النفسو . 3 متطورون خلقا و ذكاء عن غيرهم من الأمم المستنيرون و ال

 تؤدي و قد  هي فكرة أو مجموعة أفكار مختزنة يعتمدها الأفراد عن جماعات من الناس أو المجالات 
   ___________ 

1 .(Encyclopedia Britannica.com ( 27/07/2024  at 22:01)    
« Stereotype in Psychology is a fixed oversimplified and often biased belief about a group of people … »  

(27/07/2024 at 23:00)  ( . Merriam Webster’s, USA Today 03 July 20232 
3.  Study.com 27/07/2024[21:13] 
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 معلومة حول الناس بدون مخالطة واقعية و لا Prejudice هذه الصور النمطية إلى أفكار مسبقة

 قسّم  الذي Morgan  مورغن، فهذا   Anthroplogistsنولوجييبالأنثرو يذكرنا بموقف بعض ما . أكيدة
 

، فيقول : "    البربري و المتمدن  البشرية إلى ثلاث مجموعات و هي الإنسان المتوحش و  المجتمعات 

الإنسان... تدني  عن  للتطور   المتوحش  يستدل  افتقاره  على  و  الأخلاقية  و  العقلية  الموازين           في 

و على خضوعه لشهواته الحيوانية و عواطفه الدنيئة من بقايا الفن القديم التي تظهر في      و الخبرة

الصخرية في  و  اللات  حياته  من  و  بقاياه    العظمية  من  و  المناطق،  بعض  في  الكهوف... 

في أعلى درجات   ف الإنسان المتمدن صنّ و ي  ، الذي يوافقه الرأي   Taylor تايلرو نجد  ،  1"العظمية...

ف الأوروبي،  العرق  أي  إنّ الرقي  القائل  الرأي  المتوافرة  الأدلة  تؤيد  بينما  المتمدن    يقول"...  الإنسان 

   2يقف بينهما"  البربري  نّ إ، و أسعدو  أفضل، بل فحسب  المتوحشمن  أقدرو  أحكمليس ، بشكل عام

في مقال بعض الصور النمطية التي تتضمنها   Agata Rozumbo أغاتا روزيمبو  تدرج الباحثة      

بعض الأمثال حول الثقافات و  فيما بينها و هي أمثال فرنسية و إنجليزية و بولونية و تتميز بمواقف 

نجلترا ، و بدأ ذلك في الأمثال  إ ين اشتراكا جغرافيا و تاريخيا بين فرنسا و  و تبّ   ،عن دول جارة، عرقية  

، و نجد  درجة  أما بولونيا في أوروبا فهي أقل  و الحكم و النصوص الأدبية حول اشتراكها في التجربة ، 

تبيانا    صور نمطية للفرنسيين و الإنجليز في الأمثال البولونية و هي حالة مألوفة في أوروبا و ذلك 

   National stereotypesوالصور النمطية الوطنية     Self identificationلخاصية " الوطنية " لكل امة

سياق  في  الوطنية    و  غيرها  ، National Character الخاصية  عن  أمة  يخص  ما  هي  تعود   ،و   و 

في العصور لعوامل اجتماعية و ثقافية و تاريخية و هي قابلة للتغيير مع الزمن، و قد ظهرت خاصة  

 .عن الأمة الأخرى   نقصهاأو تعاليها الوسطى، و تؤكد هذه الدراسة أن كل أمة تبدي 
 ____________ 

 . 263.،صم  1982، المجلس الوطني للكويت ، 53،  تر: محمد عصفور، عالم المعرفة، ع البدائية، أشلي مونتاغيو.1
، م.ن.، ص.ن. أشلي مونتاغيو .2  
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لتميزها        إبرازا  بما    و  المثل  يحمل  قد  الأمثال    يقللالوطني،  فنجد  الأخرى.  الأمة  قيمة  من 

با البولوني  الرجل  إحساس  فتصور  الإنجليزي   لدونية البولونية  أما  و   ، الفرنسي  مع   مقارنة  والنقص 

   * 1 فتصور أمثاله إحساسه بالتعالي على الفرنسي

كما يمكنهم من الحصول على  ،  الأفراد   يؤدي الإعلام دورا مهما في الترفيه و التنفيس عنو         

المعلومات و التثقيف و التواصل مع الغير و لو مع بعد المسافة، كما يساعد على الحوار و  المناقشة  

كالكتب  المقروء  و  المسموع  و  المرئي  الإعلام  بين  أنواعها  حيث  من  الوسائل  هذه  تختلف  و        أيضا 

للتسلية  الإلكترونية  الألعاب  و  التلفاز  و  السينما  و  الراديو  و  الموسيقى  و  المجلات  و  الجرائد          و 

 و الإنترنيت ووسائل التواصل الاجتماعي و الإشهار و تقوي القيم الثقافية في المجتمع . 

حول           ميدانية  دراسات  نتائج  من  بأن  التذكير  ينبغي  أيضا    أنّ   الإعلام  وسائل  تأثيرلكن  لها 

و         الأخلاقية كبيرا من حيث بث العنف بأنواعه الجسدية و المعنوية و السلوكات غير سلبيا اتأثيرً 

النارية البيضاء و  بالأسلحة  بأبطالهم في    ،  الاعتداءات  و أن مرتكبيها كبارا و صغارا كانوا متأثرين 

في طريقة القتل و التفجير و الاعتداء  و تعاطي المهلوسات و المخدرات و التدخين   مثلاأفلام هوليود 

التمرد  إلى  أحيانا  تدعو  رسائل  تبث  لأنها  المجتمعات  بين  سوية  غير  ثقافة  بنشر  أيضا  يؤثر  كما   ،      

و خروجا عن قيم و ثقافة المجتمع كما يفعله مشاهير المغنيين و الممثلين الذين أصبح الكثير منهم  

   2مثلا يقتدي به الصغار و الكبار في كل مجالات حياتهم .

(  perceptions)  تأثير وسائل الإعلام الكبير على تكوين أو تغيير التصوراتدراسات مدى  الؤكد  ت    
 3( personal experienceعند المتابعين ، خاصة مع غياب مصادر أخرى كالتجربة الشخصية )

_____________ 
1.Agata Rozumbo, The mutual stereotypes of English , French and Polish people in their proverbs ,  *  . نلاحظه في وقتنا الحاضر في أشكال أخرى كالنكت 

An Introduction to Mass communication, University of Minnesota :Understanding Media and Culture 2       
Libraries Publishing Edition, 2016. 
-Handbook of Research on the Impact of Culture , 3. أنظر :                                             
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دراسو           فرنينديزة  تؤكد  ت  انتشار    Luis J.Tosina Fernandez  لويس    في   الأمثالحول 

و   الإنترنيت  الحصص  و  المسلسلات  التلفزيون في  الفكاهية  و  العروض  لم يعرف  إ و    حتى  ،فيها  ن 

بل في  تتسبب في إهمال الأمثال    الجديدة لمالوسائل التكنولوجية    ، نجد أنّ الن و    .الأمثال  هذه  مصدر

  منها و    الحياتية،في كل المجالات    موجودة  والعشرين،  الحاديالقرن  ها في  إنّ   حتى  بلأكثر،  انتشارها  

 1يتم تفنيده بإدراج تعقيبات حتى بالصور  ما 
    Anna Konstantinova  :  آنا كونستانتينوفا حضور الأمثال في وسائل الإعلام، تقول  عنو       

“It comes as no surprise that in modern media discourse proverbs are one of the preferred 
tools for conveying a myriad of attitudes, opinions, beliefs, and such ...” 2 

ت من الوسائل المفضلة في الإعلام الحديث لتبليغ أنواع لا تحصى من  أي إنّ الأمثال أصبح       

لذلك بإحدى الحلقات من    كونستانتينوفاالمواقف و الرؤى و الاعتقادات و ما إلى ذلك، و استشهدت  

الأمريكية حول  "  « Grey’s Anatomyالسلسلة  الحلقة   محور  كان  لنكولنو    Benjamin بنجامين 

Lincoln   بالمثل الإنجليزي القائل: ابتدأتها الراوية م التي  1776مكتشف الكهرباء سنة 

" ”Never leave that til tomorrow, which you can do today عن    و هو مكافئ للمثل العربي

  ة و المحاول  الخوف من الفشل  مبعد ا  تذكيرً ،  "" لا تؤجل عمل اليوم إلى الغدالصحابي عمر بن الخطاب 

ها هذه  فيو    و تعليقاتهم،  تلو المحاولة حتى النجاح ، و ثمّ كان جمهور الحاضرين يدلون باستنتاجاتهم

أيضا                 A stitch in time saves nine ”و"« The early bird catches the worm »  الأمثال   و 

"Time wasted is time lost  و He who hesitates is lost »   لتخلص في نهاية بحثها إلى كون ، " 

الأمثال عالما شاسعا لتفسير ما في هذا العالم من مواقف مختلفة و تأكيد تأثيرها على جمهور المتلقين  

3 Mass audience 
_________ ___ 

1. Luis J. Tosina Fernandez , Proverbs in Present Day Media, , January 2017 (2022) 27/07/2024 at 22:00  
http://www.researchgate.net/Publication/358694380     
2.Anna Konstantinova , 13. Proverbs in Mass Media ,in Introduction to Paremiology: A Comprehensive 
Guide to Proverbs Study, Hristalina Hristova . Gotthard, Melita Alesk Varg (Eds) , Published by De Gruyter , 
Warsaw / Berlin, http://www.degruyteropen.com   (May 21, 2024) 
3. Anna Konstantinova,op.cit. 

http://www.researchgate.net/Publication/358694380
http://www.degruyteropen.com/
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قامت بدراسة حول أمثال إنجليزية و ألمانية و فائدتها    قد ف،  Sabine Fielder 1سابين فيلدرأمّا        

النحوية          بالمادة  إمدادهم  بعد  التعبير  و  التواصل  على  القدرة  من  الأجنبية  اللغات  متعلمي  تمكين  في 

 كانرادو  Biber بايبرو    Moon مون   و   Mennier لمونيي بعض الدراسات  برت  و ذكّ   و المفردات،

Conrad الدلالية النحوية  للفائدة  الأمثال  أهمية  اللغات     syntaxic & semantic حول  تعليمية  في 

من   الدراسية  البرامج  لتحضير  الأوروبية  كالهيئة  الهيئات  اهتمام  محاور  من  الأمثال  أنّ  كما  الأجنبية 

اللغات   ((Common European Framework of Reference for Languages  أجل الكفاءة في تعليم 

CERF  الاستعارة استعمال  حول  الدراسات  وكذلك   ،Metaphor  الأكاديمية النشاطات   والعروض   في 

دوييل    أمّا  1.العلمية كلاي  ووفرة    فيذكر  Charles Clay Doyleشارل  المثلية  الأمثال  في    الأقوال 

مسرحيا و  المنظومة  و  المنثورة  مولييرت  النصوص  و  ثم    و  شكسبير  الأدبية  النصوص  من  غيرها 

الأمث مادحا  دراسته  قائلا  ا ينهي  نظم    "Proverbs are the poetry of people "ل  هي  الأمثال 

 2 ")ترجمتنا(العوام

و في   غير أنّناقيمة المثل الجمالية البلاغية و الإقناعية و التعليمية عامّة ،    نهذا يبيّ   كلّ   ا، إذً       

حدود بحثنا لم نعثر عن  كيفية التعامل مع الأمثال ذات الشحنة و الصورة النمطية  السلبية ، من  

 حيث الدلالة  و الأثر الأخلاقي و التواصلي . 

و    السابقة أهمية الثقافة في حياة الفرد و المجتمع في تبليغها و تأثيرها لصفحات ذكرنا في او قد       

مجتمعاتهم   في  الأفراد  بين  التواصل  أهمية  و  المثل  منها  و  أنواعها  و  تغيرها  قيمة  ،  احتمال  كذا  و 

الثقافي  بينهاأي    التواصل  فيما  أو  المجتمعات  داخل  الثقافات  أهمية وسائل الإعلام،  بين    و رأينا   ،و 
______________ 

1. Sabine Fielder, 14.Proverbs and Foreign language Teaching . in Introduction to Paremiology: A 
Comprehensive Guide to Proverbs Study, op/cit. 
2.Charles Clay Doyle, 12. Proverbs in Literature “ , in Introduction to Paremiology: A Comprehensive Guide 
to Proverbs Study, idem. 
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ضوء   في  الشخص  للفرد  و  الثقافي  الاجتماع  علم  ضوء  في  المجتمع  في  لأفراد  الثقافة   يعلمأهمية 

المثل ترجمة  نظريات  إلى  عرجنا  ثم   ، الثقافي  و  الاجتماعي  يرى    ،النفس  من  المنظرين  من  فوجدنا 

  و منهم من يدعو إلى ،      الاقتصار على المكافئو يدعو إلى    ، منهم من يرفضها  رفضا  و  بالحرفية  

تناوله من حيث  إذا و ا  الإبداعية،الترجمة الحرفية   لكل متفق على أهمية المثل و ترجمته و ضرورة 

  عمل في هذا البحث على تحليل نماذج أمثال أو ترجماتها بعد عملية ، بقي القيمته الدلالية و المعايير

المكافئ أو الإبداعية و  أو  الحرفية  بين  التقنية  أيا كانت  بترجمته ،  القيام  المثل و  يكفي أن    يرى فهم 

و تكون ترجمته مؤدية و قد يكون بإيقاع مؤثر و قافية متناغمة    ،  يكون المثل جميلا أو مؤثرا و مقنعا

 :   بعض النماذج قذ بتحليل لن

   '"تفاءلوا خيرا تجدوه'   منها ما يدعو إلى التفاؤل و الأمل  ،عاديةسميناها  التي    مثال  الألنبدأ ب        

وتأنى،   الصبر  و تمنى  من صبر  ما  بالق  نال  القالرضا  و  أعطاك  درضاء  الجبال   العاطي  إذا  حتى 

 An idle brain is the             العملو          ”There is no much word as “can'tة  العزيمو     تطاطي

devil’s  workshop, L’oisiveté est mère de tous les vices     السلامة  ,التأنيفي    عدم التهورو   

الندامة العجلة  في  التكاسل   Haste makes waste, Trop de précipitation nuit      و  عدم       و 

و بالسفر من أجل توسيع أفق الفكر     The  early  bird catches the worm      في البكور بركة

لقيمة المرآة عامة سواء أ كانت أما   جمنها ما يرو  و اللي ما هام ما عام ما يعرف قداش ليلة في العام

المجتمع   في  قيمتها  مدى  و  بنتا  أم  أختا  أم  زوجة   Femme de bien (bonne) vaut uneأم 

couronne  عليهم واجبات  التفرقة بين الناس و كلهم متساوون و لهم حقوق و  وإلى عدم Every 

bean has its black , Chaque fève a son point noir,    الوفاء بالعهد وأداء الأمانة  و    Chose 

promise, chose dûe      عواقب  و  بالمسؤولية    الإحساس وجوب في  قلب الأمورالتفكير  مالو  اللي 
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التوافق  و  Talkers are not doers, Grands diseurs, petits faiseursوإنجاز  العمل     يموت سمين

كالأزواج  بين طبقة  الطباع  شنّ   Every Jack has his Jill, A chacun, sa chacune, Aوافق 

chaque pot, son   couvercle  الناس  استعداءالتسبب في    عدم    و  Be  a friend of one and an 

enemy to none    و           ، بل العمل على التعامل الحسن قدر المستطاع لألّا  يعاني من العداوة

الضغينة و فيها ما يدعو إلى الحركة و الاجتهاد ، لكن هذه الأمثال العادية قد يوجد منها ما يعبر عن  

 تجربة إنسان بدون انتقاص بسبب لون البشرة أو العرق أو الجنس  فأرواح الكل لها قيمة و من الأمثال 

  East west, home is best, A tout oiseau son nid est beau    أهمية الوطن و السكن و الانتماء

Two heads are better than one, Deux avis valent mieux qu’un التعاون للتفكير لإيجاد الحل    

      Do good and care not to who  , Bien faire et laisser dire        انتظار عمل الخير دون  

  التسبب في و  حل مشكلةعدم  و      Practice makes perfect ,   الاجتهاد و المثابرة تؤتي نتائج معتبرة و 

الانتصاح بما  و Déshabiller Pierre pour habiller Paul, To  rob Peter to pay Paul   أخرى 

السمعة   Forewarned is forearmed  Un homme averti (prévenu) en vaut deux منه  حذر

    الرضا بالقضاء  و A good name is better than riches لذكر الحسن أغلى من الأموالا  الطيبة و

القدر   دولفاو  فوائد،  لأيام  قوم  قوم عند   One man’s joy (meat) is another man’s مصائب 

gain, One man’s loss is another man’s gain،    الخسارة أقل  الضررين   وتفضيل                  أخفّ 

 Of two   evils, choose the least             ,  Entre deux maux, il faut choisir le moindre   

Aux grands maux, les grands remèdes ,  Desperate times, desperate measures        

خوك كأن يقال مثل و قد يعاكسه آخر و هذا دليل المرونة  و وفق السياق "  ، أو    الكي    آخر الدواء 

أخوك ... و ل :  و قيف ،    مريرةبتجربة    من مرّ   ذكرهالكن قد ي،  " التي هي عامة  خوك لا يغرك صاحبك  

و يقابله المثل الذي   ،  شاور المرأة و خالفها" و كأن يقول أحدهم  "الأقارب عقاربو    "ليس من دمك  

http://1.be/
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و فيهم من    يرى بضرورتهاو فيهم من  بعدم اتخاذ الصحبةو قد يوجد من يقول ، يمدح المرأة بالرزانة 

و     و هو الأصح    عمل اليوم إلى الغدلا تؤجل  و عدم تأجيله    بضرورة القيام بالواجب في وقتهيرى  

و فيهم من    " ،  " الكثرة و الرباو فيهم من يرى بأن    "كل عطلة فيه خير "يأتي من يرى مثلا آخر ب  

كثرة الأيادي . و يرى في موضع آخر    فكثرة الطباخين تفسد الطبخالعمل  يفسد  يرى أن تعدد العاملين  

في    كما في الحديث  بطلب العلم  و يوجد من يرى    )النشاط و العمل ( ، تجعل العمل حفيفا و سريعا

آن   فيهم  كل  بأن    منو  كالنيرى  الصغر  في  كالن  قشالعلم  الكبر  في  العلم  و  الحجر  في    قشعلى 

  .الماء

لكنها في مجملها لا   شخصية،  أو تجارب   سياقاتوفق    مواقفأو    تجاربإذا هي أمثال عن          

 ، و غدا قد يستعمل مثلا يناقضه.   كان اأي   المثل  الشخص الواحد  بل قد يستعمل، تؤذي أحدا بذاته

السلبي        المثل  في  المشكل  كل  المشكل  ع  لكن  النمطية  بالصورة  المحمّل         الناس بعض  ن  و 

 A  vouloir blanchir la tête d’un nègre, on perd sa لون البشرةمن حيث    هم،ضدو الموقف  

lessive / son savon     أو العرق The Only good Indian is a dead Indian  أو الجنس Tête de 

femme, Tête de diable    أو الدين أو المنطقة You look like a street Arab  Tous les Gitans 

ne valent pas un Chrétien  أو الطبقة Vilain anobli ne connait pas son père   الخصائص  و

Long de jambe, court d’esprit     الجسدية  أو قيل    ،  العاهات  منقوص منحوس"فلو  في    "كل 

و     التكبر ية أو قصة أو مسرحية  و قرأها شخص سليم لا عاهة عنده ألا يدعوه هذا السياق  إلى روا

، خاصة و أن أسلوب   علم النفس الثقافيكما رأينا في    المتخيل    المنقوصمن قيمة هذا    الانتقاص

و قد يقرؤها   ،  يالاجتماع  النفس  علمكما رأينا في    الإقناعالرواية مشوق و المثل وسيلة من أساليب  

ينظر إليه و يشير إليه بالبنان فيكتئب حين يفكر أن الرواية قد قرأت    الكلّ هذا المنقوص فيرى و كأنّ  
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عدة مرات و ترتسم فكرة الدونية عنده ،و قد يميل إلى الانطواء على نفسه، أو على الحقد ليس فقط 

و فيها     ترجمت الروايةعلى كاتب الرواية بل على المجتمع كما هو  مجتمع الرواية ، فحتى و إن  

ترجمة   المثل  جميلةترجمة  في    ترجمة  قرأها  إن  بمكافئاتها  أو  إبداعية  أو  في    نصهاحرفية  أو 

م  رجمتهات  فيها  و  الركح،  على  إلى مسرحية  تم تحويلها  إن  و  الم  ،  هذا  الناقص ثل  ثل  هذا  يوجد  و 

 على  مؤدي   و سخريةٍ   قال المثل بهمزٍ ، و قد يحدث أن يُ   المتفرجينمن بين    "لمنحوساالموسوم ب"

، و بذكر مثل  غريب  أو    أحد الغجرأو    أسوددور المنحوس ، و الجمهور يضحك و يتغامز ، أو دور  

الهمسات و الضحكات و الغمزات هذه  الأمثال السلبية ، ألا يخرج قلقا كئيبا حزينا و كلّه يقين أن كل  

   . فقطو ليست على المسرحية   عليه هو

ثم لنتخيل أن هذه الأمثال في لقاء بين متعاقدين فالكد أنّ السياق يفرض على الترجمان ألّا         

يترجم المثل لا ترجمة حرفية و لا بمكافئه إن كان مشبعا بشحنة سلبية ، بل قد يضطر  إلى حذفه ،  

و هذا من يتوافق مع نظرية بايكر  في عملية حذف المكافئ ،لأن في تبلغيه يكون سببا أو دافعا إلى  

التفاهم منه. Mis-understanding   سوء  الغاية   و  التواصل   يُضادّ  الأمثال    الذي  هذه  يتقبل  لن  و 

السلبية العامل في المطعم أو الطالب المهاجر مثلا بين زملائه في المدرسة باللغة ذاتها أو بترجمتها  

 الحرفية الإبداعية أو المكافئة. 

و إن تكرر ذكر المثل السلبي في التلفاز و السينما و القصص و الروايات و المسرحيات ، هل        

إنّ الهندى الصالح  الذي سلبت أرضه بأن يقال"    الهندىالذي يعيش فيه    المجتمع  الأمريكييرضى  

الميت"  الهندي  هو  في    الوحيد  يرضى  الفرنسيهل  يعيش    المجتمع  فيه  ،   " nègre"    الأسودو 

للصابون فيُقال" إضاعة  ذلك  في  لأن  الأسود  هذه  بغسل  حاجة  لا  ينظفه   أن  و  يغيره  لاشيء           " و 

"و الدين الإسلامي يأمر بعدم اللمز   إن المنقوص منحوسأن يقال فيه "  المجتمع العربي هل يرضى  
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فرق بين عربي على أعجمي و لا أحمر على أبيض ، و حتى ما ظهر في    و ألاّ   ،و الهمز و التعيير

و غيرها من أنواع    عرقي كالآرية  و السامية و المركزية الأوروبيةهذه القرون على تمييز بتفضيل  

و هي  غيرها    على  و حتى  تعدي دول  ،  مجموعاتبل    أفرادالذي لا يقف على  ،  و التنمّر     دالتسيّ 

كذبا في مؤلفاتها ليبقى كذبها راسخا من جيل إلى جيل    ، و  تتمادى في اتهامها    محمّلة بكل ما يشين

 ،  مع أنّ الكلّ في المجتمع الواحد أو بين المجتمعات الآخر  ، هذا    1يقرأه ويتشرّبه تيها أو حقدا    ،  آخر

   .آدم من تُرابلدم و  

نوع المتلقي ومدى    الكيفية التي تعتمدها و   ا كانت ، فيما تبثه وأيّ   الإعلاموسائل    أهمية و ندرك        

الإ  المجتمع    أو  يجابيتأثيرها  في  والمجموعة  الفرد  على  بتكراره   أوالسلبي  والمثل  المجتمعات          بين 

الأفراد            التنفير بين    والهدم    والتقريب، أو عد عاملا من عوامل البناء  ي  ثم شيوعهأو عدم قبوله،    قبوله  و

ثقافةً   و المشتركة  أنّ المختلفة    أو  المجتمعات  بما  و  المجتمع  الثقافات،  وسائل    ثقافة  بتأثير  تتغير 

ت ينبغي مراعاة ما  بأنواعها،  صور ذهنية  ل  وتشكيلا  للأفكار  لايتبد فيها    نالوسائل، لأهذه    بثهالإعلام 

هذه الوسائل ليست حيادية    أن   إلى  الإشارة  رجد تو    .الأشخاص ل  احو أجديدة عن قيم وعادات وعقائد و 

بعض   في  تحرّ   الأخبار والدليل  التي  الكاذبة  المواقفوالرؤى  ومنهاإلى    ف  وعدائية  سلبية  ما    مواقف 

 . الخرالتنمر على يدعو إلى التعالي و 
 ___________ 

1.Faire une Algarade :                                                :يعرفّ قاموس دو لاميزونجير   القول المثلي الفرنسي 
C’est faire une insulte bruyante et inattendue, cette façon de parler vient des invasions subites qu’on  coutume de faire les 
corsaires d’Alger sur les côtes de la Méditerranée ⁾⁾   Dictionnaire des Proverbes Français par M. De  La Mésangère, La 
Société Royale des Antiquaires  De France, 3ème   édition, Paris, 1823 ,pp.38-39..   

.فهل حقاّ،كان الجزائريون قراصنة يعتدون على ضفتى البحر المتوسط أم كانوا  و قبل احتلال الجزائرهذا مقيد في القاموس 
يدافعون  عن الوطن من قراصنة قارتهم  أوروبا ، و حتى الدول و منهم الولايات المتحدة الأمريكية لجأت إليهم من أجل حماية  

ولا أدلّ على ذلك من مراسلاتها و تعاقداتها التجارية و العاهدات    سفنها  لتغدق عليهم المال و الهدايا جزاء لهم لحماية تجارتها؟؟ 
 المسجلة من أجل ذلك منها و من قبل دول أخرى ، نذكر مثالا لذلك معاهدة    من أجل الصداقة و السلام 

« The Barbary Treaties ‘1786-1816 »Treaty of Peace and Friendship, signed at Tripoli, November 04,1796” ;    
وكلّه    ،George Washington جورج واشنطن  ،  آنذاكرئيس الولايات المتحدة    م بين  1795سبتمبر    5و منها معاهدة يوم السبت  
   القرصنة الأوروبية سفن الدول  من    كان  يحميا الذي  أسطولهممثلة في الباشا حسين داي و    الجزائرسعادة بهذه الاتفاقيات  مع  

 بقوانين منظمة  لتلك السفن.   passportبواسطة جواز سفر  على الموانئ   في البحر الأبيض المتوسط  و لتيسير المواصلات 
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 : خلاصة الفصل 
 

و في ضوء في ،  مختلفة  بتقنيات  ترجمتها  نماذج الأمثال و ببتحليل  صفحات السابقة  قمنا في ال     

الاختصاصات   التضوء  الثقافي  و  هو  و  ،  واصل  و  التخاطب  أدوات  من  أداة  المثل  أن  المؤكد  من 

له دور في   ثقافي و  التأكيد    الإقناع  مكون  الملتقىإو  التأثير في  و كما يوظف في درس   ،  ذا في 

 اللغات لطلبة ذوي ثقافة مشتركة أو ثقافات مختلفة كالطلبة الضيوف أو أبناء المهاجرين في بلد آخر . 

 حضور بكما قد يكون درس الترجمة و هي إما تحريرية أو شفوية من أجل المؤتمرات و الملتقيات 

 اللغة.ذات  بغيرالناطقين  

الإ      تجدر  تعليم  شو  و  الشفوية  الترجمة  أثناء  خاصة  أهمية  اللفظي  غير  للتواصل  أن  إلى  ارة 

مية يساعده في فهم كلاذلك لأن تدريب الطالب على فهم اللغة غير ال  ،أبجديتها  أثناء درس الترجمة

بين طرفي الخطاب  اللذين التواصل بالترجمة الصحيحة    و على  بل  في سياقه ،  المقصود من الكلام  

ذوي  يكونان  عنهم  ينثقافت   قد  فيدفع   ، ،  ،    فهمالسوء      امختلفتين  قبل  من  ذكرنا  كما  تعد الذي  و 

 .   هإحدى مسبباتالعوامل الثقافية 

يكون  ثم    ،  إن كان قصة أو رواية أو مسرحية أو قصيدة أو خطابا  سياقهنص المثل في  نجد  و        

  ي ياس سيستعمله ال،  فكما يستعمل القاص المثل لإثارة مشاعر القارئ    سياقه،العمل على ترجمته وفق  

و في    يستمتع بخيالاته،    من يقرأ أو  لاستعطافو يستعمله الشاعر    ،لإظهار حرصه على المواطن

ية  يباللغوية و النحوية و التركالمثل فائدة  يمكن أن يستغل الأستاذ ذكردرس تعلم اللغة أو درس ترجمة 

مشحونا  إن كان      الضمنية و كذا الأخلاقية أو تبيان الجوانب الظاهرة أو  ،  ثم الفائدة البلاغية البيانية  

كفى ذكر المثل أو الترجمة الجيدة يي و المعنوي على الفرد و المجتمع ، فلا  فسبالسلبية و الضرر الن

     ير الشبهة و اللبس أو يعيق التواصل الثقافي ث من دون  توضيح ما ي  القواميسة ، خاصة في  يالمؤد 
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و الايجابي  إلىالتواصل    التعامل  المواطنين   الهادف  و  العمال  لدى  الإنتاج  تحسين  و  العمل      نجاح 

 خاصة إن كانوا أجانب عن بعضهم البعض.  و إنجاح الصفقات بين العملاء

هك     القول    اذ و  التواصلب يمكن  عملية  في  الإعلام  إنجاح   ك،     أهمية  في  المثل  يستعمل  أن 

التقارب و التفاعل الإيجابي بين أفراد المجتمع أو بين مجموعاته الثقافية المختلفة و بين المجتمعات ،  

سائل واسعة الانتشار و ما يقال و يتردد مرارا و تكرارا و بالطريقة المؤثرة المقنعة قد تكون  و لأن هذه ال

و قد تتسبب في كارثة شاملة لأنها تزيد في عمق الهوة بين الفرد و مجتمعه  ،  كانت بناءة  إن    ةإيجابي

المجتمعات إن كانت سلبية بين  اللفظي أو هما معا  ،  أو  اللفظي أو غير  التعامل  لأن   ،  من حيث 

الشخص  يرسخ  التكرار   لدى  الذهنية  أوالصورة  و    الفرد  الجماعة  توظيف  لن  عند  في  النجاح  يكفي 

 ترجمته.  حسن المثل أو في 

فردا   للإنسانالتواصل    وأهمية،  والأممتنوعها بين الشعوب  في    المثلفيها    الثقافة و  أهمية  تتجلى       

  ، فيكون إسهام في الثقافات المختلفة  وسياقات التواصل اللفظي وغير اللفظي  أدوات تنوع  بوفي مجتمعه  

اللغات بما فيها اللغات   ةتعليمينظرية التواصل الثقافي في اعتبار التواصل الثقافي وسيلة وضرورة في  

شركاتها    ا ومصانعها وهجامعات  ا وهفي التقريب بين المجتمعات في مدارسالأجنبية مباشرة أو ترجمة،  

 و في كل الفضاءات الممكنة للتجمع البشري . 

و نورد قولا لجان دو ليل يؤكّد فيه صعوبة الفعل الترجمي و تعليمه، لكن و رغم صعوبته يبقى       

 ممكنا بفضل  الخيال والإبداع و التفاني  الذي يتسم به المترجم و مدرس الترجمة دونما كلل أو فتور:

 « Traduire est un art difficile. Enseigner à traduire l'est sans doute davantage. Mais 
difficile ne veut pas dire impossible. L'excellence en traduction, comme en enseignement, 
requiert une bonne dose d'imagination, de créativité et d'abnégation.1 

 ________________ 
1. Jean Deslile  et Hannelore Lee-Jahnke, Enseignement de la  traduction  et  traduction  dans 
l’enseignement, Canada, Presses de l'Université d'Ottawa, 1998. 
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ب  نقوم         ذكر بعض النقاط و الاستنتاجات من كل فصل، ثم الإجابات  في خاتمة هذا البحث، 

 التي أدرجناها في المقدمة: و الفرضيات  عن تساؤلاتنا وفق الإشكالية  

 : الفصل الأول، التواصل الثقافيفي 

         ة الثقافة نجد تعريفات كثيرة و مختلفة للثقافة في اللغات الثلاث و نجد اشتراكا فيما بينها ، و نسبي 

 . و إمكان تغيرها مع الزمن

والعادات    قد   الأفكار  بعض  الثقافات في  تتلاقى  للثقافة  ،  لا  إثراء  الاختلاف  و  التنوع  ذلك  و في 

 .  الإنسانية

يؤدي ذلك إلى تصرف   قد يتسبب الاختلاف الثقافي في سوء تفاهم أو تنافر و عدم تواصل و قد   

 .  مؤذٍ أو مخل من بعض الأفراد 

لا يقف التواصل عند اللغة المنطوقة أو المكتوبة أي الكلام، بل يتعداه إلى أشكال أخرى كالإشارة   

 والحركات والإيماءات ومنها حركات الوجه والرأس والعين والجسم، ما يعرف بالتواصل غير اللفظي. 

 . قد يكون التواصل بين أفراد من المجموعة الثقافية الواحدة أو بين مجموعات مختلفة الثقافات  

وسائل التواصل   قد يكون التواصل في أماكن مختلفة كالمدرسة والجامعة والمصنع و وسائل النقل و 

 .  الاجتماعي بأنواعها

تتجلى في الأكل والفن كالرقص    تتجلى الثقافة في جوانب كثيرة حسب نوعها المادي واللامادي ، و 

والحكايات  والنكت  والألغاز  والحكم  كالأمثال  الشفهية  الثقافية  والنشاطات  والزينة  واللباس  السكن  و 

 والأساطير والروايات وفي العادات والتقاليد.

 قد تختلف الثقافات رغم القرب المكاني بين الدول، كما قد تتلاقى رغم الاختلاف العقدي، كما  
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نلحظه في دول أوروبية تشتهر بالتعبير بالحركات و الأيدي مثل دول عربية تطل مثلها على البحر  

 . الأبيض المتوسط

الثانية في الولايات المتحدة الأمريكية بتكليف  - ظهرت نظريات التواصل الثقافي بعد الحرب العالمية 

 .من الحكومة بهدف التقريب وتعزيز الوقوف مع دول أوروبا المدمرة نتيجة الحرب 

تأثر مؤسسها الأول إدوارد هال بعدة ميادين كعلم النفس و أثناء سفرياته الكثيرة حول العالم وبما كان  -

  يلاحظه من تواصل  بين الحيوانات 

ه- تحليله  و أثرى  لأن  وهذا   ، اللفظي  غير  التواصل  على  التركيز  أهمية  بتأكيد  الأكاديمي  الميدان  ل 

  وفهمه يؤدي إلى إذابة جليد التنافر وعدم التفاهم بين الأمم

ل، وأثْروا الميدان بنظريات متعددة فيها ما يتوافق وما ينتقد وما و تأثر الكثير من الباحثين بأفكار ه-

 .يتكامل ويضيف جوانب أخرى يراها مهمة

  Chronemicsو Proxemicsأثرى هول قاموس التواصل الثقافي حسب تقسيماته للثقافة ومنها-

جل إنجاح  أفهمهما من    واللفظي و غير اللفظي   تتأكد ضرورة التعرف على وسائل التواصل الثقافي  -

مباشرة أو من خلال    يجابي بين الأفراد والمجتمعات المختلفة الثقافات و الاتجاهات القبول والعمل الإ

 .الترجمة

لوسائل الإعلام بشتى أنواعها التقليدية و المعاصرة  دور بارز في التواصل لعلاقتها الوطيدة بالثقافة  -

 .تأثيرا و تأثرا

 : المعارف تضافرو في الفصل الثاني ، المثل في ضوء 
الباحثين - بين  واحد  لتعريف  يخضع  لا  و  المختلفة  اللغات  بين  ومشتركة  كثيرة  تعريفات              للمثل 

 .و أهل الاختصاص 
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 . المثل مرآة عاكسة لجوانب حياتية في المجتمعات -

 . قد يكون المثل جملة بسيطة كما قد نجد فيه بعض المعايير المعروفة-

 .الهدف من المثل هو تبليغ الفكرة و المعنى حتى وإن لم يعرف أو يذكر قائله-

  . المثل ملح العامة والمجتمع يعتمده بكل فئاته-

ومن هنا تتبين مرونة الأمثال ،  توجد أمثال تبدو متناقضة مع بعضها البعض، وتوظف حسب السياق-

 .في وصف الأحوال المتمايزة 

في  - الأمثال  تفيد  الحجاج،  قد  و  تتجلى  الإقناع  وهنا   ، الناس  بين  اجتماعي  عقد  كأنّها  ضرورة  و 

 .حال توظيفها الانتباه

في  - جماعة  أو  فردا  وتعامله  الشخص  عند  البشرية  النفس  أغوار  سبر  في  وتحليله  المثل  يفيد  قد 

 .العلائق المجتمعية

 .فالكل يعتمده في حديثه المجتمعي المثل ليس حكرًا على المتعلم أو الغني أو أيا كان ،  

قد يساعد تحليل المثل في تقويم سلوك الفرد أو حتى المجموعة بدون ضرورة للعقاب أو المواجهة  

 أو العنف.

المثل في تيسير و تفعيل نظريات التواصل الثقافي حين يدرس في المدارس وفي    اعتماد قد يساعد   

  حصة اللغات أو في درس الترجمة.

  :ةيترجمالنظريات الأمثال في ضوء ال ،الفصل الثالثأمّا في 

 يختلف المترجمون في التنظير لتقنيات ترجمة الأمثال.  
و  مختلفا،  أو  شكلا  المكافئ  المثل  إيراد  بضرورة  يرى  من  لترجمته   يوجد  ضرورة  يرى         لا 

 ترجمة حرفية، و هذا حفاظا على الخاصية الثقافية، وعدم الإخلال بالبصمة الثقافية للمجتمع المتلقي.
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يوجد من يرى بأنه لا قيمة و لا فائدة مضافة في سبيل التقارب الثقافي بين المجتمعات إذا لم يفهم  

  القصد كما هو مذكور في اللغة الأصل إذا لم يترجم ترجمة حرفية.

يوجد من يرى إمكانية حذف المثل وعدم إيراد مثل مكافئ، و لا التفكير في مثل إبداعي في حال   

  .عدم وجود مكافئ أو عدم ضرورة إيراده في النص المستقبل

يوجد من يرى بضرورة إيراد مثل إبداعي حتى و إن وجد مكافئ، وهذا لن ينقص من فهم السياق   

   .والقصد في النص الأصل

 :  المدونةالفصل الرابع،  تحليل  و في

 قمنا بدراسة النماذج اللغوية من حيث التركيب و القيمة الدلالية و بعض معايير المثل. 

حرفية  تمكنّا  ترجمة  الأمثال  نماذج  ترجمة  حرفي   و  من  جديدة  أمثال  بإضافة  أو  المكافئ   ة بإيراد 

   في لغة التلقي.   موضوعات مختلفةفي    في قوالب أمثالمكافئة لمثل واحد في اللغة الأصل    ،ةإبداعي

 /  Translation  Flexible Proverb  بالترجمة المرنة  هذه الطريقة في ترجمة الأمثال   نقترح تسمية   و

Traduction Flexible  des Proverbes                      
ب  الصلة  ذات  الاختصاصات  بعض  ضوء  في  النماذج  تحليل  عند  تمّ  الشخص الثقافة             الفرد 

و المجتمع،  فائدة    و  لاحظنا  و   ، الثقافي  و  الاجتماعي  النفس  علمي  و  الثقافي  الاجتماع  علم  هي 

الاجتماعية  العلائق  في  السلوكية  و  الوجدانية  الحالة  استكناه  في  منها  الإفادة  إمكان  و   ،      تشخيصها 

أعضاء   بين  المفاهيم  تصويب  و  الرؤى  توضيح  في  مجالاتهم  المختصون  فعّل  إذا  المجتمعاتية  و 

 . الآخرمجتمعات  عنمجتمعاتهم و 

المتابعين، و تأثيرها في ثقافة المجتمعات   النمطية بينرسم الصورة  الإعلام فيتأكدت أهمية وسائل  

 بالسلب أو الإيجاب. الثقافي عملية التواصلو أهميتها في 



خاتمة         التواصل الثقافينظرية ما وراء المثل و ترجمته في ضوء نظريات ترجمية و       

 

199 

 

 أهمية ترجمة الأمثال الحرفية 

النفس    - و  الثقافي  الاجتماع  كعلماء  للباحثين  المثل  خلال  من  الذهنية  والصورة  الفكرة  إيضاح  في 

الثقافي و  لا    ،الاجتماعي  و  إنجليزا  يكونوا  كأن  يتعلموها  لم  و  الأصل  المثل  لغة  يجهلون  قد  الذين 

  .يعرفون اللغة العربية أو الألمانية أو اليابانية ليتمكنوا من التحليل العلمي في مجالهم

-   

 و سوء عاقبة    هذا إن كان المثل عاديا والقصد من ذلك إن كان يصور بنصيحة أخوية أو تحذيرا -

  أو تنبيه من غفلة أو إرشاد أو تنفيرا من سوء خلق أو تحفيزا على العمل والصبر والاجتهاد و العدل 

و         شخص آلمته لتصير مثلا يراها  غيره صائبة  و أوجه الخير عامّة أو بعد تجربة فردية  معيشة

 .تنتشر لكثرة إيرادها  

 و هي:   التي عرضناها لإشكالية البحث  و تساؤلاتهالفرضيات   عنأما      

قد لا يكون للتواصل الثقافي بشقيه أي ضرورة ، لأنّ لا فائدة من فهم أدواته و لا   :الفرضية الأولى

إذ تأكد لنا من خلال البحث بشقيه النظري و التطبيقي أنّ   هادنفن   "يظهر تأثيره جليا في واقع الحياة.

تفعيل آليات  أهمية و كذا   لفهم الآخر و عدم التصادم معه  فهم أدوات التواصل الثقافي ضرورة

مع مراعاة الاختلاف بين الثقافات، في كل الفضاءات كما هو ديدن  كثير من الدول  التواصل الثقافي

من أجل استقرار المجتمعات بعد ضمان  و العمل    و المؤسسات بنشاطاتها  بدءًا من مجالات التعليم

  في أصقاع المعمورة.قدر المستطاع  الإيجابي ثم تفاعلها  أمنها فيما بينها بعد تعارفها

قد لا يكون للثقافة أي دور في التأثير على الأفراد و لا على مجتمعاتهم ، لأنّ    :ثانيةالفرضية ال 

في التأثير في المجتمعات   الأننا رأينا بالبحث أنّ للثقافة دور   هادنفن  ف  "الثقافة قارّة و لا تتغير مع الزمن.

نسبية هي  الزمن.  ،  و  مع  تتغير  بضرورة    لكن  نرى  مجالات  كما  في  مختصين  صلة إشراك  ذات 
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بالثقافة و التواصل، لسبر أغوار المجتمعات و مكوناتها وفهم سلوكات أفرادها، و العمل على تغيير  

أّيًّا كان صنفها عن الغريب من حيث الثقافة أو المختلف تصنيفا  الآخر  عن  الصور النمطية السلبية  

 .بكل أنواعها وسائل الإعلام  و هنا نرى أهمية دور في ذات الثقافة

ال .1 أهل  :ثالثةالفرضية  يستطيع  كعلمي    ربما  المجتمع  و  بالشخص  العلاقة  ذات  الاختصاصات 

النفس العمل  ،  الإفادة من تحليل الأمثال و ترجماتها    الاجتماع و  ثم  لفهم تفكير الشخص و سلوكه 

،    و ذلك لأن المثل يعكس تصورات الشخص الفرد و المجتمعفنؤكدها  "على تصويبه له و نحو الآخر

   والتحليل يساهم في فهم سلوكه السلبي أو الإيجابي.

التواصل و    : تقول  رابعةالفرضية ال .2 قد لا يكون لوسائل الإعلام بأنواعها  أي دور في نشر ثقافة 

لأن البحث أظهر أنّ لوسائل الإعلام دورا في تغيير ثقافات المجتمعات، و هكذا    نفن دها"  قبول الآخر.

كما أثبتت تأثيرها السلبي في بث ثقافة التنمر    يمكن أن تسهم في في التواصل الإيجابي و قبول الآخر

 . و العنصرية

ا  الأمثال      :تقوللخامسة  الفرضية  بترجمة  القيام  يتعذر  بالمكافئ    الحرفية،قد  الاكتفاء  يستحب  و 

بعد ف،  نفن دها"  ولعل من الأنسب حذف المثل السلبي و عدم ترجمة.  للحفظ على الخصوصية الثقافية ؟

و نقول إذًا أنّ الترجمة الحرفية الإبداعية ممكنة     استنتجناالتي قمنا بها في ترجمة الأمثال،    التجربة

  قيمة مضافة   لأنها ستعدّ سبيلا  إلى  ،بل و محبذة  عدم استحالتها  إمكانية ترجمة الأمثال الحرفية وب

و   المتلقي  ثقافة  في  نرى عملية  ذلك،  أجل  الإبداعية ب   من  و  الحرفية  الأمثال  ترجمة  تحفيز    فائدة 

أنسا كلود  و  مينيوز  سبيلا  توجه   في  مبعكس  غزالة  حسن  و  الأصل    حصربر  اللغة  أمثال  مقابلة 

و لم نحذف المثل من أجل الاستفادة منه  في اختصاصات  عديدة كما   في لغة التلقي.  بالمكافئ فقط
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المثل حسب نوعه بين العادي و السلبي قد يكون لبنة لردم الهوة    لكن هو في الأصل لكن بلغة التلقي.

 .هذه الفكرة السلبية من جيل إلى آخر ت  بّ  ث  ي   تكرارهأو معول هدم وتفكيك أواصر المجتمعات، لأن  

ال - بالأ"   :تقول  سادسةالفرضية  الاستعانة  من  ترجى  فائدة  ترجمتهاملا  و  در  اثل  اللغاتفي  وس   ، 

الباحثين في تعليم    ا لأنّ الدراسة تؤكد اتجاه نفن ده" من أجل تعليم الكتابة الإبداعية أيضاالترجمة    درس

اللغات و منها الأجنبية و تعليم الترجمة إلى ضرورة الاستفادة منها من حيث اللغة و الرمز و الإقناع  

كمن أهمية هذه الترجمة الحرفية في درس تعليم اللغات في إفادة المتلقي ت و  .و تطبيق تقنيات الترجمة 

ترجمة  بو    ،الأجنبي والبلاغة و رؤية أوجه الشبه و الاختلاف من حيث التركيب و الدلالة و المعنى

الموجود فقط ،   بمكافئه  بثقافتهالالمثل  ت  ،محدود  النص ال  من  مكنلا  المغايرة في  الثقافة  تعرف على 

 الأصل خاصة إذا كان هذا المكافئ مختلف شكلا.

    : البحث  إشكاليةعلى   الإجابة كانت   ،النقاط  هذه و من خلال      

نقله            إن" و  توظيفه  و  تحليله  يكون  أن  يمكن  فهل   ، المجتمع  في  الثقافية  المكونات  أحد  المثل 

و ترجمته في ضوء تخصصات مختلفة بإبراز مواطن الائتلاف و ليس الاختلاف بين الثقافات  فقط 

،  واسطة للتقريب بين الأمم و تمتين  عرى التواصل بينها  و  بين ثقافاتها و وسيلة لتوضيح 

 "في مجتمعاتهم أو حيال المجتمعات الأخرى ؟  عنهمالأشخاص و  عنداللبس  وتصويب الخطأ 

الثقافات      و  الأمم  بين  للتقريب  وسيلة  كليهما  السلبي  و  العادي  المثل  يكون  أن  يمكن  إنّه    لنقول 

    غير حق مع الآخر ،بو التعامل  بحق أو    لها اشتراكا حتى في التصورأنّ    للتأكيد على ،  المختلفة  

بأنواعه إلى    صاحب النص   و لكن بتظافر الجهود، كلّ في مجاله و بالتعاون بين الاختصاصات من

لتغيير الثقافة  من أجل فهم و العمل على إفهام أفراد مجتمعاتهم    علماء الاجتماع و النفسإلى  المترجم  
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الثقافي   السلبية التواصل  علماء  إلى  المختلف،  الآخر  حيال  أيضا  و  البعض  بعضهم  حيال  تحديدا 

اختلاف الثقافة الذي كثيرا ما يؤدي إلى عدم قبول الآخر بالتنمر أو    الناتج عنفهم  ال  خففوا من سوءيل

نشر  بدور في رأب الصدع  و تقريب الناس     للإعلام بأنواعه نفسي و المادي  ، و  بالتعدي المباشر ال

 بعد أن أثّر تأثيرا سلبيا في أحايين كثيرة.    التواصل ثقافة التعايش  و

القول  و      يفوتنا  غيره    لا  في  ممكن  المثل،  مجال  في  دراسته  يمكن  ما  الثقافية  إنّ  العناصر  من 

النكت  كالعبارات   و  الألغاز  و  و الاصطلاحية  الأساطير،  و  الأحجيات  الثقافي   و  التواصل  أهمية 

 . بنوعيه

 الاقتراحات و التوصيات :  

الترجمة - طلبة  ترجمات     تدريب  الأمثال  ترجمة  على  الترجمة  معهد  بالقيام    حرفيةفي  و  إبداعية 

بنشاطات و تمارين كمقابلة  الأمثال مكافئاتها أو بأضدادها أو ربطها بمكملاتها أو ملء الفراغات فيها 

و البحث عن حلول لمشكلات ترجمية  محتملة كتفعيل حاشية المترجم في حال لبس أو مثل سلبي ،  

 و عدم الوقوف عند البحث عن المكافئ  وفق نظرية المثل المكافئ .

تدريب طلبة الترجمة للقيام بشرح المثل  وترجمته الحرفية الإبداعية أو المكافئ وإبداع مكافئ  إن لم   -

يوجد ، و توضيح التقنية أو التقنيات المعتمدة في ترجمة المثل ترجمة حرفية و إيجاد أوجه الشبه       

 و الاختلاف بين المثل ومكافئه المختلف شكلا والخروج بنتائج ملموسة. 

تنظيم مسابقات و حتى تخصيص جوائز فيها بين طلبة اللغات بإيجاد أمثال مكافئة بتحليل المعنى    -

 و الرسالة و لغة المثل و معاييره و المثل المعاكس في الفكرة في اللغة الواحدة. 
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تشجيع الطلبة على تأليف قصص قصيرة أو قصائد أو مسرحيات أو خواطر تحتوي مثلا أو مثلين   -

قد يكون عاديا أو سلبيا أو كلاهما معا، ثم ينقد المثل السلبي في سياقه المقدم توضيحا لتأثيره على  

و في هذه خطوة   لتتم ترجمته مع العمل على إيجاد الحل المناسب لذلك    الآخر  الفرد والمجتمع  و

  صغيرة نحو تغيير ثقافة الاتهام أو الرفض السلبي للآخر.

 علم الأمثال لطلبة اللغات و الترجمة . إدراج مقياس لتدريس  

 .  نظريات التواصل الثقافيإدراج مقياس لتدريس  -

 علم الاجتماع الثقافي  إدراج مقياس لتدريس  -

   علمي النفس الاجتماعي و الثقافيإدراج مقياس لتدريس  -

ها  لأنّ   الشفويةخاصة في الترجمة    التواصل غير اللفظيو    علم لغة الجسدإدراج مقياس لتدريس   -

تساعد في توضيح الفكرة عند الترجمان و هو  المتلقي الأول، دون أن نغفل أهميتها في حال الترجمة  

اللفظية   غير  اللغة  ت راع   لم  إذا  الترجمة  بها  تضر  قد   ، أومسرحية  لرواية  البصرية  السمعية  و  الأدبية 

 فتنقل خاطئة في لغة التلقي. 

أو   - ثنائية  أو  أحادية  قواميس  إنتاج  على  العمل  من أجل  الترجمة   أفرقة  بحث في معهد  تأسيس 

في أبواب أبجدية    أمثال عاديةمتعددة اللغات بترجمات حرفية إبداعية و بمكافئاتها  من خلال ترجمة  

 أو موضوعاتية . 

أو   - الليسانس  تخرج  في  مذكراتهم  بإنجاز  الترجمة   معهد  في  الترجمة  طلبة  بعض  على  الاقتراح 

المثل وفق ترتيب  إبداعية مع بعض معايير  بترجمة مجموعة من  الأمثال ترجمة حرفية و  الماستر 

 أبجدي أو موضوعاتي .  
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مذكرا  - بإنجاز  الترجمة  معهد  في  الترجمة  طلبة  بعض  على  المدونة الاقتراح  بدراسة  أيضا،             تهم 

   لتحليل النص الأصل   ضوء نظرية التواصل الثقافي  دراسة في  و ضمنها الترجمة السمعية البصرية  

 ، و كيفية نقله إلى لغة التلقي من حيث المسافة   غير اللفظي و ترجمة و التركيز  أيضًا على التواصل

 والسياق والزمن وغيرها من المعايير.  

الحرفية  بترجماتها    الأمثال السلبيةالعمل على تأليف قواميس أحادية أخرى و متعددة اللغات حول   -

 مع البحث التوثيقي حول الحيثيات و السياق التاريخي مثلا، الذي وردت   الإبداعية و أيضا بمكافئاتها

اللغة  في  الملقي  عند  الموجود  اللبس  فهم  و  سياقه  و  مضربها  تحليل  في  منها  للإفادة            فيه 

 الأصل و الملتقي في لغة الترجمة. 

حول   - دولية  و  وطنية  محلية  دراسية  أيام  و  ملتقيات  الثقافيتنظيم  التواصل  تفعيل  في    أهمية  و 

الآخر   مع  التواصل  على  التحفيز  و  الأمم  بين  الصدع  رأب  في  دوره  و  الحاضر،  العالمي  السياق 

السريع التواصل  و  الإنترنيت  زمن  في  نحن  و  إليها  خاصة  ويستضاف  المرئي        ،  الإعلام  رجالات 

في إيجاد الحلول  العملية  في   سهم الكلّ ي  ل    ذات صلة بالفرد و المجتمع    اختصاصاتو  و المسموع  

 . التوعية و رأب الصدع ، كل في مجاله

في عكس أفكار الفرد و المجتمع في    أهمية الأمثالتنظيم ملتقيات و ندوات وطنية و دولية حول   -

في فرنسا و استضيف   Diderotناحية من النواحي مثل الملتقى الدولي الذي أقيم في جامعة ديديرو   

 فيه باحثون من اختصاصات مختلفة و كانت المحاور المذكورة ملهمة في هذا المجال. 

في مجالات أخرى ذات صلة    الترجميات على التنسيق مع علماء الاختصاصاتالعمل في ميدان   -

 بالتواصل الفعال كعلوم الاجتماع و النفس و البرمجة اللغوية من أجل تحسين تصور النفس و الآخر. 



خاتمة         التواصل الثقافينظرية ما وراء المثل و ترجمته في ضوء نظريات ترجمية و       

 

205 

 

 المتحركة  و الرسوم باستثمار السكاتشات والمسلسلات والأفلام وسائل الإعلام كالتلفزيون تحفيز  -

   و معارض النحت و الرسم والمسرح بين تفعيل التواصل الثقافي وتصوير الائتلاف -

 . و الاختلاف بطرائق مبدعة في جو من المرح فيجمع بين الفائدة والمتعة

 : في مجالالتنظير  من الاقتراحات أيضاو   

  Intercultural  Communicational  Translatology           الترجميات التواصلية الثقافية    

   La Traductologie Interculturelle Communicationnelle 

                                              Socio- Cultural Translatology الترجميات الاجتماعية الثقافية  

Traductologie socioculturelle 

                                                  Cultural Psycho Translatologyالترجميات النفسية الثقافية    

Traductologie Psycho Culturelle 

 Social Psycho Translatology                                                 الترجميات النفسية الاجتماعية 

Traductologie Psycho Sociale                                                                                      

 Intercultural  Communicational  Paremiology                   علم الأمثال التواصلي الثقافي    

La Parémiologie Interculturelle Communicationnelle    
 

 كغيرها من الباحثين و المنظرين في ميدان الترجمة نذكر ماريان ليدرير،  و في هذا الصدد         

قيمة المترجم  ، ممّا يبين      1  حر اس يحمون ثقافات العالم و ينشرونهابأنهم    المترجمينتصف  هي  و 

و الحفاظ عليها ، و لكننا نرى أنّ ذلك    و العمل على نشرها    التقريب و الوساطة بين الثقافاتفي  

رغم قيمته     الجهد  كاف  عظم  الثقافة  غير  نقل  عند  يقف  كان  إن  و    ،  يحاول  ،  بين لا  التقريب 

، و إن حدث و أن كان عليه ترجمة تحوي رموزا ثقافية مقللة لقيمة برفع اللبس  و الشبهةالمجتمعات  

المكونة   السلبية  الشحنة  هذه  تشريح  فينبغي   ، عليه  متعالية  أو  أو  عند  الآخر         ،   الآخر  عنالآخر 

     و العمل على علاجها بالتعاون مع اختصاصات ذات صلة و وسائل التواصل المختلفة التقليدية
____________ 

1- Marianne Lederer , la Traduction aujourd’hui :le modèle interprétatif , Paris , Hachette , 1994.  
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 بية أو الورقية أو الإلكترونية.  و المعاصرة  التخاط   

و نختم بحثنا و كلّنا أمل أن يفتح أبوابا لدراسة أعمق لهذا العنصر الثقافي و لعناصر ثقافية أخرى     

 . و تحليل الخطاب و الترجمة الآلية  في ضوء اختصاصات أخرى كالبراغماتية  كالنكت و الألغاز، و

 
  تعارف خلقه و كما بدأنا بحثنا بآية من الذكر الخالد ، كلام الخالق جلّ و علا  حول وجوب        

 لرجل كان على رأس المؤسسة الدولية الأولى و الأهمّ في تسيير شؤون   مقولة، نختمه ب  و تواصلهم

  حين    Kofi Annanكوفي عنان    سكّان هذه البسيطة، و هو الأمين العام السابق للأمم المتحدة    

 م : 2001تسلّم جائزة نوبل للسلام سنة 

“We may have different religions, different languages, different –coloured skins, but we 
all belong to one human race “. 
 
 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 مسرد المصطلحات 
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                                         () ما ترجمتناه بالخط السميكبعض المصطلحات المعتمدة في البحث و مقابلاتها

 اللغة الإنجليزية                    اللغة العربية                          اللغة الفرنسية                  

1. Alliteration                                     الجناس الصوتي                         Allitération 

2. Anglophone model                      النموذج الأنجلوفوني                  Modèle Anglophone 

3. Antithesis                                                   الطباق                        Antithèse 

4. Anxiety and Uncertainty ك                القلق والش إدارة نظرية           Théorie de la gestion de   

Management Theory ( AUM Theory)                                          l’Incertitude  et de l’Anxièté 

5. Attitudes  المواقف                                                                                   Attitudes 

6. Body language                                             لغة الجسد                     Language du corps 

7. Channel                                                                القناة                        Canal 

8. Chronemics                                                        الزمنيات*        Chronémique 

9. Civilization                                                         الحضارة            Civilisation 

10. Cognition                                                            المعرفة             Cognition 

11. Communication                                                   التواصل          Communication 

12. Communication  and                 نظرية التواصل والملاءمة            Théorie de la Communication 

Accommodation  Theory                                                                    et de l'Accommodation 

13. Communication Contexts                          سياقات التواصل    Contextes de communication 

14. Communication Process  Processus de communication                               عملية التواصل  

15. Comparative Approches                              مقاربات مقارنة  Approches Comparatives 

16. Comparative intercultural     التواصل الثقافي المقارن        Communication interculturelle 

 Communication                                                                                         comparative 

17. Competencies                                                      كفاءات             Competences 

18. Conciliated (Harmonized)              المنغََّمة(المواءَمة الترجمة(                 Traduction Conciliée 

Translation   

19. Context  Contexte                                                                                    السياق  

20. Cooperation                                                 )التشارك )المشاركة                  Co-opération 

21. Creative Translation                                  الترجمة الإبداعية                Traduction créative 

22. Criteria                                                               معايير                              Critères 

23. Cultural barriers                                              الحواجز الثقافية               Barrières culturelles 

24. Cultural diversity                                      التنوع الثقافي                         Diversité culturelle 

25. Cultural factors                                          الثقافية  لعواملا               Facteurs culturels 

26. Cultural Psychology                          علم النفس الثقافي                     Psychologie culturelle 

27. Cultural  Sociology   علم الاجتماع الثقافي                                                Sociologie culturelle 

28. Cultural Turn                                  التحول/المنعطف الثقافي             Tournant Culturel 
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29. Culture                                            الثقافة                                  Culture 
 
30. Digital media                               )الوسائل الرقمية)الإلكترونية          Media numérisés 
 
31.  Ellipsis                                                   الحذف                          Ellipse     
 
32. Equivalence                                               التكافؤ                                Equivalence 
 
33.  Feedback                                              الصدى( الأثر(                                     Feedback 
 
34. Flexible Translation                       الترجمة المرنة*                        Traduction Flexible 

 
35. Francophone model                         النموذج الفرانكفوني             Modèle francophone 
 
36. Globalization                                                   العولمة                              Mondialisation 
 
37. High context                                       )السياق القوي)العالي                 Contexte fort 
 
38. Identity Questions                                     مسائل الهوية                    Questions identitaires 
 

39. Image                                                             الصورة                               Image 
 

40. Interactionist intercultural        التواصل الثقافي التفاعلاتي         Communication interculturelle 
Communication                                                                           interactionniste 
41. Intercultural(n)(the)                                م(البينثقافي(             Interculturel(n ) l’ 
 
42. Intercultural Communication  Communication interculturelle                  التواصل الثقافي  
 
43. Intercultural Interactions               التفاعلات البينثقافية    Interactions   interculturelles 
 

44. Intercultural psychology                  علم النفس البينثقافي             Psychologie interculturelle 
 
45. Intergroupal  Communication           التفاعل بين المجموعات     Communication .intergroupale 
 

46. Interpersonal  Communication     التفاعل بين الأشخاص    Communication .interpersonelle 
 
47. Interpreter                                  )المترجم الشفوي)الترجمان         Interpréte 
 
48. Intimate distance                                         مسافة حميمية           Distance intime 
 
49. Inversion                                                            القلب                        Inversion 
 
50. Language  Langue                                                                         اللغة           
 
51. Language Didactics  Didactique des langues                                                   تعليمية اللغات  
 
52. Linear  vision(non simultaneous)      ة يالرؤية الخط     Vision linéaire (non-simultanée) 

53. Literal translation ة                                            الترجمة الحرفي  Traduction .littérale 
 
54. Low context                                          )السياق الضعيف)منخفض              Contexte faible 
 
55. Mass-media                                       وسائل الإعلام                                  Mass-media 
 
56. Message                                                                الرسالة                       Message 
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57. Metaphor                                                          الاستعارة                      Métaphore 
 
58. Mis-understanding التفاهم(                                    سوء الفهم(           Mésentente(Malentendu) 
 
59. Monochronic time الزمن الأحادي                                                   Temps monochronique 
 
60. Negative proverb                                            مثل سلبي                   Proverbe Négatif 
 
61. Nonverbal Communication                  تواصل غير لفظي               Communication nonverbale 
 
62. Objectivist(real world)                        عالم حقيقي(   اتيموضوع(              Objectiviste (monde  reel) 
 
63. Online advertizing                                 المباشر على الخط  الإشهار   Publicité en ligne 
 
64. Ordinary proverb                                                مثل عادي                Proverbe Ordinaire 
 
65. Other, Stranger (the)                                    الآخر ، الغريب                  L'Etranger/l'Autre 
 
66. Parallelism                                                       التوازي                                  Parallelisme 
 
67. Personal distance ة                                         مسافة شخصي                  Distance personnelle 
 
68. Persuasion                                                              الإقناع                           Persuasion 
 
69. Polychronic  time                                                الزمن المتعدد                Temps polychronique 
 
70. Pre-existing codes                                               قوانين موجودة مسبقا     Codes  pré-existents 
 
71. Prevision التوقع                                                                                        Prévision 
 
72. Print media                                                           الوسائل المطبوعة         Media imprimés 
 
73. Proverb                                                                          المثل                            Proverbe 
   
74. Proxemics  Proxémique               *                                                               المسافيات 
 
75. Public distance  Distance publique                                                                مسافة عامة 
 
76. Realistic Translatology                                  الترجميات الواقعي                  Traductologie Réaliste 
 
77. Receiver                                                      (  المتلقي)  المرسل إليه        Destinataire 
 
78. Repetition                                                             التكرار                         Répétition 
 
79. Re-writing                                                         إعادة الكتابة                         Ré-Ecriture 
 
80. Rhyme                                                                   القافية                             Rime 
                                                  
81. Rhythm                                                               الإيقاع                        Rythme 
 
82. Same(the)  Le Même                   *                                                             المماثل 
 
83. Sender  Destinateur                                                                                     المرسل 
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84. Silent language  الكلام الصامت                                                       Language silencieux 
 
85. Simultaneous vision                                      الرؤية المتزامنة               Vision simultanée 
 
86. Social distance                                             مسافة اجتماعية            Distance sociale 
 
87. Social  Norms                                                قواعد اجتماعية            Normes sociales 
 
88. Social Psychology                                 علم النفس الاجتماعي          Psychologie sociale 
 
89. Stereotype                                                             الصورة النمطية  Stéréotype 
 
90. Sub-culture  Sous-culture                                                                   الثقافة المحلية 
 
91. Subjectivist(personal vision)          )التفاعل الذاتي)داخلي للفرد Subjectiviste(vision personelle) 

 
92. Symbol                                                        الرمز                          Symbole 
 
93. Translation Didactics                             الترجمة تعليمية         Didactique de laTraduction 
 
94. Universal culture                                              الثقافة العامة          Culture universelle 
 
95. Values                                                                     القيم                 Valeurs 
 
96. Verbal Communication                                   تواصل لفظي        Communication verbale 
 
97. Web-sites                                                        المواقع الإلكترونية          Sites électroniques 
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 اتهاترجمأمثال و قائمة نماذج 
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 /Iتفاءلوا خيرا تجدوه العربي  الأنموذج 

 الترجمة الحرفية الفرنسية  .1
Traduction littérale 

 

Soyez optimistes du bien, vous le trouverez 

 ة الترجمة الحرفية الإنجليزي  .2
Literal translation 

Be optimistic of good , you will find it 

نموذج حسن غزالة ومونة   .3
بايكر بالمكافئات التامة أو  

 الفرنسية  المشابهة
Equivalents 

 

L’espoir fait vivre- 
-Là ou il y a de la vie, il y a de l’espoir 

-Après la pluie, le beau temps 
-Grâce à Dieu, tout est possible 

نموذج حسن غزالة ومونة   .4
بايكر بالمكافئات التامة او  

 الإنجليزية  المشابهة
 

Equivalents 
 

- All things come to those who wait  
- Patience is virtue  

- Hope well and have well. 
- The darkest hour is just before the dawn 

-  When there is will, there is the way/ 
- All things are possible with God 

- Hope keeps man alive 
- After a storm comes a calm. 

- Every cloud has a silver lining 
- If it were not hope, the heart would break. 

الترجمة الحرفية الإبداعية    .5
ميشال بالارو ياو     على منوال 

 الفرنسية  ياو
-Traductologie Realiste  
-Traduction Conciliée 

 

 
Soyez optimistes des choses belles, vous les 

trouverez bien réelles. 
 

الترجمة الحرفية   .6
الإبداعية على منوال ميشال  

 الإنجليزية بالار و ياو ياو 
-Realistic Translatology 

-Harmonized  Translation 
 (الترجمة المواءمة )المنغَّمة

Of good things be optimistic , they will be so 
realistic 

 
 
 

ترجمة إبداعية على منوال   .7
ميشال بالارو ياو ياو على  

قالب مشابه في اللغة المتلقي  
 الفرنسية 

Traduction Conciliée 

L’espoir fait vivre 
-L’optimisme fait vivre 

 



214 
 

ترجمة إبداعية على منوال   .8
على ميشال بالارو ياو ياو 

  مشابه في اللغة التلقيقالب 
 الإنجليزية 

-Harmonized  Translation 

All things come to those who wait 
-All good things come to those who are optimistic 

 

ة في الحرفية  المرن الترجمة  .9
 قوالب متعددة فرنسية 

Traduction Flexible 
 

-L’espoir fait vivre 
- L’optimisme  fait vivre 

-L’optimisme réalise les belles choses. 
-Là où   il y a de la vie ,il y a de l’espoir 

-Là où il y a de l’optimisme , il y a du bien . 
-Nourris un louveteau .il te dévore 

-Arme-toi d’optimisme, il te guide vers le bien 
Grâce à Dieu ,tout est possible 

-Grâce à l’optimisme, tout bien est possible. 

 
  الحرفية  المرنةالترجمة .10

 في قوالب متعددة إنجليزية 
Flexible  Translation 

 
 

-All things come to those who wait 
-All good things come to those who are optimistic 

- Patience is virtue 
- Optimism is virtue 

Optimism  is a key to good things 
- All things are possible with God 

- All good things are possible with optimism 
- Talk of the devil and he will appear 

- Think with optimism and good things will 
happen. 

- When there is will, there is a way. 
- When there is optimism, there are good things. 

- If it were not hope, the heart would break. 
-If it were not optimism, the good things would 

disappear. 
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 I  / I الأنموذج الفرنسي Femme bonne vaut une couronne 
 

 عربية الترجمة الحرفية ال .1
Traduction littérale 

 

 تاج   )الفاضلة(المرأة الصالحة

 

 ة الترجمة الحرفية الإنجليزي  .2
Literal translation 

A noble woman is a crown   

نموذج حسن غزالة ومونة   .3
بايكر بالمكافئات التامة أو  

 العربية  المشابهة

Equivalents 
 

 وراء كل عظيم امرأة   -        : 
 الدنيا متاع ، وخير متاعها المرأة الصالحة   -

 الأعراق شعبا طيب  أعددت  أعددتها إنمدرسة  الأم -
 

نموذج حسن غزالة ومونة   .4
  أوبايكر بالمكافئات التامة 

 الإنجليزية  المشابهة
Equivalents 

 

-  
- A cheerful wife is the joy of life. 

الترجمة الحرفية الإبداعية    .5
على منوال ميشال بالارو ياو  

 العربية   ياو
-Traductologie Realiste  
-Traduction Conciliée 

 
 ( الفاضلة )تاج على الرأس هي المرأة الصالحة      

. 
 

الترجمة الحرفية   .6
الإبداعية على منوال ميشال  

 الإنجليزية بالار و ياو ياو 
-Realistic Translatology 

-Harmonized  Translation 
 

A good name is better than riches 
A noble woman  is better than crowns 

 

ترجمة إبداعية على منوال   .7
ميشال بالارو ياو ياو على  
قالب مشابه في لغة التلقي  

 عربيةال
Traduction Conciliée 

 الترجمة المواءمة )المنغَّمة(

 وراء كل عظيم امرأة -
 كل رأس عظيم المرأة الصالحة تاج  فوق -
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ترجمة إبداعية على منوال   .8
على ميشال بالارو ياو ياو 

مشابه في اللغة  قالب 
 الإنجليزية المتلقي

-Harmonized  Translation 

Patience is virtue  
A noble woman is a crown 

 
 

ة  الحرفية  المرن الترجمة  .9
 في قوالب متعددة عربية 
Traduction Flexible 

 

 
 الوقاية خير من العلاج-  

 تاج  كلالمرأة الصالحة خير من -   
   حمام مكةمن   آمن -
 من المرأة الصالحة  أغلى  -

 عصفور في اليد خير من عشرة على الشجرة -
 التيجان  أغلى امرأة صالحة خير من  -

 

 
  الحرفية  المرنةالترجمة  .10

 في قوالب متعددة إنجليزية 
Flexible  Translation 

 
- Fine feathers make fine birds 

- Noble women make crowned people (society) 
-There is no place like home 

- There is no  valuable crown like a noble woman 
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I I   / I الأنموذج الإنجليزي  
Be a Friend of one and an enemy to none   

 العربية  الترجمة الحرفية  .1
Traduction littérale 

 

 لأحد تكن عدوا   لا و لواحد،كن صديقا         : 
 

 الفرنسية  الترجمة الحرفية .2
Literal translation 

Sois l'ami d'un et l'ennemi à aucun 

نموذج حسن غزالة ومونة   .3
بايكر بالمكافئات التامة أو  

 عربية المشابهة ال
Equivalents 

 

 كثير   هالشر قليل
   إغلاقهتفتح بابا يصعب عليكـ   لا-

 إدفع بالتي هي أحسن 
 

نموذج حسن غزالة ومونة   .4
بايكر بالمكافئات التامة او  

 الفرنسية المشابهة 
Equivalents 

 

 

الترجمة الحرفية الإبداعية   .5
 على منوال    ميشال بالار 

 ية عربال و ياو ياو
-Traductologie Realiste  
-Traduction Conciliée 

 
 اتخذ صديقا واحدا، و لا تعاد أحدا 

. 
 

الترجمة الحرفية الإبداعية  .6
 على منوال ميشال بالار 

 
-Traduction Créative 

 الفرنسية و ياو ياو 
-Traduction Conciliée 

 (مة )المنغَّمةالترجمة المواء  

 
Sois l'ami d'un et l'ennemi à aucun               

N'aie qu'un ami, et à aucun ne sois ennemi 
 

ترجمة إبداعية على منوال   .7
ميشال بالارو ياو ياو على  
قالب مشابه في لغة التلقي  

 

 الغد  إلىتؤجل عمل اليوم  لا
 

  أحدا إلى الأبد لا تستعد 
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 يةعربال
Traduction Conciliée 

 

ترجمة إبداعية على منوال   .8
على ميشال بالارو ياو ياو 

  مشابه في لغة التلقيقالب 
 الفرنسية 

-Traduction Conciliée 

 
Un homme averti en vaut deux- 

Un homme sans ennemi en vaut deux- 
 

في قوالب  الحرفيةالترجمة  .9
 : يةعربمتعددة 

 المرنة  الترجمة
 

 هر اللياليسمن طلب العلا، -
 الأنام تجنب استعداء  ،الأمانمن طلب  -
 إذا أردت أن تطاع ، فاطلب المستطاع -

 إذا أردت راحة البال ، فاجتنب عداوة الرجال -
 من صبر و تأنّى ، نال ما تمنّى -

 من كسب عدوا واحدا، عاش حياةً نكده  -

 في التأني السلامة و في العجلة الندامة -
 في الصداقة السلامة و في العداوة الندامة  -

 
  الحرفية  المرنةالترجمة  .10

 فرنسية في قوالب متعددة  
Traduction Flexible 

 
 

 
- Pas de nouvelles, bonne nouvelle 

- Pas d'ennemi, paisible vie. 
- Tout ce qui luit n'est pas or 

- Celui qui a un ennemi, n’est pas sans ennui 
- Tant va  la cruche à l’eau qu’à la fin elle se casse 
- Tant a la personne un ennemi qu’elle vit sans répit 

- Tel est pris qui croyait prendre 
- Tel est ennuyé qui s'est fait un ennemi 
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 ص : ستخلمال
 
   "و نظرية التواصل الثقافي  يةما وراء المثل و ترجمته في ضوء نظريات ترجم"        

  لأمثال عربية و فرنسية  وبعد اختيار بعض النماذج    تحليلية،هذا ما تهدف الرسالة إلى دراسته دراسة وصفية  
  و الدلالة   تحليل النماذج تحليلا لغويا من حيث التركيب  و إنجليزية عادية و سلبية. قمنا في المرحلة الأولى، ب

  ، المثل  معايير  في  و  الثانيةو  قمناالمرحلة  المثلترجمب  ،  حرفية    ة  اللغتين ترجمة  إلى  الأصل  اللغة  من 
المكاف  تهترجمقمنا ب  الأخريين ، بعد ذلك ،  مرحلة  الو في    عند حسن غزالة و مونه بايكر ،  ئوفق نظريات 

مارك ياوياو مع  مراعاة بعض وجان    ال بالاريشلم  الإبداعيةترجمته وفق النظرية الحرفية و  التالية ، قمنا ب
  تحليل بعض النماذج ب  قمناو بعد مرحلة الترجمة ،  و تقنيات الترجمة في البعض من النماذج .     معايير المثل

وفق اختصاصات علم الاجتماع الثقافي و علمي النفس الاجتماعي و الثقافي ذوات الصلة  في لغتها الأصل  
الثقافة    بالشخص المجتمع و  ،    ،  و  الأخيرة  المرحلة  في  التواصل  ب  قمناو  ضوء  في  النماذج  عرض بعض 

بانتشارهاالثقافي التذكير  و  ب  ،  الإعلام  أيضا  وسائل  هذه    تأثير  نتائج  من  كان  و   ، السلبية  الأمثال  خاصة 
النظريات   الترجمة بالمكافئ ، بل هي  الدراسة أن ترجمة المثل وفق كل      رفية ممكنة خاصة الحلا تقف عند 

و النتيجة الثانية هي أن تحليل المثل في لغته   ،قيمة مضافةالتي تُغني ثقافة الآخر و لذا فهي    الإبداعيةو  
 تحليلا اجتماعيا و نفسيا من حيث تأثير الثقافة و العادات تفيد المختص في ميدانه و المترجم القارئ الأول 

فعل ثم سلوك الأشخاص نحو   و رد   ،و الوجدان  تكوين التصور  فيلثقافة و العادات الداخلي  ا  في فهم تأثير
ه حتى و إن كانت  الغرباء في  المجتمعات أو بينها . بالإضافة إلى ذلك ، نستنتج أنّ   أو عضاء  ، الأخرين  الآ

شفاهة أو    وفق معايير المثل ، فينبغي الاستعمال الحذر للأمثال  ناجحة  و متناغمة    كان نوعها    االترجمة أيَّ 
سيّ  السلبيةكتابة  الأمثال  حتى  ما  و  الإعلام  ،  وسائل  من  أنواعها  بفي  ذلك  كل  إنجاح أجل  ،  إلى  الوصول 

الثقافي   الفهم    بتفاديالتواصل  العواملسوء  تكون  أسبابه.  ثقافية  ال  الذي  بين  الدراسة من  على  اعتمادا          و 
قدم نتائجها  بينها    ناو  من  الأمثال  مقاييس    إدراجاقتراحات  علم  اللفظي حول  الثقافي  التواصل  نظريات          و 

واختصاصات محورها   اللفظي،  غير  أو    الشخصو  في  الثقافة  و  الترجمةالمجتمع  معاهد  و  اللغات      ،  قسام 
ة  تتجلى الحاج   ذيبالتواصل ال  و  بالعناصر الثقافية  الصلة   التنسيق مع اختصاصات ذاتو كذا للإفادة أكثر ،  

 ما في وقتنا الحاضر . سيّ ه في كل الميادين لي الماسة إ
 

ال الحرفية    –نظريات ترجمة الأمثال    :  يةمفتاحالكلمات  بالمكافئ    –الترجمة   –الترجمة الإبداعية  –الترجمة 
 التواصل الثقافي نظرية 
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Résumé :  

 
 «  Au delà du proverbe et de sa traduction à la lumière des Théories de la Traduction des 

Proverbes  et de la Théorie de la Communication Interculturelle » 
 

            Dans cette perspective, cette thèse vise par une étude descriptive et analytique à analyser 

des modèles de proverbes arabes, français et anglais ordinaires et négatifs .De prime abord, nous 

avons analysé les proverbes linguistiquement sur les plans syntaxique et sémantique et 

stylistiquement selon  les critères du proverbe. En deuxième lieu, nous les avons traduits, 

littéralement, puis suivant les théories de la traduction des proverbes par l’équivalence de Hasan 

Ghazala et de Mona Baker, ensuite, selon les théories de la traduction littérale et créative de 

Michel Ballard et de Jean-Marc YAO YAO. La traduction étant  faite, des modèles sont analysés 

selon les définitions de la sociologie culturelle et des psychologies sociale et culturelle, vue leur  

relation avec la personne, la société et la culture. En dernier lieu, l’analyse des modèles est basée 

sur la théorie de la communication interculturelle en tenant compte de l’impact de la culture 

négativement stéréotypée telle les proverbes négatifs véhiculés et répétés au quotidien et  par les 

Mass Media . 

 

           La conclusion nous dévoile plusieurs points. D’abord, nous déduisons par cette 

expérience de traduction, que la traduction des proverbes est possible par l’application des 

théories citées et ne se suffit pas aux  proverbes équivalents, et que la traduction littérale et 

créative est acceptable et enrichissante pour la culture de l’Autre étant une valeur ajoutée. 

Ajoutons que l’analyse sociologique et psychologique peut aider les spécialistes du domaine et le 

traducteur , premier récepteur et lecteur, à comprendre l’influence interne de la culture et des 

traditions sur la formation de la perception , de l’émotion , et par cela, de la réaction et du 

comportement  des personnes envers les autres , qu’ils soient membres ou étrangers dans la 

société  ou entre les sociétés . De plus, nous concluons que même si  la traduction des proverbes 

est bien  réussie et harmonieusement rimée ou rythmée, il est bien évident de prendre en 

considération le contexte et la manière d’utiliser ces proverbes surtout négatifs pour pouvoir 

atténuer la mésentente et la mal-compréhension, et encourager ainsi une communication 

interculturelle. Pour finir, parmi les recommandations suggérées, citons l’ajout aux programmes 

dans les départements et instituts  de langues et de traduction, des modules sur la parémiologie, 

sur les théories  de la communication interculturelle verbale et non verbale , et des spécialités 

liées à la personne, à la société et à la culture pour renforcer la  communication utile et 

nécessaire surtout à l’heure présente . 

 
 

Mots-clés Théories de la traduction des proverbes – proverbes équivalents- traduction littérale - 
traduction créative- Théorie de la communication interculturelle  
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 Abstract : 
 

“Beyond the Proverb and its Translation in the Light of the Proverb Translation and 
Intercultural Communication Theories” 

 
 

         This dissertation explores, through an analytical descriptive study, the importance of both 

proverbs and their translation being culturally significant .Some models of ordinary and 

negatively stereotyped Arabic, French and English proverbs are first analysed linguistically for 

their syntaxic and semantic sides and stylistically for some proverb criteria. Secondly, each 

model proverb of the source language is translated literally into the two other languages , then , 

in the light of Hasan Ghazala and Mona Baker theories ,and after that, according to Michel 

Ballard and Jean-Marc YAO YAO  literal and creative theory . The proverb translation being 

finished, some models are analysed according to Cultural Sociology, Cultural Psychology and 

Social Psychology all related to the person, the society and the culture. The last step is the model 

analysis in the light of the Intercultural Communication Theory without ignoring the impact of 

mass media be it positive or negative. 

 

          The conclusion shows that the proverb translation is not limited to the equivalence theory, 

all theories for proverb translation have proven applicable and valuable whether through a literal, 

a creative or an equivalent translation. Moreover, proverb translation in the literal- creative ways 

offers an enriching added value to the Other’s culture. Another conclusive point is that the 

psychological and sociological proverb analysis helps the specialists and the translator 

understand the inner influence of culture and traditions on the formation of perception , emotion , 

and then reaction and behaviour of people towards others, members or strangers, within the 

society or between societies. In addition, we conclude that even if the translation of proverbs in 

different ways is successfully rhymed and harmonious, there should be a careful use, especially 

in Mass-Media for the negatively stereotyped proverbs to help at least diminish the mis-

understanding and mis- communication caused by the cultural factors, and encourage positive 

intercultural communication. Finally, on the basis of this study, among the suggestions we made, 

we cite the implementation in the departments  and institutes of  language and  translation of 

modules of paremiology, Intercultural Communication both verbal and non verbal, and about 

fields related to cultural elements to achieve communication that is  needed in our very present 

time.  
 

Key-words : Proverb Translation theories -- equivalent proverb - literal translation- creative 
translation - Intercultural Communication Theory 
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	 "عندي ما يحرق يهودي "هذا المثل يرمز إلى الاكتفاء من شيء و عدم الحاجة للمزيد و يدلّ على أنّ كلّ الناس متأكدون بأنّ نار جهنم الحارقة هي مصير اليهود أهل الكتاب الذين لأنّه حرّفوا ما أمرهم الله بتوضيحه. *
	_______________
	* ذلك بأن اليهود أي بني إسرائيل اشتهروا بعصيان الله، فكذّبوا أنبياءهم و وشوا ببعضهم عند الملوك و قتلوهم و قتلوا الناس من غير أمتهم و أطلقوا  عليهم تسمية" الجويم" و "الأممين "الأقل درجة عندهم ، و حاربوهم، كما حاربوا الرسول (ص) بكل الوسائل مع علمهم بصدق...
	* الفصل الأول : التواصل الثقافي، و قمنا بتـــعريف الثــقـــــــــــافة و التواصل ثم التواصل الثقافي في ضوء نظريات التواصل الثقافي  و وسائل الإعلام و دورها في التواصل و أهمية التواصل الثقافي بشقيه اللفظي و غير اللفظي في عملية الترجمة .
	*أما الفصل الثاني : أهمية المثل في ضوء تضافر المعارف، تناولنا فيه تعريفا للمثل  وأهميته من حيث البلاغة و التأثير ، والإقناع ، و في ضوء علوم الاجتماع الثقافي و النفس الثقافي  و النفس الاجتماعي و تعليمية اللغات و الترجمة ،  و عرضنا بعض المؤلفات العربية ...
	*أما الفصل الثالث : نظريات ترجمة الأمثال، فركزنا فيه على  أراء المنظرين و اختلافهم في  كيفية نقل المثل ترجمة حرفية أو بالتكافؤ أو إبداعية  و حجج المنظرين ، واخترنا لذلك منها نظريات لتطبيقها أثناء تحليل المدونة، كما عرضنا بعض المؤلفات العربية و الأجنب...
	ثم أدرجنا الخاتمة بالاستنتاجات من كل فصل و الإجابة على تساؤلات الإشكالية و الرد على الفرضيات، و قدمنا بعض الاقتراحات و التوصيات.و أضفنا مسردا ثلاثي اللغة لمصطلحات في ثنايا البحث، وعرضنا نماذج لأمثال قمنا بترجمتها وفق النظريات الترجمية المذكورة في الف...
	-الدراسات السابقة:
	نسرد في هذا المقام بعض الدراسات و المؤلفات التي أفدنا منها أيما فائدة و ألهمتنا بالأفكار الوجيهة و لا تزال،  ثم نعرض عناوينها، و نتبعها بذكر بعض أوجه الجدة في بحثنا:
	لقد قمنا ببناء بحثنا من المواد التي أدرجناها في قائمة المراجع و في التهميش ، و اخترنا هنا البعض منها ، من حيث تقديمها للأمثال في عكسها للبيئة  و المجتمع و أساليب عرض أمثال في مؤلفات أو دراسات أكاديمية،  خاصة ببيئة محلية جزائرية أو عربية أو أجنبي...
	 عن الأمثال في بيئاتها المحلية والعربية والأجنيبية:
	 عن الثقافة  و الأمثال و الصور النمطية  في المجتمع و الترجمة :
	 عن الأمثال و تعليم اللغات
	 عن الأمثال و الثقافة و  وسائل الإعلام
	 عن التواصل الثقافي
	أمّا الجديد الذي أتت به الباحثة في رسالتها، كونها طالبة ترجمة و درست  نظرياتها فقد :
	- قامت بترجمة الأمثال تماما كما نصت عليه النظريات الترجمية في الفصل النظري مراعية
	تحليل المثل الأصل و ترجمته من زاوية معايير المثل من  ناحية الإيقاع و الشكل كما يذكر بذلك  المنظرون أمثال برمان و لاربو و ميشونيك
	- قامت باعتماد الأمثال السلبية و ترجمتها الحرفية الإبداعية و لم  تعتمد حذف المثل أو الاكتفاء   بمكافئ له إن وجد لأن المثل السلبي و فهمه و ترجمته خطوة لحل معضلة رفض الآخر
	- قامت بتحليل الأمثال في ضوء اختصاصات ذات صلة بالشخص الفرد و المجتمع  و ثقافته

	4
	5
	6
	1. نعوم حجار جوزيف، المنجد في الأمثال و الحكم و الفرائد اللغوية، بيروت، دار المشرق، 2004 م .

	7
	المجموعة الأولى: داخل المجتمع الواحد:
	1.1.3 . نماذج الأمثال ذات الدلالة أو الشحنة العادية:
	النموذج العربي :  "تفاءلوا خيرا تجدوه " 1
	المجموعة الأولى: داخل المجتمع الواحد:
	1.1.3 . نماذج الأمثال ذات الدلالة أو الشحنة العادية:
	المجموعة الأولى: داخل المجتمع الواحد:
	1.1.3 . نماذج الأمثال ذات الدلالة أو الشحنة العادية:
	المجموعة الأولى: داخل المجتمع الواحد:
	المجموعة الأولى: داخل المجتمع الواحد:
	المجموعة الأولى: داخل المجتمع الواحد:
	1.3. المجموعة الأولى: داخل المجتمع الواحد:
	1.1.3 . نماذج الأمثال ذات الدلالة أو الشحنة العادية:
	1.1.1.3 . أمثال عربية:
	أمثال فرنسية :
	2.في ضوء علم النفس الاجتماعي :
	3.في ضوء علم النفس الثقافي :
	المجموعة الأولى: داخل المجتمع الواحد:
	المجموعة الأولى: داخل المجتمع الواحد:
	المثل العربي :
	النموذج الأول : كل ناقص ناحس ، كل منقوص منحوس
	النموذج الفرنسي : Barbe rousse, noir  de chevelure, est réputé faux  par nature.
	المجموعة الأولى: داخل المجتمع الواحد:
	المثل الإنجليزي : Spare the rod, and spoil the child
	2.3 . المجموعة الثانية : بين المجتمعات
	1.2.3 نماذج الأمثال ذات الدلالة أو الشحنة العادية
	1. في ضوء علم الاجتماع الثقافي :
	2. في ضوء علم النفس الاجتماعي :
	2.3 المجموعة الثانية : بين المجتمعات
	1.2.3 نماذج الأمثال ذات الدلالة أو الشحنة العادية
	النموذج الفرنسي : Quand Dieu fait lever le soleil, c’est pour tout le monde
	1-في ضوء علم الاجتماع الثقافي                                                                                يظهر من هذا المثل وهو مخزون في ثقافة المجتمع، ويعبّر عن فكرة واضحة، وهي أن الشمس
	بشروقها لا تخص مجموعة أو بقعة أو منطقة لوحدها، بل هي تشرق على سكان المعمورة كلّهم دون الاستثناء . وفي هذا إقناع لأفراد المجتمع بالتعايش والتراضي و القناعة مثلما يأخذ الكلّ حقه من فائدة الشمس ودفئها دون التوجس من الأخر ذلك بأنّ الله ربُّ الجميع ، والكل...
	2. في ضوء علم النفس الاجتماعي :
	3. في ضوء علم النفس الثقافي :
	2.3 . المجموعة الثانية : بين المجتمعات
	1.2.3 نماذج الأمثال ذات الدلالة أو الشحنة العادية
	3.1.2.3 أمثال إنجليزية : Black lives matter
	1.في ضوء علم الاجتماع الثقافي :
	3. في ضوء علم النفس الثقافي :

	8
	9
	مسرد المصطلحات
	بعض المصطلحات المعتمدة في البحث و مقابلاتها( ما ترجمتناه بالخط السميك)
	60. نعوم حجار جوزيف، المنجد في  الأمثال و الحكم و الفرائد اللغوية، بيروت، دار المشرق، 2004 م .
	76. Le Robert, Dictionnaire de Français, Paris, Dictionnaire le Robert Sejer,  2005.


